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Dávno, pradávno
Věděl jsem, že něco není v pořádku. Ležel jsem na zádech a nemohl se hýbat. Jediné světlo mi svítilo přímo do tváře, ale nebylo tak silné, aby mě oslepovalo. To světlo bylo zvláštní, měkké a neurčité, a jako by maličko pulzovalo.
„Jste vzhůru, jak vidím.“

Temný hlas, hlas, jaký člověk slyší v té nejtemnější části noci; dozajista mužský hlas, ale podobný jsem ještě nikdy neslyšel. Každý normální člověk by se takového hlasu bál, ale já kupodivu zjišťoval, že jsem pouze mírně zvědavý. Řekl jsem: „Ano, jsem vzhůru. Nicméně se nemohu pohnout.“

„Ne, ještě ne. Pokud slíbíte udělat, co chci, budete se znovu hýbat jako předtím, než jsem vás zachránil a přinesl k sobě.“

„Kdo jste? Kde jste?“

„Jsem za Krétským světlem. Krása, že? Tetelí se jako královské hedvábí, je teplé a měkké, jako když vám po tváři přejíždějí ženské prsty. – Zachránil jsem vám život, kapitáne Jarede Vaile. Na oplátku žádám službu. Budete souhlasit?“ .
„Jak znáte mé jméno?“

Krétské světlo – ať už to bylo cokoliv – jako by se na okamžik rozjasnilo a ztvrdlo do sloupce uvězněného plamene, pak znovu změklo, zář byla jemná, pulzovala jako odpočívající srdce. Nabylo snad přesvědčení, že jsem urazil bytost za ním? Snad jeho pána? Ne, to bylo směšné; světlo, ať dělá cokoliv, nedýchá ani necítí, nemá duši – ne snad?
„Proč se nemohu hýbat?“

Kde je ten zatracený muž? Chtěl jsem vidět jeho tvář, chtěl jsem vidět člověka, který pronáší všechna ta slova.
„Protože si to zatím nepřeji. Prokážete mi službu za to, že jsem vám zachránil život?“

„Službu? Chcete, abych někoho zabil? Neodpravil jsem žádného piráta ani zlodějskou přístavní krysu už tři roky.“ Odkud se vzal ten ubohý pokus o humor? Neozval se smích, škoda, neboť to by ten hlas polidštilo, a možná právě proto jsem se snažil žertovat. Přesto jsem se nebál, i když jistá část mého mozku věděla, že bych měl být vyděšen k nepříčetnosti. Ale nebyl jsem.
„Kdo jste?“ opakoval jsem otázku.
„Jsem váš zachránce. Dlužíte mi za život. Jste ochoten splatit svůj dluh?“

„Platit dluhy protislužbou, to už mě přešlo.“

„Jakou cenu má váš život, kapitáne Jarede Vaile?“

„Můj život má cenu všeho, čím jsem. Necháte mě žít, když nebudu souhlasit?“

Krétské světlo na okamžik zaplálo jasnou modří, tak zamžikalo, jako by se ho dotkla mávající ruka. Znovu se uklidnilo. Tma za ním zůstávala neproniknutelná, jako černá opona zakrývající prázdné jeviště. Má představivost jen hořela. Hlas mě přivedl nazpátek. „Nechám vás žít? Nevím.“ Tíživá pauza. „Nevím.“

„Pak nemám na vybranou, že? Nechci zemřít, ačkoliv už bych byl teď klidně mrtvý, kdybyste mě nezachránil. Ale nevím, jak jste to dokázal. Převalila se přese mě obrovská vlna, a ta rána v mém boku – od té rány bych byl patrně zemřel dřív, než by mě rozdrtila voda.“

V tom okamžiku jsem si uvědomil, že necítím žádnou bolest z otevřené trhliny v boku, která mě prve vrhla do šílenství agónie. Necítil jsem vůbec nic kromě silného, pevného tlukotu vlastního srdce, netřásl jsem se bolestí ani strachem, nelapal jsem po dechu.
„Aha, bolest. To je další dluh, kterým jste mi zavázán, nesouhlasíte?“

Proč se nebojím? Nepřítomnost strachu mě studila na duši. Říkal jsem si, že mě to činí méně člověkem, méně – živým. Odstranil nějak můj lidský strach? „Jak jste mě uzdravil?“

„Mám mnohé schopnosti,“ řekl temný hlas, nic víc.
Uchýlil jsem se do své mysli, snažil se zachovat klid a soustředění, nedovolit, aby mě nějaké zatoulané děsivé myšlenky nutily řvát hrůzou, i když jsem věděl, že každý člověk se zdravým rozumem už by teď sotva blekotal. Chtěl, abych se mu odvděčil za záchranu svého života. To bych rozhodně mohl. Ale zeptal jsem se: „Nerozumím tomu. Vy jste mě zachránil způsobem, kterým mě nemohl zachránit žádný smrtelník. Pokud to není nějaký složitý sen, pokud nejsem mrtev, řekl bych, že dokážete cokoliv. Co bych pro vás mohl udělat já, co byste sám nedokázal?“

Chladné mlčení se protahovalo. Krétské světlo zběsile tančilo, vystřelovalo modré jiskry, které se rozstřikovaly vzhůru do tmy, pak náhle nastal klid. Bylo snad světlo zrcadlem pocitů mého spasitele? Hlas řekl: „Přísahal jsem, že se nebudu vměšovat. Proklatě, musím dostát vlastnímu slovu.“

„Komu jste to přísahal?“

„To nepotřebujete vědět.“

„Jste člověk, jako jsem já člověk?“

„Nemluvím snad neustále tak jako člověk, abych slyšel zvuk vlastního hlasu? Nesmál jsem se jako člověk?“ Ano. Ne. „Povíte mi, kde jsem?“

„To není důležité, příteli.“

Příteli? Pokud je takový přítel, proč se nemohu pohnout? v
Náhle jsem cítil prsty. Trošičku jsem jimi zavrtěl, ale stále jsem nemohl zvednout paži, a to bylo zajisté znepokojivé. Přesto jsem nebyl znepokojen, abych řekl pravdu, cítil jsem pouze zájem a zaujetí, jako vědec při objevu čehosi nečekaného. Viděl snad do myšlenek v mém mozku? To mě tedy zarazilo.
Řekl jsem zvolna: „Co by pro vás mohl udělat lodní kapitán? Projevil jste síly, jaké si neumím ani představit. Byl jsem na palubě své brigantiny uprostřed Středomoří, pět mil od Santorini, mého posledního přístavu, a zčistajasna se objevila obrovská vlna. Slyšel jsem výkřiky svých námořníků, slyšel jsem, jak můj první důstojník řve na boha, aby ho zachránil, když se přes nás ta noční můra převalila. Pak se mi do boku zabodlo zlomené prkno, rozervalo mě, a pak ta drtivá hora vody, a přesto. „A přesto jste tady, živý, celý.“

„Moji muži? Má loď?“

„Jsou mrtvi, vaše loď zničena. Ale vy ne.“ Myslel jsem na Doxeyho, mého prvního důstojníka, hlučného a hrubého, věrného mně a nikomu jinému, a na kuchaře Elkinse, který si pořád zpíval sprosté popěvky a pořád vyráběl chuchvalcovitou kaši, kterou všichni nenáviděli. Řekl jsem: „Možná jsem mrtev, možná jste ďábel a pohráváte si se mnou, bavíte se tím, budíte ve mně víru, že jsem dosud naživu, když ve skutečnosti jsem mrtev jako…“

Smích. Ano, byl to smích, tlumený a podivně dutý, a ještě něco – ten smích nebyl zcela lidský smích – připadalo mi, že je to spíš napodobenina smíchu. Jsem v pekle? Vstoupí do mého zorného pole zlý strýc Ulson, připraven uvítat mě ve svém domově? Proč se nebojím? Možná že smrt připraví člověka o strach.
„Nejsem ďábel. To je úplně jiné stvoření. Splatíte mi svůj dluh?“

„Ano, pokud jsem skutečně naživu.“

Ucítil jsem nával bolesti tak hrůzné, že bych byl uvítal smrt jako spásu. V boku se mi otevřela zející rána; cítil jsem, jak se mi maso rve od kostí. Cítil jsem, jak mi útroby prýští z břicha. Zařval jsem do tmy. Krétské světlo vystřelilo do výšky, divoká, šílená modř. Pak, stejně náhle jako začala, bolest ustala. Krétské světlo se zklidnilo.
„Cítil jste úder smrti z toho padajícího ráhna?“

Okamžik jsem nemohl promluvit, jak jsem ztěžka dýchal, připoután ke vzpomínce na tu příšernou bolest. „Ano, cítil jsem vlastní smrt, jen okamžik vzdálenou, takže musím být mrtev, nebo.
Slyšel jsem pobavení v tom temném hlase, opět jaksi dutém, ne docela jak má být. „Nebo co?“

„Pokud jsem doopravdy naživu, pak jste kouzelník, zaklínač, čaroděj, ačkoliv si vůbec nejsem jist, zda je mezi těmi tituly nějaký velký rozdíl. Nebo jste bytost shora nebo zezdola, kterou lidský rozum nedokáže přijmout. Nevím a vy mi to nepovíte. – Potřebujete mě, protože jste slíbil, že se nebudete vměšovat. Vměšovat? To je podivně bezkrevné slovo, slovo bez hrozby či vášně, jako slib složený staropanenskou tetou, ne snad?“

„Splatíte mi svůj dluh?“

Neviděl jsem jinou možnost. Dostal mě. „Ano, splatím svůj dluh.“

Krétské světlo zamžikalo a zhaslo. Byl jsem uvržen do tmy černější než srdce hříšníka. Byl jsem sám. Ale neslyšel jsem žádné vzdalující se kročeje ani zvuk pohybu. V nehybném, temném ovzduší se neozýval jiný dech než můj vlastní.
Ale jaký je můj dluh?
Usnul jsem. Zdálo se mi, že sedím u velkolepé tabule a jím jídlo hodné samotné královny Bess, předkládané rukama, které jsem neviděl – pečený bažant a další exotická masa, a datle a fíky, a sladké placky, jaké jsem ještě nikdy nejedl. Všechno bylo lahodné a silné pivo ze zlaté karafy mě hřálo v ústech a proudilo mnou jako léčivé mateřské mléko. Byl jsem nasycen. Byl jsem spokojen.
Náhle se světlo v mém snu posunulo a přede mnou se objevila dívenka, vlasy rudé jako západ slunce nad Gibraltarem, volně spletené a splývající po zádech. Oči měla modré a na nosíku pihy. Vypadala v tom oslnivém snu tak opravdově, až jsem měl pocit, že mohu vztáhnout ruku a dotknout se jí. Zaklonila hlavu a zazpívala:
Já sním sen o kráse a noci bezedné 
Já sním sen o síle a mocí horečné 
Já sním, že nebudu už sama nikdy dál

 Však vím, že mrtev on a ona ničemná
Dětský hlas, sladký a ryzí, vyvolával pocity, o nichž jsem neměl tušení, pocity, které mi hrozily zlomit srdce. Ale ta podivná slova – co znamenají? Kdo je mrtev? Jaká ničemnice?
Zazpívala tu píseň znovu, tentokrát tišeji, a její hlas se opět usadil hluboko ve mně, když jsem naslouchal té zvláštní mollové melodii a uhrančivě smutným tónům, z nichž mi bylo do pláče.
Co ví ta holčička o uhranutí nebo hříchu?
Utichla. Zvolna přistoupila o krok blíž. I když jsem věděl, že je to sen, byl bych přísahal, že slyším její dech, že slyším její lehké kročeje. Usmála se a promluvila ke mně, i když jako by se už rozplývala v nehybném vzduchu, a tentokrát se mi v mozku jasně rozezvučela její slova: Já jsem tvůj dluh.
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k Současnost k
Londýn 22. dubna 1835
Nicholas Vail stál na okraji velkého tanečního sálu s desítkami zplihlých červených a bílých praporů, zavěšených ze stropu ve vojensky přesných odstupech – aby působily dojmem královského turnaje, víte, mylorde, řekla prve hrdě lady Pinchonová, celá nafouklá, s fialovým turbanem na hlavě.
Uhlazeně souhlasil, zmínil se, že je škoda, když se do jejího velkolepého tanečního sálu nevejde žádný rytíř na koni, a ona se na to zatvářila velmi zamyšleně.
Potil se žárem všech těch namačkaných těl a nesčetných svíček ve všech koutech sálu, z nichž kapal vosk. Z dlouhé řady francouzských oken, která vedla na velký kamenný balkon, byla aspoň dvě otevřena do tichého večera.
Litoval ženy. Měly na sobě pět spodniček – spočítal je u posledních několika žen, se kterými byl. Odhadoval, že jsou přítomny tak dvě stovky žen, což znamenalo jeden tisíc spodniček. To byla ukrutná představa. A jejich šaty – ženy vypadaly jako bohaté dezerty, nazdobené mnoha metry těžkých brokátů či saténů všech barev, které člověk vynalezl, ověnčené prýmky a volány, které zametaly podlahu, ve vlasech šperky a vadnoucí květy –všechno to muselo vážit pěkných pár liber. Představoval si pěnu spodniček navršených uprostřed sálu, všechny ty toalety nahromaděné na nich jako poleva na dortu, to vše posypáno vědry klenotů, které jim zdobily ušní lalůčky, šíje, zápěstí. A to by znamenalo, že ženy jsou nahé. To byl tedy pěkný obrázek, který člověku poškádlil mozek. Viděl jednu obzvlášť mohutnou mladou matronu, které se při smíchu chvěly všechny brady, a rychle ten obraz zaplašil.
Pokud šlo o muže, ti vypadali elegantně a pyšně ve svých upjatých, v pase přeštípnutých, šosatých, spořádaných černých oděvech, naškrobení a strnulí, nepochybně v tomhle vedru zoufalí. Přejel mu z toho mráz po zádech.
Přesně věděl, jak jim je, protože byl oděn přesně stejně jako oni.
Ženy si mohly aspoň odhalit polovinu hrudi, přičemž jim róby téměř padaly ze šikmých bílých ramen. Představoval si, jak obchází sálem, tu a tam trochu zapotáhne a bude sledovat, co se stane. Ale ta nahá ramena nemohla vynahradit ty směšné dlouhé rukávy, které jim tak ztuha odstávaly od těla. Kdyby musel snášet tyhle rukávy, dozajista by se vydal na hon za tím šíleným misogynem, který je ženám vnutil. Mají v nich snad vypadat žádoucněji? Místo toho dávaly každé ženě moc být posuzována čistě jen podle své šíře.
Bylo na čase dát se do práce. Zvedl hlavu, vlk ucítil kořist. Jeho lov konečně skončil – byla tady, jak předem věděl – cítil ji. Chloupky na pažích se mu zježily, jak mu v chřípí zhoustl její pach. Rychle se otočil, málem vyrazil podnos z rukou lokaje. Vyhnul se, narovnal lokajovi sklenice s punčem na tácu a vyrazil k ní; zarazil se na chvíli, když konečně spatřil její tvář. Byla mladá, očividně čerstvě vypuštěná do Londýna, ale to věděl předem. Radostně se smála, nesmírně se bavila. Viděl, jak se jí blýskají krásné bílé zuby, vlasy v tlustých copech měla navršené na temeni hlavy, takže se zdála být vskutku velmi vysoká. Když se přiblížil, viděl také, že jí bleděmodrá saténová toaleta neklesá ze svažujících se ramen. Její ramena se nesvazovala, nýbrž byla silná, napřímená, pleť bílá jako písek pláže na závětrné straně ostrova Coloane.
Copy měla temně rudé, sytě kaštanové, dalo by se možná říci tizianové, pokud by byl člověk poeta. Byla to ona, o tom neměl vůbec žádnou pochybnost. Tu a tam v průběhu let uvažoval, zda nezemře jako vetchý stařec, aniž by ji našel, zda ještě nenastala pravá chvíle. Ale pravá chvíle nastala a on byl tady a ona také. Byla to nevýslovná úleva.
Kráčel k ní s vědomím, že ho lidé pozorují; obvykle ho pozorovali, protože byl hrabě a nikdo o něm nic nevěděl. Londýnská společnost milovala záhady, obzvlášť pokud řečená záhada měla podobu nezadaného, pohledného muže se šlechtickým titulem. Pak tu také byla jeho výška, součást dědictví po dědečkovi, a on věděl, že budí respekt a obavy. S černými vlasy, staženými dozadu a svázanými černou sametovou stuhou, věděl, že se na něj lidé dívají a vidí ne zcela civilizovaného muže. Možná měli pravdu. Věděl, že jeho oči dovedou být studené jako smrt, další dědictví po dědečkovi – černé oči, které lidem připomínají možná čaroděje, nebo katy.
Do cesty mu vtančil jakýsi pár. Hladce uhnul před leknutím ve tváři muže, ale sotva si jich všímal, tolik byl soustředěn na ni.
Všechny jeho smysly poznávaly a přijímaly skutečnost, že je opravdu tou, kterou hledá. Tančila nyní valčík, partner ji roztáčel v širokých kruzích a její modré saténové sukně kolem ní vířily a vzdouvaly se. Byla lehkonohá, hladce následovala partnera, staršího muže –dost starého, aby byl jejím otcem, jenže nebyl břichatý a laločnatý, jak by měl otec být; byl vysoký a štíhlý a elegantní, modré oči měl jasné jako letní obloha, skoro stejně světle modré jako ona, a ta jeho tvář byla příliš hezká, úsměv příliš okouzlující. Její manžel? To jistě ne, je příliš mladá. Vysmál se sám sobě. Dívky se vdávají v sedmnácti, některé i v šestnácti, za muže starší, než je tenhle, který vypadá svěže a dozajista příliš starší na svůj věk.
Protančili kolem něj. Viděl, že jí oči svítí víc než jejímu partnerovi, tak byla vzrušena.
Tiše stál a sledoval ji. Vířili kolem dokola, muž ji držel u obvodu parketu, aby jim nikdo nevtančil do cesty.
Nezbývalo mu než čekat, což činil, s pažemi zkříženými na hrudi, nedbale opřený o stěnu vedle velké palmy, která měla k jednomu z širokých listů připevněnou červenou mašli. Neznal její jméno, a přesto už věděl, že to nebude žádná Mary nebo Jane. Ne, její jméno bude exotické, ale vůbec ho nenapadalo jediné anglické jméno dost exotické, aby odpovídalo jeho představě o ní.
Uviděl pobledlého mladého pána a dámu, která vypadala jako jeho matka; šeptali si a hleděli směrem k němu. Usmál se na ně, vyklenul černé obočí, ne že by jim ty klepy zazlíval. Koneckonců, je nový lord Mountjoy a lidé se dohadují, jak si zvyká na titul prázdný jako suchá tykev, protože starý hrabě odkázal všechno své bohatství Nicholasovým třem mladším nevlastním bratrům. Jemu zbylo jen práchnivějící rodinné sídlo v Sussexu, Wyverly Chase, zbudované prvním hrabětem Mountjoyem, který bojoval proti Španělům jako vikinský berserker a podařilo se mu okouzlit věčně panenskou královnu Alžbětu. Ta pak udělila vikomtu Ashboroughovi hraběcí titul. Wyverly Chase už bylo skoro tři sta let staré, a bylo to na něm znát. Pokud šlo o tři tisíce akrů, které k němu náležely, otec se postaral, aby byly v době jeho smrti tak bezcenné, jak jen to nedostatek peněz a péče dokázal. Jeho synovi nezbylo nic než pole ležící ladem, zoufalí nájemci a hory dluhů.
Chtěla by snad mamá toho mladíčka vědět, odkud přichází? Zaslechl, jak jeden z mužů šeptal, že nový hrabě právě dorazil z Číny. To ho přinutilo k úsměvu.
Nicholas viděl muže, který se na něj dívá, a viděl, jak něco říká tělnatému muži po svém boku. Dohadují se, zda už se Nicholas setkal se svými třemi nevlastními bratry, ze kterých už jsou mladí muži, z nichž dva, jak slyšel, jsou divocí jako mořská bouře? Ale co je nejdůležitější – jelikož je ožebračen, přišel si do Londýna najít nějakou dědičku?
Hudba ustala, valčík skončil. Ženy se usmívaly a smály, energicky se ovívaly titěrnými vějíři, pánové se snažili nedat nikomu najevo, jak jsou zadýchaní.
Nicholas sledoval, jak ji ten starší muž vede k hloučku lidí, stojících na protější straně sálu.
Bylo na čase udělat to, co udělat má, bylo na čase udělat, k čemu je předurčen.
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Šel přímo ke staršímu muži, který s ní prve tančil, a uklonil se. „Pane, jsem Nicholas Vail a rád bych si zatančil s…“ Nicholas se zarazil. Může to být jeho žena? To jistě ne. Jeho dcera? „… s touto mladou dámou.“

Muž mu odpověděl krátkou úklonou. „Vím, kdo jste. Pokud jde o tuto mladou dámu, už přislíbila tento valčík mému synovi.“

Nicholas střelil letmým pohledem po mladíkovi zhruba v jeho věku, který se usmíval něčemu, co mu dívka říkala. Vzhlédl, naklonil hlavu ke straně a kývl Nicholasovi. Pak se dívka obrátila a pohlédla na něj, zpříma, oči vůbec nespustila z jeho tváře. Prve byla tak rozradostněná, ale teď byl její výraz vzdálený a nečitelný. Viděl však v jejích očích něco, něco – vědění, tajemství, nevěděl. Ale dozví se to, a brzy. Pak na ni ten mladík promluvil a ona mu položila ruku na předloktí a nechala se od něj vést na taneční parket. Na Nicholase už se neohlédla.
Nicholasovi připadalo, že ho poznala. Inu, on ji znal, takže bylo pochopitelné, pokud ho poznala – ale prostě si nebyl jist. Nikdy se s ním nesetkala, ale její oči – ta modř naplněná světlem, přesně jak předem věděl – ano, našel ji, i když ještě nezná její jméno.
Starší muž si odkašlal a Nicholas si uvědomil, že za ní pořád ještě zírá. Řekl Nicholasovi pobaveně: „Jsem Ryder Sherbrooke. Toto je má choť, Sophie Sherbrookeová.“

Nicholas se uklonil jeho ženě, buclaté a pěkné; ústa měla plná a měkká, ale neusmívala se, hleděla na něj značně podezíravě.
Ucítil obrovskou úlevu. Není to jeho žena. Uklonil se znovu Sophii Sherbrookeové. „Madam, je mi potěšením. Jsem Nicholas Vail, lord Mountjoy. Váš manžel je výtečný tanečník.“

Stiskla manželovi paži, zasmála se a řekla: „Můj manžel tvrdí, že se už narodil se šikovnýma nohama. Když jsme byli mladší, nechával mě tančit na svých šikovných nohou. Byla jsem známá jako nejpůvabnější žena sezony.“

Nicholas byl okouzlen.
Ryder pravil: „Jak už jsem řekl, slyšel jsem o vás, lorde Mountjoyi, a nejsem si vůbec jist, zda chci, abyste se seznámil s mou schovankou, natožpak abyste s ní tančil.“

Jeho schovanka? Nicholas musel uznat, že je překvapen. Nic takového si nepředstavoval.
„Nejsem v Anglii dost dlouho, abych si vysloužil reputaci, která by vás mohla lekat, pane Sherbrooke. Smím se zeptat, proč ve vás budím obavy?“

„Váš otec byl mužem, kterého bych byl ochotně vyzval na souboj, kdyby jen jednou překročil hranici a nedotýkal se jí ustavičně jen špičkou nohy. Nejspíš přičítám jeho nedostatky vám, jeho synovi, což je ode mě hrubě nespravedlivé, to vím, ale je to tak.“

„Abych byl upřímný, pane,“ řekl Nicholas zvolna, „uprchl jsem před ním hned, jak jen to šlo. Vídal jsem se s ním jen vzácně, poté co se podruhé oženil, což bylo v mých pěti letech.“

Jedno obočí vylétlo vzhůru. „Pokud vím, jeho tři mladší synové by vám ochotně podřízli krk.“ Ryder se na okamžik odmlčel, pátravě se zahleděl na mladého muže. „Víte, předpokládám, že váš nejstarší nevlastní bratr Richard má pocit, že titul by měl patřit jemu.“

Nicholas pokrčil rameny. „Kterýkoli z nich nebo všichni tři se klidně mohou pokusit o můj život, pane, ale mě je těžké se zbavit. Už to zkoušeli i jiní.“

Ryder mu věřil. Na pohled byl velký a tvrdý mladík, který se musel protloukat světem sám, muž, který ví, kdo a co je zač. Sledoval, jak Nicholas Vail znovu pohlíží směrem k Rosalind, která se smála, jako vždycky při valčíku. Ryder řekl: „Připozdívá se, pane. Po tomto tanci odvezu svou rodinu domů.“

„Smím vás navštívit zítra ráno?“

Ryder se na něj zkoumavě zadíval. Nicholas cítil tíži toho pohledu a v duchu se ptal, zda bude shledán přijatelným. Samozřejmě už o Sherbrookeově rodině slyšel. Avšak zjištění, že tenhle manželský pár vystupuje jako její poručníci, prostě nechápal a v hloubi duše věděl, že komplikace se teď budou vzdouvat jako běsnící vichr. Jak k tomu došlo?
Ryder zvolna kývl. „Bydlíme ve Sherbrookeově domě, na Putnám Square.“

„Děkuji vám, pane. Madam, bylo mi potěšením. Uvidíme se tedy zítra.“ Nicholas odkráčel z tanečního sálu, lhostejný k hostům, kteří mu ustupovali z cesty.
Ryder Sherbrooke řekl své ženě: „To bych rád věděl, co má ten mladík za lubem.“

„Rosalind je krásná. Patrně je to jednoduše jen zájem muže o ženu.“

„Pochybuju, že je na Nicholasi Vailovi něco jednoduchého. Zajímalo by mě, kdo a co je zač.“

„Jestli je to lovec věna, brzy se dozví, že Rosalind není žádná dědička, a poohlédne se jinde.“

„Myslíš, že potřebuje dědičku?“

Sophie řekla: „Slyšela jsem, že mu otec neodkázal nic než titul a nějakou polorozpadlou nemovitost, a udělal to naschvál. Zajímalo by mě proč. Je tenhle mladík zadlužený? Nevím. Ale vím, Rydere, že hrdost a arogance se v něm velmi pěkně mísí, nemyslíš?“

Ryder se zasmál. „Ano, to ano. Zajímalo by mě, jestli si uvědomuje, že o něm mluví celý Londýn.“

„Ach ano, ovšemže uvědomuje. Soudím, že ho to baví.“

Žádný z nich si nevšiml, jak Rosalind upřeně hledí za Nicholasem Vailem, který se nerozhlížel doprava ani doleva, když kráčel ven z tanečního sálu.
Nicholas přebíral od livrejovaného lokaje hůl a klobouk a kladl mu do dlaně šilink za jeho služby, když nějaký hlas pronesl: „Inu, inu, jestlipak to není nový hrabě z Mountjoy, šestý, pokud vím, z masa a kostí. Zdravím tě, bratře.“

Nicholas měl dojem, že si ten hlas pamatuje z dětství, ale okamžik mu trvalo, než poznal, že mladík proti němu je jeho nejstarší nevlastní bratr, Richard Vail. Napadlo ho v tom okamžiku, když na mladíka upřeně hleděl, že mu velice vadí sdílet s ním jméno. Hleděl do Richardových zářivých očí, stejně tmavých jako jeho vlastní, skoro černých, a ty se třpytily – hněvem? Ne, nebyl to jen prostý hněv, byla to bezmocná zuřivost. Richard Vail nebyl rád. Nicholas se na mladíka usmál. „Škoda že tě paměť zrazuje, a to už v tak útlém věku – jsem sedmý hrabě z Mountjoy, ne šestý, a osmý vikomt Ashborough.“

„Krucinál, to ti taky nenáleží!“

„A ty, Richarde, bys měl uvažovat, zda není čas dospět.“

V Richardových očích doutnal vztek, zatínal a povoloval pěsti. Podříznuté hrdlo? Dozajista možnost. Richard byl hezký mladík, skoro tak velký jako Nicholas, dost vysoký, aby se na mnoho svých vrstevníků mohl dívat svrchu. Řekl: „Jsem muž, víc muž, než kdy budeš ty. V Londýně jsem vítán. Ty ne. Nepatříš sem. Vrať se do své divočiny. Slyšel jsem, že jsi přijel z Číny. Tam jsi žil, ne?“

Nicholas se usmál, otočil se a pohlédl na dalšího mladíka, stojacího po Richardově boku. „Poznávám tě. Ty jsi Lancelot, že?“

Nemohli vypadat méně jako bratři. Na rozdíl od Richarda či Nicholase byl tento mladík štíhlý, plavý a bledý, na první pohled delikátní básník. Nicholas pohlédl na jeho umělecké ruce s dlouhými prsty, krásně tvarované. V duchu se ptal, jak asi jeho otec smýšlel o tomhle pěkném synovi, který se podobal své matce, Mirandě, pokud si to Nicholas správně pamatoval.
Z jeho hezkých úst vyšel vzdorovitý hlas. „Každý ví, že se mi říká Laňce.“

Nicholas protáhl: „Tak tedy žádný rytíř?“

„Neutahujte si ze mě, pane. To bylo ubohé.“

Nicholas zvedl jedno tmavé obočí. „Já? Rozhodně by mě ani nenapadlo si z tebe utahovat. Koneckonců, jsi můj příbuzný.“

„T° je jen zlá a nespravedlivá shoda okolností,“ řekl Richard. „Nechceme tě tu. Nikdo tě tu nechce.“

„To je ale zvláštní,“ řekl Nicholas jakoby nic. „Jsem teď hlava Vailovy rodiny, jsem váš nejstarší bratr. Měli byste mě vítat, radovat se z mé společnosti, žádat mě o radu a podobně.“

Lancelot vydal neslušný zvuk.
„Jste jen dobrodruh a ničema, pane, který by patrně patřil do Newgate.“

„Dobrodruh, hmmm. To zní hezky, že?“ Nicholas se usmál na oba mladíky rovným dílem, oba byli cizinci a nenáviděli ho, bezpochyby jim tu nenávist vštípili jeho otec a jejich matka. Kdysi to byly nevinné děti; pamatoval si je z poslední návštěvy ve Wyverly Chase, těsně předtím, než zemřel dědeček. Tehdy mu bylo dvanáct. Řekl zvolna: „Pamatuju si vás všechny tři. Kde je – jak se jmenuje?“

„Aubrey,“ odpověděl Richard upjatě. „Studuje v Oxfordu.“

Oxford, pomyslel si Nicholas; zní to cize, je to cizí pocit. „Pozdravujte Aubreyho,“ řekl a pokynul Richardovi a Lancelotovi.
„Slyšel jsem, že bydlíš u Grillona,“ zavolal za ním Richard. „Škoda že ti otec neodkázal městský dům.“

Lancelot se uchechtl.
Nicholas se otočil. „Abych byl upřímný, Wyverly Chase je víc než dost. Ulevilo se mi, že mi nepřipadla ta sešlá hromada kamení na Epson Square. Jen ty opravy vás musí stát nejméně tři noci výher u karetního stolu, tedy pokud někdy vyhráváte.“

„Otec by ti neodkázal Wyverly Chase, kdyby nebylo vázáno k titulu. Škoda jen, že teď práchniví,“ podotkl Lancelot.
„Práchnivělo už dlouho před mým příjezdem,“ odsekl Nicholas.
„A ty s tím nebudeš moci nic dělat. Každý ví, že jsi chudý jako chytač kohoutů,“ prohlásil Lancelot.
„Tenhle termín myslím neznám,“ řekl Nicholas.
„Přesně tak, nejsi pořádný Angličan, viď?“ ušklíbl se Richard. „Je to kluk, co se stará o ptáky při kohoutích zápasech, bezcenný malý žebrák se zjizvenýma rukama, poklovanýma od kohoutů. Prý jsi připlul až z daleké Číny. Slyšeli jsme, že máš dokonce i několik čínských sloužících.“

Nicholas oběma pochvalně, kantorsky přikývl. „To je dobře, že posloucháte. Já osobně doporučuji naslouchat, vždycky mi to bylo k užitku.“ Když se obracel k odchodu z domovních dveří, které mu přidržoval tentýž lokaj – s nastraženýma ušima – dodal: „Abych řekl pravdu, vždycky mi připadalo užitečnější naslouchat než mluvit. Měli byste o tom uvažovat.“

Nicholas slyšel, jak Lancelot zlobně zafuněl. Richardovy oči byly temné vztekem, tvář zardělá. Zajímavé, jak důkladně jim otec naočkoval nenávist k němu, říkal si Nicholas, když sestupoval po širokých stupních k chodníku. Pamatoval si, že Richard býval veselý chlapec a Lance cherubínek, celý růžový a bílý a usměvavý, jak spokojeně sedával u nohou své matky, když hrála na harfu. A Aubrey, ten byl tuze malý, když ho Nicholas viděl naposled – chlapeček, kterému nic nebylo milejší než házet míčem a běhat sem a tam dlouhou chodbou a řvát z plných plic. Nicholas si pamatoval, jak málem spadl ze schodů. Nicholas ho chytil právě včas. Také si pamatoval, jak na něj Miranda křičela a obviňovala ho, že se pokoušel jejího syna zavraždit, a Aubrey byl mezi nimi, plakal a bál se. Otec, jak si Nicholas vybavoval, tomu uvěřil, vzal na něj bič, proklínal ho a nazval ho vražedným malým bastardem. Nicholasův dědeček už byl příliš nemocen, než aby se do toho vložil, a udělal by to, kdyby si vůbec byl vědom, že jeho syn a rodina přijeli, aby byli svědky jeho smrti. Do horoucích pekel, kdo ví, proč se takové vzpomínky usazují člověku v mozku?
Ulici z obou stran lemovaly nejméně dva tucty kočárů, vozkové i koně vypadali, jako by spali. Do hotelu Grillon to bylo pěšky pěkně daleko. Cestu mu nikdo nezkřížil.
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Nazítří ráno u Sherbrookeova stolu při snídani se Rosalind, sousto uzené ryby napíchnuté na vidličce, zeptala Rydera: „Pane, kdo byl ten tmavý pán, který chtěl se mnou včera večer tančit? Ten s dlouhými vlasy, černými jako předvečer Všech svatých.“

Ryder byl hlupák, když uvěřil, že na ni Nicholas Vail neudělal dojem, přestože o něm předchozího večera celou cestu domů neřekla ani slovo. Pravil jakoby nic: „Ten mladík je hrabě z Mountjoy, čerstvě dorazil k našim břehům; někteří říkají, že až z daleké Číny.“

„Z Číny,“ řekla Rosalind a protáhla to slovo, jako by je vychutnávala na jazyku. „To zní nesmírně romanticky.“

Grayson Sherbrooke znechuceně zamručel. „Vy děvčata – tvrdila byste, že jet na káře ke gilotině, ramena napřímená, zní taky romanticky.“ f
Rosalind obdařila Graysona širokým úsměvem a rukou napodobila pád čepele gilotiny. „Ty očividně nemáš duši, Graysone.“

Grayson nad tím jen mávl rukou. „Všichni se o něm dohadují. Slyšel jsem, že je ve městě, aby si našel bohatou dědičku. To aspoň znamená, že jsi v bezpečí, Rosalind.“

„Ovšemže jsem v bezpečí. Jsem chudá jako kostelní myš.“

„Přesto,“ řekl Ryder, „se mě zeptal, zda by nás mohl dnes ráno navštívit.“

Rosalind poposedla v křesle, oříškový bochánek v ruce „zapomenut, v očích se jí zajiskřilo. „Cože? On mě chce navštívit?“

„Nebo tetu Sophii,“ opáčil Ryder. „Kdo ví? Možná ho uchvátil Grayson a chce si poslechnout nějakou pěknou strašidelnou historku.“ Ryder svraštil čelo. „Asi to byla chyba, když jsem mu řekl, že jsi má Schovánka.“

„Ale proč, pane? Aha, chápu. Jako členku Sherbrookeovy rodiny, schovanka neschovanka, mě určitě pokládá za nesmírně dobře zaopatřenou.“ Rosalind nehodlala sdělovat strýci Ryderovi ani Graysonovi, že je touto ošklivou zprávičkou spíš zklamána než upokojena.
Grayson podotkl: „Na druhé straně, podle toho, co jsem o tom záhadném hraběti slyšel, nikdy nekoná, dokud přesně neví, co chce.“

Rosalind řekla: „Chceš říct, že o mě stojí, i když nejsem dědička? To je směšné, Graysone. Mě by nikdo nechtěl. Kromě toho mě nemůže dostat.“

Grayson zaklepal nožem o ubrus. „Budu s tebou, až dnes dopoledne přijde na návštěvu. Musíme zjistit, co od tebe chce. Pokud dospěl k mylnému závěru, že jsi dědička, okamžitě tu domněnku rozptýlím.“

„Je velice impozantní,“ pravila Rosalind. „Ano,“ řekl Ryder, „to je. Napsal jsem Horáci Bingleymu – to je Sherbrookeův advokát tady v Londýně –aby nám sdělil, co o hraběti ví. Uvidíme, co se dozvíme o charakteru toho mladíka.“

„Výtečný nápad, otče, protože nikdo toho o něm vlastně moc neví. Nicméně se zřejmě všichni shodují na tom, že je to chuďas a zoufale se potřebuje oženit s bohatou dědičkou,“ prohlásil Grayson.
Ryder kývl. „Také jsem slyšel, že starý hrabě neodkázal svému dědici nic, co by nebylo nerozborně spojeno s titulem. Ožebračil vlastního syna z čiré zášti – důvod jeho podivného chování zřejmě nikdo nezná. Požádám Horace, aby to zjistil, pokud se tedy Nicholas Vail bude o Rosalind ucházet.“

Je vskutku dojemný, říkala si Rosalind, ale neřekla to nahlas. Nechtěla strýčka Rydera polekat dřív, než se ujistí, že Nicholas Vail není špatný člověk.
Ale ona věděla, že není; věděla to v hloubi duše.
Grayson řekl: „Nerozšířili jsme žádné informace o tvém útlém dětství, Rosalind.“

„Co by se dalo šířit? Jsem bezvýznamná, nejsem vůbec nic a nikdo.“

V Ryderově hlase se ozval stín hněvu. „Poslouchej, Rosalind, nejsi ještě tak stará, abych tě nemohl plácnout.“

„Ale je to jen pravda, strýčku Rydere. Vím, že si vždycky ceníte pravdy.“

Ryder řekl své choti, která vstoupila do jídelny a zavětřila: „Rosalind začala být impertinentní, Sophie. Co myslíš, že bychom měli dělat?“

„Plácni ji, otče,“ řekl Grayson.
Sophie se rozesmála. „Nedáme jí kuchařčin ořechový bochánek. Tak jich zbyde víc na mě a jí se dostane cenného ponaučení.“

„Zbyly tři, teto Sophie,“ ozvala se Rosalind. „Přísahám, že jsem si vzala jen jeden; to váš syn je hltoun.“

Grayson jí připil čajovým šálkem.
Sophie, vybírajíc si ořechový bochánek, řekla: „Hrabě z Mountjoy má tvář muže záhad, muže s temným tajemstvím. Vždycky mi připadalo, že záhadný muž podněcuje ženskou zvědavost, s tím se nedá nic dělat. Tak už to na světě chodí.“

Rosalind kývla. „Je záhadný, to ano, ale také vypadal, jako by se odtahoval od všech na plese, jako by věděl, že tam musí být, ale stál o to.“

„Tomu se říká arogance,“ řekla Sophie a blaženě si ukousla z jednoho ze tří zbývajících ořechových bochánků. Zvolna žvýkala, oči zavřené. „Á, nirvána se blíží.“

„Myslím, že ženy do nirvány nesmějí, máti,“ podotkl Grayson.
Sophie na něj zamávala posledním soustem ořechového bochánku, pak ho strčila do úst a znovu zavřela oči. „Ach, to se mýlíš, můj nejdražší. Už jsem se tam povznesla.“

Grayson řekl: „Nicholas Vail mi připomíná strýčka Douglase. Ten se taky tak dívá na místnost plnou lidí, jako by jejich jediným životním cílem bylo pobavit ho.“

„Dokonce se i podobá strýčkovi Douglasovi v mladých letech,“ pravil Ryder zamyšleně.
Rosalind uvažovala: „Přijde na návštěvu a já s ním vůbec nikdy ani nemluvila. Dokázala bych třeba pochopit, kdyby se mnou tančil a pak mě zatoužil navštívit, protože jsem tak skvělá tanečnice, ale to ne. A ani se nikdy nepotěšil z mého důvtipu, protože jsem neměla příležitost s ním mluvit. Hmm, možná s ním jiní mluvili o tom, jak rozkošně to umím se slovy, o mé úžasné eleganci, co myslíte?“ I když se smála sama sobě, viděla ho v duchu velmi jasně. Klidně si ho uměla představit oděného černým pláštěm, vzdouvajícím se v nočním větru. Čišela z něj záhada, temná tajemství bez hranic, skrytá a nezřetelná.
„Bez ohledu na to, proč tě chce vidět, Rosalind, řekla bych, že je to muž, který rád vládne. Člověk nemůže vládnout, pokud se ve všem nevyzná,“ prohlásila Sophie.
„Možná, má milá,“ řekl Ryder zvolna, „čistě jen možná máš pravdu. Hrabě vypadá, jako by věděl, za čím jde, a pokud je to vskutku pravda, pak musí vědět, že nejsi dědička. Takže tu máme záhadu.“

„Nejde vždycky o věno, viď, strýčku Rydere?“

„Ano,“ kývl Ryder.
„Ha,“ řekla Sophie. „Když sis mě bral, měla jsem jen tu košili, kterou jsem měla na sobě.“

Modré oči Rydera Sherbrookea se rozšířily, což jeho syn ani schovanka netoužili dále prozkoumávat, měli z toho oba nesmírně nepříjemný pocit. Rosalind se napila čaje. Grayson si pohrával s vidličkou.
„Nevypadá, že by to s ním bylo tak jednoduché,“ vzdychla si Sophie. „Tolik různých tajemství. Vypadá, jako by už mnoho věcí viděl, mnoho věcí dělal, možná i jen taktak přežil. Ale je tak mladý.“

„Vůbec není tak mladý, máti,“ řekl Grayson. „Je asi v mém věku. Možná taky vypadám záhadně?“

Jeho matka, která nebyla hloupá, reagovala okamžitě: „Ovšemže vypadáš, nejdražší. A tvoje romány – můj ty smutku, je tam tolik strašidelných dějů, tolik záhad, až mi mé ubohé srdce málem puká v hrudi, a jeden žasne, kde se všechny ty záhady zahalené hrůzou a mazaností berou. Člověk se musí smířit s tím, že vycházejí z mysli, kterou nelze pochopit, jen obdivovat a žasnout nad ní.“

Rosalind naslouchala a cítila pomalé, silné údery vlastního srdce. Viděla, jak Nicholas Vail stojí před strýcem Ryderem, temný jako pirátský princ z Pobřeží barbarů, který se možná vrátí do svého okázalého stanu a spočine na hedvábných poduškách, aby pozoroval tančící dívky v závojích. Pokud šlo o jeho velikost, nu, je větší než strýček Douglas, tím si byla jista. A na pohled je silný, tvrdý, disciplinovaný muž, na těle i na duchu. Nicholas Vail – uvědomila si, že jeho jméno jí zní v mysli podivně známým tónem, a není to prapodivné? Věděla však, že o té rodině nikdy neslyšela. A je to hrabě – lord Mountjoy. Ten titul také ještě nikdy neslyšela. V duchu se ptala, co po ní chce. Bylo jí osmnáct a vůbec nebyla hloupá. Tuze toužila, aby jí Ryder Sherbrooke – muž, jehož krev by byla měla ráda v žilách – dovolil setkat se s Nicholasem Vailem o samotě, úplně o samotě. Naneštěstí, říkala si smutně, k tomu nedojde. To nepatří k výhodám osmnáctileté neprovdané slečny.
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Přesně v jedenáct hodin Willicombe, jehož lysá hlava se zářivě leskla díky novému receptu, kterého použil právě dnes ráno – anýzové semínko, jen považte! – promluvil svým krásně melodickým hlasem ode dveří salonu v prvním poschodí: „Hrabě z Mountjoy, madam.“

„Uveďte hraběte dál, Willicombe,“ řekla Sophie.
Nicholas Vail se na okamžik zastavil ve dveřích. Jeho oči zalétly okamžitě k ní, jako by v místnosti nikdo jiný nebyl.
Ryder, který stál u krbu, odstoupil od krbové římsy, přistoupil k mladíkovi, a tak odtrhl jeho pozornost od Rosalind. „Mylorde, pojďte dál a seznamte se s mou schovankou a s mým synem Graysonem.“

Nicholas byl lovec, ale nebyl hloupý. Sklonil se nad rukou paní Sherbrookeové, pak nad rukou Rosalind, ale neotálel. Uvědomil si, že ho Grayson Sherbrooke bedlivě pozoruje, a řekl mu: „Píšete romány o záhadách, pane Sherbrooke.“

Grayson se zasmál. „Ano, píšu, ale v mých knihách jsou především záhadné přízraky a bytosti z jiného světa, mylorde, které baví vměšovat se do života mužů. A žen.“

„Četl jsem Fantoma z Drury Lane. Nesmírně mě to bavilo. Pěkně mi při tom stydla krev v žilách,“ pravil Nicholas.
Rosalind se zasmála, okouzlena až do morku kostí, stejně, jak poznala, jako strýček Ryder a teta Sophie, neboť byli Graysonovými hrdými rodiči. Grayson zářil. „Ano, spoustě čtenářů u toho stydne krev v žilách, mylorde, mně taky. Těší mě, že se vám to líbilo.“

Sophie uvažovala, co má matka dělat tváří v tvář tak rozkošné pochvale, vyslovené vlastnímu milovanému synovi. Matka by očividně roztála, a tak Sophie roztála. „Jste očividně mužem s výtečným literárním vkusem, mylorde. Možná jste dokonce i hoden jednoho z kuchařčiných výtečných ořechových bochánků. Prosila jsem ji, aby jich upekla víc, a ona se rozhodla mi vyhovět. Willicombe, přineste čaj a všechny ořechové bochánky, které ještě nikdo neštípl z podnosu.“

Willicombe pohlédl na impozantního mladíka, který byl tak chytrý, že vyslovil poklonu panu Graysonovi, a také roztál. „Ano, madam,“ řekl a hluboce se uklonil, aby si hrabě užil toho lesku.
Když Willicombe zmizel, řekl Nicholas Sophii: „Jeho hlava – málem mě to oslepilo.“

Ryder podotkl: „Měl štěstí, že se přesně trefil do paprsku slunečního světla, když se klaněl. Víte, mylorde, Willicombe se pyšní vysokým leskem. Není plešatý, holí si hlavu dvakrát týdně. Dnes ráno mi sdělil, že použil nějaký nový recept.“

Nicholas se zasmál a stále ještě nevěnoval nijak zvláštní pozornost Rosalind. Ale vnímal ji, ach ano, obzvlášť její sytě temně rudé vlasy, navršené dnes ráno tak nenucené na temeni hlavy, lenivé kadeře jí splývaly až k ramenům. Rosalind bylo exotické jméno, to ho těšilo, ale přesto mu jaksi její jméno nepřipadalo správné. Bude trpělivý, brzy se o ní všechno dozví.
Protože byl zdvořilý, ukousl si jen jedno sousto z ořechového bochánku. A když to jedno sousto rozžvýkal, zoufale litoval, že si nemůže nacpat celý bochánek do úst najednou.
Ryder Sherbrooke se zeptal: „Kde jste byl posledních čtrnáct let, mylorde?“

Bez zaváhání odpověděl: „Na mnoha místech, pane. Ale posledních pět let jsem žil v Macau.“

Grayson poposedl na své židli. „To patří Číně, ale spravují je Portugalci, že ano?“

Nicholas kývl. „Portugalci tam přistáli začátkem šestnáctého století a poloostrov obsadili, i když hraničí s Čínou. Je to veliké centrum portugalského námořnictva, obchodu a náboženských aktivit ve východní Asii už několik set let.“ Pokrčil rameny. „Ale bohatství země se mění, jak se mění i spojenecké vazby a tržní podmínky. Macao je teď pouze předsunutou výspou, málo významnou v celkovém schématu.“

„Co jste tam dělal, mylorde?“

Konečně, pomyslel si Nicholas a obrátil se k ní. „Obchoduji, slečno…“ Úmyslně otálel a doufal, že mu sdělí své příjmení.
Sdělila. „Jsem Rosalind de La Fontaine.“

Tmavé obočí vystřelilo vzhůru. „Nejste čirou náhodou bajkařka?“

Zazářila na něj. „Takže jste četl bajky od Jeana de La Fontaine, pane?“

„Můj dědeček mi jich mnoho předčítal, ještě když jsem byl hodně malý.“

„Máte nějakou oblíbenou?“

„Ano, ‚Zajíc a želva‘.“

„Aha, trpělivý muž.“

Usmál se na ni. „A vaše nejmilejší je?“

„‚Mravenec a cikáda‘.“

Černé obočí se opět zvedlo. „Kdo jste vy?“

„Já jsem mravenec, pane. Vždycky přijde zima. Je nejlépe být připraven, protože jeden nikdy neví, kdy nečekaně udeří bouře.“

„To nedává vůbec žádný smysl,“ řekl Grayson.
„Obávám se, že dává,“ mínil Ryder a Sophie kývla, stíny v očích. „Neměla jsem zdání, nejdražší, že…“

Chápou tuze mnoho, říkala si Rosalind, až příliš mnoho, samozřejmě, ne že by jim právě nenaservírovala svou největší obavu na stříbrném talíři. Zasmála se. „Je to jen bajka, teto Sophie. Vpravdě bych byla raději jako ta cikáda, ale zřejmě mám v žilách příliš mnoho puritánské krve.“

Nicholas pravil věcně: „Rosalindinou ctností je prozíravost a mou trpělivost. A co je vaší ctností, Graysone?“

„Nenávidím lichocení,“ opáčil Grayson, „tudíž se mi nejspíš líbí , Vrána a liška‘.“

„Aha,“ řekla Rosalind a dloubla Graysona do ramene. „Liška lichotí vráně a vrána upustí žrádlo do liščí tlamy, aby se mohla naparovat.“

„Přesně tak.“

Rosalind nastavila talířek na ořechový bochánek.
Nicholas na ten ořechový bochánek pohlédl, vzdychl a přesunul jí na talíř jeden ze dvou zbývajících na míse.
„Tak je to vždycky,“ zazubila se na něj Sophie jen se špetkou soucitu, protože ten druhý bochánek chtěla sama. „Ořechové bochánky jsou v této rodině velká prémie. Recept pochází od kuchařky z Northcliffe Hallu. Protože jí můj manžel ležel u nohou a přísahal, že jí bude pod oknem zpívat árie, uráčila se předat recept naší kuchařce.“

„Kdybyste mě laskavě uvedla do kuchyně, madam, ulehl bych tamtéž. Nicméně neznám žádné árie.“

„Můj manžel také ne. Je však tak šarmantní, že na tom zřejmě nesejde.“

Ozval se smích. Je to příjemné, říkal si Nicholas překvapeně. Nepamatoval si ze svého života příliš smíchu.
„Je krásné dopoledne,“ řekl. „Jak si vybavuji z dětství, je to vzácný úkaz, který by se neměl promrhat. Smím pozvat slečnu de La Fontaine na procházku do parku?“

„Do kterého parku?“ zeptal se Ryder.
„Do Hyde Parku, pane. Mám venku kočár. Najal jsem si ho, protože ty, který zbyly ve Wyverly Chase, jsou z minulého století.“

Grayson se předklonil. „Wyverly Chase? To je ale fenomenální název. Hrozně rád bych si poslechl historii toho názvu. Je to vaše rodinné sídlo?“

Nicholas kývl.
Rosalind věděla, že Graysonův mozek už spřádá nějakou historku o Wyverly Chase, a tak řekla: „Mám za to, že je tam dnes dopoledne malý umělecký trh. Snad bychom se mohli s jeho lordstvem podívat, co se tam děje.“

Grayson kývl a vstal. „Doprovodím vás.“

Rosalind měla sto chutí vlepit Graysonovi pohlavek, ale protože byl jako doprovod lepší možnost než teta Sophie nebo strýček Ryder, souhlasila. Také vstala a usmála se. „To bych byla velice ráda.“

Ryder Sherbrooke, který neviděl žádné světélko naděje, zvolna kývl.
Byl vzácně pěkný anglický jarní den – modrá obloha tak jasná, vánek tak lehký a provoněný vůní kvetoucích jarních květin, až to vhánělo slzy do otužilých anglických očí. Zjistili, že malý umělecký trh se má konat v jednom rohu Hyde Parku a že se proměnil ve společenskou akci.
Hyde Parkem se hemžily stovky lidí, zastavovaly se u stánkařů s jídlem a pitím a u stánků umělců, anebo usedaly na zdupanou trávu a pozorovaly komedianty a artisty, kteří se přišli podělit o zábavu a zisk. Bylo tam hodně smíchu, pár dobrosrdečných strkanic, možná kapánek příliš mnoho piva a kapsáři, kteří se radostně usmívali, zatímco pilně pracovali v davu.
„Dneska je tady víc jídla než umělců,“ řekl Nicholas. On i Grayson drželi Rosalind pod paží, aby ji nevtáhl bujarý dav.
„A pití,“ dodal Grayson. Náhle znehybněl a zadíval se^do dálky.
„Aha, vidím,“ řekla Rosalind a žďuchla ho do ramene. „Stánky s knihami, a je jich celá řada.“

Grayson pozoroval ty stánky s knihami jako vyhladovělý toulavý voříšek. Rosalind, která viděla svobodu na dosah ruky, si stoupla na špičky a políbila ho na tvář. „Jen běž. S lordem Mountjoyem mi vůbec nic nehrozí. Jdi, Graysone. Nám se nic nestane.“

Nicholasův úsměv se proměnil v to nejzodpovědnější pokývnutí. „Přísahám, že ji uchráním.“ Po kratičkém okamžiku nerozhodnosti Grayson vypálil jako kometa.
„Umí se pohybovat velmi rychle, když má řádnou motivaci,“ podotkla Rosalind.
Nicholas shlédl do její tváře, hledící vzhůru k němu. „Co vás vede k domněnce, že se mnou se vám nic nestane?“

Usmála se do jeho temné tváře, do těch jeho černých očí. „Abych řekla pravdu, nestane se mi vůbec nic ani samotné, stejně jako vám, soudím.“ Prohlédla si ho od hlavy k patě. „Kdybyste byl tak smělý a dovoloval si na mě, pak byste velice litoval. Jsem velmi silná, víte. A lstivá.“

„A kdybyste si dovolovala vy na mě, co mám dělat já?“

„Třeba byste mě mohl požádat, abych vám zazpívala, a to by mi odvedlo od toho dovolování myšlenky.“

Nemohl si pomoci, vybuchl smíchem. Několik lidí se k němu s úsměvem obrátilo. Jeden, jak Nicholas tušil, byl kapsář, další služka s krásně hustými černými vlasy a třetí matrona, která vypadala jako pekařka, se šmouhou od mouky na živůtku šatů; jejích sukní se držely tři děti.
„Je to jeho vášeň,“ řekla Rosalind, sledujíc, jak se Grayson elegantně proplétá skupinou vojáků, zpívajících zplna hrdel, důkladně promazaných pivem, veselé popěvky. „Grayson je nesmírně nadaný. Začal vyprávět strašidelné historky, už když byl malý kluk. Nikdy toho nenechal.“

Nicholas se zeptal: „Proč jste ho políbila?“

To ji zarazilo. Naklonila hlavu ke straně a vzhlédla k němu. „Je to můj bratranec. Je jako můj bratr. Miluju ho. Znám ho celou věčnost.“

„Nejste jeho pokrevní příbuzná,“ řekl Nicholas tvrdým, nebezpečným hlasem.
Zvedla obočí, ale neřekla nic, jen ho pozorovala. Touží ho zastřelit, nebo políbit? Nevěděla, co si o něm má myslet. Je to ukázka mužského majetnictví?
Brzdi, brzdi, říkal si Nicholas. „Chtěl jsem říci, že jsem slyšel, jak vás Ryder Sherbrooke nazývá svou schovankou.“

„To také. Všechno je to dost složité a vlastně vám do toho nic není, mylorde.“

„Ne, to nejspíš ne. Aspoň prozatím ne.“

Copak tím myslíš? ptala se v duchu. Potrpíš si na záhady a tajemství, že?
Vyhnula se klučinovi, který utíkal plnou rychlostí k paštikáři. „Jsem velmi ráda, že si tetička a strýček neuvědomili, jak krásné počasí vyžene londýnské obyvatelstvo do parku. Je to náramná událost. Podívejte, tamhleti chlapci provozují akrobatické kousky. Pojďme se podívat.“

Popadla ho za ruku a táhla k okraji kruhu, aby mohli sledovat tři postavičky. „Ach, jedna z nich je vlastně holčička. Jen se podívejte, jak skáče tomu klukovi na ramena – tak hladce a elegantně, a tak se mu tyčí na ramenou – vypadá to snadně, že?“

Když poslušně hodil několik pencí do velkého cylindru, koupil jí Nicholas limonádu, která chutnala pozoruhodně kysele, a horkou paštičku s hovězím. Poodešli od davu na druhou stranu Hyde Parku a usedli na kamenpou lavičku před úzkým, nehybným rybníčkem.
„Kachny nikde,“ řekla Rosalind.
„Patrně je vyplašil všechen ten ruch a shon, schovávají se tamhle pod těmi keři.“

„Nejspíš máte pravdu. Ale řeknu vám, ty kachny jsou ohromné herečky. Kvákají a poskakují, protože vědí, že dostanou chléb a suchary. Hmm, doufám, že nejsou v žádné z těch pastiček, které kramáři prodávají.“

„Vsadím se, že jsou taky rychlé.“

Rosalind kousla do pastičky s hovězím, žvýkala, hbitě si kousla znovu. „Tumáte, kousněte si. Malý kousek.“

Dala mu do úst kousek své pastičky. Nicholas na ni hleděl, zatímco žvýkal. Vlasy měla pocuchané, líce zardělé; usmívala se a vypadala veskrze spokojena sama se sebou i s okolním světem. Náhle vtrhli mezi stromy čtyři mladíci, všichni oblečení v červeném, a vytvořili kolem nich půlkruh. Nicholas užuž měl v ruce svůj derringer, když začali zpívat. Zpívat! A v krásné harmonii. Uvelebil se a naslouchal. Brzy si uvědomil, že zpívají Rosalind. Znali ji a ona znala je. To je tedy zajímavé. Nezamlouvalo se mu to, ale – když dozpívali skotskou baladu o švarné dívce, která milovala jednorukého lapku jménem Rabbie McPherson, Rosalind zatleskala a řekla: „To byla krása, pánové, tak zazpívejte tady lordu Mountjoyovi ještě jednu.“

Líbezným vzduchem zazněla další píseň, tentokrát zněla jako tragická píseň z nějaké italské opery. Tak ona je zná, co? Nevěděl, jestli je to divné nebo ne. Pravděpodobně ano.
Když skončili, všichni se hluboce uklonili a malý, buclatý mladík s krásnýma modrýma očima řekl: „Rosalind, zazpívali jsme vám. Zazpívali jsme vašemu společníkovi. Teď je řada na vás. Pojďte, spojíme své hlasy s vaším.“

Řada na ní?
Zasmála se, předala Nicholasovi zbytek své hovězí pastičky – nařídila mu, aby ji opatrně držel a nesnědl –a pak si šla stoupnout k nim. Odkašlala si, zadívala se přímo na něj a dala se do zpěvu. Mužské hlasy se připojily k jejímu a ladily krásně, takřka nepřekonatelně.
Zříš ten měsíce cíp
Noci na ztemnělé tváři
Zem zalévá stříbrnou září
Každý, kdo miluje, pohlédne na nebe
Smrti se nebojí, zima ho nezebe
Když dozpívala poslední uhrančivá slova, svěsila na okamžik hlavu, pak zvedla oči k jeho tváři. Byl to hlas, který dokázal člověka rozplakat hluboko v nitru, kde ani nevěděl, že sídlí slzy. Byl to hlas dítěte, ale přesto to byl stále její hlas. Muži jí tleskali, zatímco on seděl jako omráčený, oněmělý, neschopen pohybu. I když věděl, kdo ona je, přesto ho to vědomí rozechvívalo. I to, čím jí je on.
Po chvilce se zeptala: „A líbilo se vám to?“ Kývl, stále neschopen slova.
Sledoval vzdalující se mladíky a stále seděl na lavičce, zbytek hovězí pastičky třímaje v ruce. Vzhlédl k ní a zvolna řekl: „Mluvila jste o Graysonovu nadání. Váš f hlas, to je něco, co si člověk stěží dokáže představit. Proniká hluboko.“ Prostě si prve neuvědomil, jak hluboko.
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„To je ale krásně řečeno,“ zasmála se Rosalind, náhle znejistělá. „Ale v porovnání s Graysonem nejsem nic.“

„Jste jiná než Grayson, silnější.“

„Ach, inu…“ Se smíchem sáhla do kabelky a vyndala několik mincí. Sledoval ji, jak uhání za mladíky. Slyšel smích, pak první verš jiné známé písničky, tahle zněla trochu německy.
Když přiskotačila zpátky k němu, podal jí zbytek hovězí pastičky.
Snědla ji. „Gerard vám děkuje za peníze.“

„To byly vaše pence.“

Pokrčila rameny. „Ano, ale platit musí vždycky pán. Je to takový rituál, takže mi nejspíš musíte ty peníze vrátit.“

„Trpíte přechodným nedostatkem financí?“

„Abych řekla pravdu, ty čtyři pence byly moje poslední peníze, dokud nedostanu příští středu kapesné. Je to těžké, ale musím dávat libru ze své apanáže na kostelní sbírku.“ Vzdychla. „Je to tak správné, samozřejmě, ale když je člověk v Londýně a chodí do Pantheonu…“ Vzdychla znovu a pohlédla na něj zpod řas.
Neřekl nic, zadumaným pohledem stále ještě spočíval na keřích za jejími zády.
„Co se děje, mylorde? Vypadáte, jako byste měl smrt na jazyku. Jste také dočasně bez haléře?“

To ho přivedlo zpět. Tahle usměvavá dívka není uhrančivé vidění z jiné doby, které hlasem sirény vede člověka na smrt – ne, alespoň v téhle chvíli je to mladá dáma, která utratila celé své kapesné. „Smrt na jazyku? Mám za to, že tohle jsem ještě nikdy od žádné mladé dámy neslyšel.“

„No, když jste byl mnoho let mimo Anglii. Co říkají mladé dámy na Macau?“

„Mladé dámy z Macaa jsou většinou Portugalky, a v portugalštině tenhle výraz nemá žádný ekvivalent. Ale v patuánštině – to je místní jazyk, který vyvinuli portugalští usedlíci, kteří tam přišli v šestnáctém století…“ Odmlčel se, sklonil se, zvedl suchou větvičku a odhodil ji. „Komu záleží na jazyku, kterým mluví jen velmi málo lidí v nějaké osadě na druhém konci světa?“

„Patuánština – to je krásný název. Mluvíte tím jazykem?“

„To se musí.“

„Řekněte mi něco patuánsky.“

„No, existuje patuánská báseň, kterou jeden můj přítel zhudebnil a mně vždycky připadala moc pěkná…“

Nkonha na jinela Co fula mogarim Sua mae tancarera r Seu pai canarím
Zavrtěl hlavou. „Ne, nebudu se to pokoušet zpívat. To byste utekla s rukama na uších.“

„Já ne. Jsem velmi odolná. Nemám tedy sebemenší zdání, co jste to říkal, ale zní to hezky, jako tichá hudba.“

„Přeložím vám to.“

Mladá dáma v okně S jasmínovým květem Její matka je čínská rybářka Její otec je portugalský Ind
„Když si představím, že jste odjel z Anglie ještě jako kluk a přišel jste na tohle místo, kde jsou čínské rybářky a portugalští Indové – na místo tak úplně jiné, než je Anglie. Jednali tam s vámi dobře – s cizincem?“

Na to se ho nikdy nikdo nezeptal. Zvolna přikývl. „Měl jsem docela štěstí, že jsem prokázal dobro jednomu bohatému portugalskému kupci v Lisabonu. Dal mi lichotivý průvodní dopis pro guvernéra Macaa, což byl náhodou jeho švagr. Díky němu se mnou zacházeli dobře, i když jsem byl Angličan.“

„Co jste udělal za dobrý skutek?“

Zasmál se. „Zachránil jsem jeho jedinou dceru před dosti umaštěným mladíkem, který ji napájel šampaňským na balkoně pod nesmírně romantickým lisabonským měsícem. Byla pošetilá, ale její otec si to tehdy neuvědomoval. Velice se na mě za tu záchranu zlobila, jak si vybavuji.“

„Jak jste mluvil s těmi všemi lidmi v Macau?“

Pokrčil rameny. „Nejspíš by se dalo říct, že mám nadání na jazyky. Už jsem uměl portugalsky a velmi rychle jsem se naučil mandarínské čínštině i patuánštině.“

„Já umím italsky,“ oznámila a nafoukla se.
Usmál se na ni. „To jste lepší než já,“ řekl, i když mluvil italsky plynně.
„Stýskalo se vám po Anglii, mylorde?“

„Snad. Tu a tam, třeba v takové dny, jako je ten dnešní, ale na druhé straně takové dny jako ten dnešní si člověk těžko zapamatuje.“ Zvedl hlavu a zavětřil jasmín, který rostl půl metru od nich.
„Vypravujte mi o svých rodičích,“ požádal ji.
Vyskočila, otřela si ruce o sukni. „Myslím, že chci vidět toho kejklíře, kolem kterého jsme prve šli.“

Nicholas vstal a nabídl jí rámě. „Jak si přejete.“

Grayson je oba našel, jak tleskají spolu s davem, stojícím v kruhu kolem obřího muže, který žongloval pěti lahvemi od piva. Každých pár minut zachytil jednu z lahví a dopil ji, přičemž pokračoval v žonglování. Než byly všechny lahve prázdné, už se potácel. Přesto jedinou neupustil.
Byl to Grayson, kdo vytáhl zbytek svých mincí a vložil je do obrovy velikánské boty. Rosalind si všimla, že se Graysonovi lesknou oči vzrušením, když je táhl stranou. „Jen se podívejte, co jsem našel u stánku pod jedním starým dubem, úplně stranou od ostatních pultů. Nevím proč, ale šel jsem tam jako holub do holubníku.“ Ukázal jim prastarou a otrhanou knihu, vázanou v krvavě rudé kůži, něžně položenou na své dlani, ale nedovolil jim dotknout se jí. „Nějaký stařec tam seděl na rozvrzané stoličce, obklopený hromadami starých knih, a hvízdal si. Ale tahle – ten stařec mi ji podal a usmál se.“ Hlasem uctivým jako vikář dodal: „Nemohl jsem tomu uvěřit. Je to prastarý opis Sarimundových Pravidel Kolí. Nevěřil jsem, že se některá z kopií dochovala.“

„Kdo je Sarimund? Co je to Kolí?“ Rosalind natáhla ruku, ale Grayson si jen přitáhl knihu k hrudi a objal ji.
„Ne, je moc křehká. Kolí, Rosalind, je místo, které je mimo náš dosah, na druhé straně, možná v jiném čase. Jako onen svět, tak by se to nejspíš dalo nazvat – existují tam všechny možné podivné bytosti a dějí se tam ještě podivnější věci, děsivé věci, věci, které my smrtelníci nedokážeme pochopit. Aspoň tak mi to vyprávěl jeden prastarý profesor z Oxfordu. Pan Oakby byl také přesvědčen, že už žádné další opisy neexistují, ale tady jeden je. Já ho našel.“ Grayson se chvěl vzrušením. Dodal: „Je to neuvěřitelné. Nemůžu uvěřit, že ten starý hvízdající muž měl jeden opis, že mi ho opravdu podal, jako by věděl, že bych za něj dal takřka cokoliv. A představte si, že si odmítl vzít víc než jeden jediný sovereign. Mylorde, vy vypadáte nějak divně. Neznáte náhodou Sarimunda? Pravidla Kolí?“
Nicholas kývl. „Vím, že Pravidla Kolí jsou o výbojích jednoho čaroděje, který navštívil Bulhary a nějak se mu podařilo proniknout do Kolí; sepsal pravidla, jak by tam bylo možné přežít. Našel odtamtud cestu zpátky, a tím kniha končí. Co se týká Magnuse Sarimunda, pokud vím, byl jeho domov někde poblíž Yorku. Byl potomkem Vikingů, tvrdil, že jeden z jeho předků kdysi vládl Dánsku. Nádherný výmysl.“

„Výmysl? Ale kdepak,“ prohlásil Grayson. „To jistě ne.“

Nicholas neříkal nic.
„Neznal jsem Sarimundovu historii,“ řekl Grayson. „Potomek Vikingů – musíte mi povědět všechno, co víte, mylorde. Musím napsat panu Oakbymu do Oxfordu. Bude nadšený. To mám ale štěstí. Jen si představte, že jsem našel Pravidla Kolí tady u stánku v Hyde Parku.“

Rosalind ho popadla za rameno. „Počkej chvilku, Graysone. Už si vzpomínám. Kolí není žádné místo z onoho světa, je to všeho všudy obyčejná hradba, jakási ochranná bariéra. Pamatuju si, jak jsem četla o anglickém kolí, které zabíralo nějakých dvacet mil kolem Dublinu – kdysi dávno, postaveno na obranu před potulnými kmeny. Abys byl v bezpečí, musel jsi zůstat uvnitř pale, nebo hradeb. Když ses ocitl za hradbami, nebo za kolím, jak se říká, pak to tehdy znamenalo, že ses ocitl v opravdovém nebezpečí.“

Nicholas kývl: „Vybavuji si, že jedno kolí zbudovala také Kateřina Veliká, aby udržela Židy v bezpečí. Ale tohle Sarimundovo místo, to je docela jiné kolí.“

Rosalind navrhla: „Graysone, vraťme se k tomu stánku s knihami. Zavedl bys nás tam?“

„No dobrá, ale byl to jen jeden exemplář, víš. Víc už jich tam nebude. Ptal jsem se toho starce. Vrtěl hlavou a vůbec nepřestal hvízdat.“

Nicholas kývl, pak nastavil ruku. Rosalind nezaváhala, uchopila ho za ni a zůstala těsně u něj, když se proplétali davem. Když Grayson zahlédl vetchý starý stánek, opírající se o dub, postavený pěkně daleko od ostatních knihkupeckých stánků, dal se do klusu a volal přes rameno: „Nevzpomínám si, že by vypadal tak špatně, když jsem tady byl ještě před pár minutami. Něco se muselo stát.“

Stanuli před polorozpadlým stánkem. Na pultu z hrubých prken nebyly žádné hromady starých knih a nebyl tu ani hvízdající stařec. Nebylo tam vůbec nic, kromě těch velmi starých prken, která vypadala, že se každou chvíli sesují.
„Kam mohl jít? A ty knihy? Není tu ani jediná. Myslíte, že všechny knihy prodal a prostě odešel?“ ptal se Grayson s údivem.
Nicholas mlčel.
Rosalind řekla: „Víš jistě, že je to ten pravý stánek, Graysone?“

„No ano,“ odpověděl. „Zeptáme se ostatních kramářů. Rád bych, abyste se s tím starcem seznámili.“

Nicholas a Rosalind mu pomohli s vyptáváním u nejbližších knihkupeckých stánků. Dva z knihkupců se neurčitě rozpomněli, že viděli nějakého starce – Ano, ano, hvízdal si, nepřestával, všivák stará… A postavil se stranou od nás ostatních, a pročpak to? A než se kdo nadál, byl tu ten zflikovaný starý stánek s hromadou uprášených starých knih. Ostatní knihkupci si nevzpomínali na starce ani na jeho vetchý stánek opřený o dub. Na Nicholasův návrh si znovu promluvili s prvními dvěma knihkupci, s těmi, kteří starce viděli – už si pamatovali jen tolik, že viděli nějaká prastará prkna stlučená dohromady, ale žádné knihy, nic než ta polorozpadlá prkna.
„Vsadím se, že jestli s nimi znovu promluvíme za hodinu, nebudou si pamatovat už nic,“ mínil Nicholas. „Ale…“

Nicholas jen zavrtěl hlavou. „Nechápu to, ale je to tak. Máte knihu, Graysone, a to stačí.“

„Ale to nedává smysl,“ řekla Rosalind. „Proč si ho knihkupci pamatovali a za deset minut už na něj úplně zapomněli?“

Od Graysona ani Nicholase se nedočkala odpovědi. „Proč si ty pamatuješ starce a stánek, když ostatní zapomněli, Graysone?“

„Nevím, Rosalind. Nevím.“

Když se obrátili zpět k vetchému starému stánku, viděli jen několik hrubých prken rozházených po zemi.
Grayson pocítil kdesi hluboko uvnitř zachvění něčeho strašidelného. „Tohle je po čertech divné.“ Obdařil je neupřímným úsměvem. „Nicholas má pravdu. Mám Pravidla Kolí. A to je důležité. Možná ta kniha prorazila kolí, aby ke mně přišla prostřednictvím toho starce. Možná byl ten stařec nějaký prastarý čaroděj. Pamatuju si, jak pan Oakby říkal, že od svého mentora před mnoha lety slyšel, že Sarimund psal o svých hovorech s duchy. Možná právě proto ten stařec chtěl, abych tu knihu měl. Ví o všech těch přízracích, které se hemží v krajině mé duše.“ A zasmál se smíchem, který skrýval pochybnosti a strach z čehosi, co se nedalo vysvětlit. Shlédl na knihu, kterou uctivě třímal v ruce. „Musím o tom všem přemýšlet. Uvidíme se doma, Rosalind.“ Pokynul Nicholasovi a rychle je opustil.
Nicholas tu knihu chtěl, moc ji chtěl, ale nemohl nic dělat. Když doprovázel Rosalind zpět ke svému kočáru, řekla: „Jak víte o Magnusi Sarimundovi, mylorde?“

„Sledovali jsme opilého žongléra, poslouchali skupinu mladíků, která vám přišla zazpívat, a já vám dokonce snědl i kus oběda. Byla byste tak laskavá a říkala mi Nicholasi? Jak vím o Sarimundovi? lnu, můj dědeček byl také v Bulharech. Vyprávěl mi, jak povečeřel s Titulovaným Čarodějem Východu, jak se mu říká, prastarou relikvií, které sahá plnovous doslova až k sandálům. Titulovaný Čaroděj Východu mu vyprávěl, že Sarimund žil pět let v jeskyních Cháronova labyrintu s dalšími svatými muži a čaroději, v jeskyních nebezpečnějších než všechny ostatní jeskyně v Bulharech, díky tamním bezedným propastem a stalagmitům ostrým jako nože, které probodávají nepozorné – nebezpečnějších než šílené sirocco, říkal. Titulovaný Čaroděj Východu mu vyprávěl, že během pěti let Sarimundova pobytu postihovaly návštěvníky, kteří se odvážili příliš blízko k jeskyním, podivné děsivé vidiny a ve snech je pronásledovali démoni. Dědeček se ho ptal, zda jeskyně stále ještě obývají čarodějové, a ten čaroděj ho obdařil úsměvem, vypovídajícím o mnohém, co zdaleka nedokázal pochopit, ostatně nejen on, ale ani všichni ostatní lidé. Čaroděj řekl jen: samozřejmě‘, a nic víc.“

„Opravdu ten Sarimund mluvil s duchy?“

„Můj dědeček byl o tom přesvědčen.“ Nicholas jí pomohl do kočáru. Pokynul muži, sedícímu na kozlíku, s koženou čapkou staženou nízko do čela. „Zpátky na Putnám Square, Li.“

„Zajisté, mylorde.“

Rosalind podotkla: „Mluví jako urozený pán.“

„Tím také je,“ odvětil stručně Nicholas.
„Proč má tu krásnou koženou čapku staženou skoro až k nosu? Proč je urozený pán vaším sluhou?“

Obdařil ji okouzlujícím úsměvem. „Do toho vám nic není, Rosalind.“

Když se Nicholas uvelebil naproti ní, Rosalind naklonila hlavu ke straně. „No dobrá, nic mi do toho není. Teď mi přísahejte, že ten Magnus Sarimund byl skutečný.“

„Ale ano. Sarimund byl zcela skutečný, podle dědečka. Žil v šestnáctém století, většinou v Yorku, ale také trávil spoustu času ve Středomoří. Na ostrovech, tuším, ačkoliv nikdo neví, kde přesně. Říká se, že tam měl nějakou skrytou svatyni, kde prováděl své magické experimenty. Pak cestoval do Bulhar. Odtamtud odjel do Konstantinopole, kde ho uvítal Sulejman Nádherný. Napsal tam Pravidla Kolí. Pokud vím, dal zhotovit asi dvacet kopií svého rukopisu. Je to skutečně zázrak už samo o sobě, nalézt jeden z opisů zde. A že ho našel zrovna Grayson.“

„Ten starý knihkupec se evidentně postaral, aby ho Grayson dostal. A teď to vypadá, že ten starý knihkupec prostě zmizel – to je velice divné, Nicholasi.“

Mlčel.
„Je to tuze zvláštní, že vy i Grayson víte o Pravidlech Kolí a o tom Sarimundovi.“ Pouze přikývl.
„Jak je libo, ponechte si svá tajemství. Napsal ten Sarimund i jiné knihy?“

„Pokud vím, ne, aspoň dědeček o nich nic neříkal.“

„A teď ten knihkupec zmizel,“ zachvěla se Rosalind. „Jako by nikdy neexistoval. Četl jste to, viďte, Nicholasi? Vy jste opravdu viděl jiný opis Pravidel Kolí.“
„Ano, viděl. Dědeček říkal, že nalezl jeden opis v uprášeném starém knihkupectví v Yorku, kde Sarimund kdysi žil.“

„Předčítal vám z Pravidel Kolí? Probíral je s vámi? Pamatujete si, co tam stálo?“

„Ne, nikdy mi vlastně nepředčítal z knihy samotné, prostě mi jen vyprávěl historky o Sarimundovi, než –no, to je jedno.“

„Byl váš dědeček čaroděj, Nicholasi? Říkal jste, že navštívil Bulhary, setkal se s tím starcem zvaným Titulovaný Čaroděj Východu.“

Nicholas, zahleděn z okna kočáru, řekl zvolna: „Na to skutečně nemohu odpovědět. Vzpomínám si, že věděl věci, které většina lidí nevěděla, dokázal mi vyprávět ledacos o lidských myšlenkách a pocitech, ale jestli si to prostě všechno vymýšlel? To nevím.“

„Bydlel jste u dědečka?“

„Po matčině smrti ano, bydlel. Otec se pak znovu oženil a jeho nová žena mě neměla ráda, zvlášť poté, co porodila vlastního syna. Bylo mi pět let, když mě dědeček uvítal ve Wyverly Chase, venkovském sídle, které patřilo Vailům od šestnáctého století. Byl hrabě z Mountjoy, víte, a otec proti tomu nemohl nic dělat, ne že by chtěl, abych u něj zůstal.“

„Bylo vám teprve pět let.“

„Ano. V následujících letech otec se svou novou rodinou navštěvoval Wyverly Chase jen vzácně. Pamatuju si, jak otce zlobilo, že musí čekat, až zdědí titul a dědečkovo bohatství, ačkoliv jsem věděl, že sám je velmi bohatý.“

„Ale vy jste byl dědicem svého otce. To přece bylo důležitější než nějaká nelibost ze strany vaší macechy. Byl jste jen malý kluk, proč…“

Nicholas zavrtěl hlavou a usmál se. „Vzpomínáte si na toho obřího opilého žongléra? Než jsme vyšli z parku, viděl jsem ho chrápat pod jednou lavičkou u Serpentiny.“

„Jak je libo, Nicholasi, ponechte si svá tajemství. Ale jestli nebudete v budoucnosti vstřícnější, dám vám co proto. V blízké budoucnosti.“

Natáhl se a zlehka stiskl její ruku ve své. Usmál se na , ni důvěrným úsměvem, takovým, který kdesi velmi hluboko v ní cosi probudil.
To je ale prazvláštní, říkala si později – v hloubi duše bez jakékoli pochybnosti věděla, že budoucnost bude. Byl teď v jejím životě, a zůstane tam.
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Stařec kráčel směrem k ní, dlouhé bílé roucho se dotýkalo jeho sandálů. Roucho bylo přepásáno tlustým, stočeným provazem, jehož roztřepané konce mu sahaly téměř ke kolenům. Plnovous měl tak dlouhý, že se jeho špička takřka dotýkala okraje roucha. Viděla velké bílé palce nohou. Usmál se na ni, zuby se mu zaleskly stejně bíle jako palce. Bylo to zvláštní, ale nebála se ani v nejmenším, i když ležela naznak na lůžku a v její ložnici měla být tma, jenže nebyla. Jeho pleť se zdála být jemná a bledá, jako by vůbec nepobýval na slunci. Vypadá jako prorok, říkala si, a přišel sem za ní. Sklonil se vedle jejího lůžka, naklonil se až těsně k jejímu uchu. Slyšela jeho hlas, jemný jako tichý ševel vlahého vánku. Jsem Rennat, Titulovaný Čaroděj Východu. Věz, že se domůžeš svého práva. Ty… ohlédl se ke dveřím, hlavu nakloněnou ke straně, jako by naslouchal něčemu, co nemohla slyšet, něčemu, co přichází sem, k její ložnici. Obrátil se zpět k ní, jeho plnovous se jí otřel o rameno, když se znovu naklonil těsně k ní. Uslyšela v uchu jeho šepot: Dodržuj pravidla, dodržuj pravidla, dodržuj…
Rosalind prudce procitla, srdce jí bušilo, noční košili měla provlhlou potem. Posadila se v posteli, dlaně na hrudi, snažila se popadnout dech, snažila se vytrhnout z toho snu. Ten podivný stařec, který nad ní stál – ne, není tu, nestojí u jejího lůžka, jeho plnovous se jí neotírá o rameno, není tu vůbec nic.
Pohlédla do husté tmy na druhé straně své ložnice, kde se klidně mohlo skrývat něco děsivého – prudce se nadechla – ne, to je absurdní. Byl to sen, jen sen o Pravidlech Kolí, a o tom čaroději, o kterém jí vyprávěl Nicholas, a její mysl z toho upředla tenhle podivný sen. Je to prazvláštní, že viděla toho čaroděje do sebemenších podrobností. Rennat – tak se jmenoval, podivné jméno, které se dotýkalo čehosi hluboko v jejím nitru. Řekl to jméno Nicholas? Možná ano, ale nebyla si jista. To bylo vedlejší, pokud ano, pak to prostě znamená, že jí ho dodala její mysl.
Dodržuj pravidla, dodržuj pravidla. Srdce jí bušilo, na pokožce naskočila husí kůže. Už nehodlala usnout, když v koutě její mysli číhají takové sny, aby vyskočily, jen co zavře oči.
Věz, Že se domůžeš svého práva. Tohle jí ten stařec svěřil, z takové blízkosti, až jí připadalo, že dosud cítí na uchu jeho teplý dech, a jeho dech… přísahala by, že ještě cítí tu lehkou vůni citronu. Domůže se jakého práva? Rosalind seděla nehybně, uklidňovala se, dech se jí zpomaloval, zpanikařený mozek se srovnával.
Nebála se, vlastně ne, protože znala přízraky – aspoň tak nazývala ty hlasy, neboť ji nenapadalo nic lepšího. Žila s nimi už léta. Někdy je slýchala šeptat z temných koutů, ale častěji přicházely jako hustá mlha do jejích snů, ševelily, vždycky ševelily, ale naneštěstí jim nikdy nerozuměla. A zoufale je toužila spatřit, ale nikdy se to nepodařilo. Rosalind litovala, že její přízraky nepronášejí opravdová slova jako teď Rennat.
Pak by se jich mohla zeptat, jak se ve skutečnosti jmenuje.
Dost už šílených bělovlasých starců s řídkými šedými plnovousy, které jim visí až k velkým bílým palcům u nohou a jejichž dech voní po citronech. Cítila neklid, nervozitu a také podivný chlad. Rosalind si oblékla župan a obula trepky, rozsvítila svíčku a sešla dolů po širokém hlavním schodišti, přičemž rukou chránila plamínek svíčky. Hodlala ukrást strýčkovi Ryderovi trochu brandy. Užuž sahala po klice, když uviděla zpod dveří knihovny vycházet mihotavé světlo. Copak to je?
Zvedla ruku ke klice, stiskla ji a tiše otevřela dveře. Uviděla Graysona sedět u velikého mahagonového psacího stolu v protějším rohu, jediná svíčka u jeho lokte ozařovala knihu, o níž věděla, že jsou to Pravidla Kolí.
Svíčka už skoro dohořela.
Neviděla ho od chvíle, kdy ji zanechal s Nicholasem v Hyde Parku. U večeře se neobjevil, nepřišel ani do salonu na čaj. Protože psal v nepravidelnou dobu, nikomu jeho nepřítomnost nepřipadala divná – ale jí ano. Vlasy měl rozcuchané, košili u krku rozhalenou.
Lehce se dotkla rukou jeho ramene. „Graysone?“

Málem vyskočil ze židle. „Ach Rosalind, tys mě strašně vyděsila. Je noc. Jak to, že nejsi v posteli?“

„Měla jsem divný sen,“ řekla. „Pořád čteš Pravidla Kolí?“
„Neumím to přečíst, aspoň zatím ne. Je to v nějaké šifře, kterou nedokážu rozluštit. Sarimund začíná nějakou starou formální angličtinou, která se dá přečíst. Pak sděluje čtenáři, že napsal Pravidla ve svém osobním kódu a pochybuje, že ho čtenář dokáže dešifrovat. Málem ho vidíš před očima, jak se naparuje nad vlastní chytrostí, prevít. Kdyby už nebyl mrtvý, s chutí bych ho zastřelil.“

Kniha ležela otevřená na desce stolu. Ukázala na ni. „Proč jsi o tom nepověděl rodičům?“

„Moji rodiče se cítí velmi pohodlně v moderní době, to přece víš, Rosalind.“

„Věří na Panenskou nevěstu. I když strýček Ryder tvrdí, že je to všechno nějaký zatracený mýtus, který pěstují ženské. Víš stejně dobře jako já, že na ni oba věří.“

Grayson pokrčil rameny. „No ano, já na ni věřím taky, na tu nešťastnou mladou dámu, která žila v Northcliffe Hallu v době rozkvětu vlády královny Bess – ale to je něco jiného. Ona je duch, dávno mrtvá, ano, ale netahá za sebou řetězy a nikoho neděsí. Patří, sakra, do Sherbrookeovy rodiny. Corrie říká, že Panenská nevěsta navštívila už dvakrát dvojčata, a ta ji berou stejně jako svou chůvu Beth.“

Mezi duchy, kteří prodlévali kolem Rosalind, Panenská nevěsta nepatřila. Na druhé straně pochybovala, že by ji Sherbrookeovo strašidlo někdy navštívilo – neměla v plánu provdat se za žádného Sherbrookea, a to byl zřejmě základní předpoklad, pokud člověku nekolovala v žilách jejich krev.
Grayson odhodil pero. „Když jsem četl to Sarimundovo výsměšné tvrzení, řeknu ti, že jsem se smál. Opravdu jsem si myslel, že dokážu jeho šifru rozlousknout. Všechno je to napsáno, jak se zdá, nahodilými písmeny, rozdělenými mezerami jakoby do slov, jenomže to slova nejsou a já nedokážu uhádnout, jak z nich udělat skutečná slova. Snažím se to uhádnout od“ – zadíval se na sloupkové hodiny na krbové římse – „no, už od odpoledne, ale ještě se mi to nepodařilo. Mozek se mi div nerozskočí.“

Rosalind svraštila čelo. „To mě překvapuje, protože ti vždycky dobře šlo luštění hádanek a dešifrování kódů a podobně.“

„Ano, až do nynějška. Přivádí mě to k zoufalství.“

„Používá Sarimund taky nějaká jména, nebo jsou jména taky šifrovaná?“

„No, jedno jméno napsal – Rennat.“

V hlavě jí zase začalo silně bušit. „Rennat?“

Kývl. „Ano, divné jméno, viď?“

Rosalind měla pocit, že vypustí duši. „Rennat,“ opakovala hlasem sotva slyšitelným.
„Mohl by to být vlastně pes, ale já to chápu tak, že pokud se Sarimund namáhal to jméno nešifrovat, musí to být člověk, nějaký významný člověk.“ v „Graysone, můj sen“ – Rosalind polkla – „to je jméno starce, který ke mně přišel ve snu. Rennat, Titulovaný Čaroděj Východu – to o sobě říkal, že je.“

Grayson na ni zůstal okamžik zírat, pak po ní hodil pero. Chňapla ho pravou rukou ve vzduchu. Jako vždycky. Tuhle hru spolu hráli už mnoho let. Žádný inkoust se nerozprskl, protože pero bylo suché. „Obvykle děláš lepší vtipy, Rosalind, řekl Grayson. „Rennat k tobě přišel ve snu? – To tě není hodno. No tak, nesnaž se mě zmást ještě víc, než už jsem.“

Otevřela ústa, aby mu sdělila, že to není žert, ale on už se odvrátil a zadíval se znovu do knihy.
„Smím se na to podívat?“

Přistrčil jí knihu. „Už jsem tak zatraceně unavený, že se můj mozek rozhodl, že jsi moje matka.“

„V tom případě bych ti mohla dát pohlavek, a ty bys to musel přijmout.“

Grayson vstal, protáhl se a gestem ji vyzval, aby usedla na jeho židli. Rosalind si sedla a zvolna k sobě přitáhla knihu. Zadívala se na drobný, pavouci rukopis, na vybledlý černý inkoust, dosud docela čitelný. Zlehka se dotkla stránek. „Sarimund to vůbec nedal vytisknout. Takže těch dvacet kopií bylo opsáno ručně?“

„Tak to říkal Nicholas. Já nevím. Pan Oakby v Oxfordu nic neříkal. Myslím, že to taky nevěděl.“

Rosalind shlédla na stránku a srdce se jí náhle zastavilo. Grayson se mýlil. Vůbec to nebyla obtížná šifra. Vztáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Graysone, je to snadné. Já to dovedu přečíst.“
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Grayson se tak polekal, že vyprskl čaj, kterého si právě lokl, a rozkašlal se. „Ne,“ zadíval se na ni, „to není možné. Nech toho, Rosalind.“

„Poslouchej mě, nevím proč, ale já to opravdu dokážu přečíst. A zdálo se mi o tom starci Rennatovi, to nebyl žert. Můžu ti ho popsat. Mluvil na mě. Možná právě proto to dovedu přečíst. Taky to není žádná staroangličtina – je to moderní angličtina. Já nevím, možná mi on dovoluje to takhle snadno číst.“

Grayson opatrně postavil šálek. Vypadal zmateně. „Ne, to není možné, Rosalind.“

„Je to snadné, říkám ti. Stačí jen přesunout třetí písmeno každého slova na začátek, nebo pokud je třetí písmeno náhodou samohláska, pak přijde na konec nebo ke konci slova. Všechny samohlásky zastupují sedmé, třinácté, devatenácté, dvacáté nebo pětadvacáté písmeno abecedy, a ty souhlásky zastupují samohlásky. Všechna u ukazují na ta slova, která jsou podmět – je to naprosto jasné, Graysone, krásná, jasná angličtina, nic zastaralého a žádná divná slova ze šestnáctého století.“

„Ano, ano, přesouváš souhlásky a samohlásky zapadnou na místo a…“ Upřeně na ni hleděl a vrtěl hlavou.
„Zatraceně, to, co jsi říkala, vůbec nedává smysl, všechno je to nesmysl. Kromě toho, kdyby to dávalo smysl, kdyby to byl klíč, trvalo by to celé hodiny, přerovnat všechna ta zatracená písmena.“

Vzal jí knihu a viděl, že se mu třesou ruce. Dobrotivý bože, jak to nenáviděl. Shlédl na načmáraná písmena a těžce vzdychl. Co to říkala o tom, že souhlásky jsou samohlásky – au jsou co? Ukazovátka? „Ne, určitě jsi taky unavená, Rosalind. V tomhle se nedá najít smysl.“

„Do horoucích pekel, ty tvrdohlavý osle, je to snadné! Buď zticha a poslouchej.“ Četla zvolna: „Řeka jak ostrá čepel protíná údolí Augur, úzké a hluboké a zrádné…“
Grayson jí vyškubl knihu z rukou a přelétl stránku pohledem. „Tó sis vymyslela. Nelíbí se mi, že mě takhle škádlíš. Ten sen o Rennatovi, to, co předstíráš, že čteš, nikdo by nedokázal dešifrovat ten kód tak rychle. Ty bys měla psát strašidelné romány, ne já.“

Položila mu ruku na předloktí. „Graysone, nevím proč, ale ta šifra se mi okamžitě překládá. Neumím to vysvětlit, ale je to pravda.“

Znovu pohlédl do knihy. „Neexistuje způsob, jak bys tomu mohla rozumět, leda…“ Potřásl hlavou a zase jí knihu přistrčil. „Tak dobrá, budu přepisovat, co říkáš.“ A začal psát, co četla.
„Hladké černé našlápne kameny vedou přes řeku jako spálené bochníky chleba, ale ty kameny odmítají nohu člověka. To proto, že jsou určeny pro Tiberova kopyta. Člověk se může odvážit překročit řeku po kamenech, jen když jsou tři krvavé měsíce v úplňku a vyšly současně nad horou Olyvan. Dbej tohoto pravidla, jinak zemřeš.“

Zvedla hlavu a řekla hlasem tenkým jako vlásek: „Graysone, co je to za místo? Tři krvavé úplňky, které společně vycházejí nad tou horou Olyvan?“ Zachvěla se. „Já se bojím.“ A bála se – velice se bála. Řekla zvolna: „Nicholas o tom ví. Říkal, že jeho dědeček měl jeden opis.“

Grayson ji zvedl ze židle, přitáhl k sobě a lehce ji hladil po zádech, což dělával od té doby, kdy přišla jako vyděšené dítě do Brandon House. „Já to taky nechápu. Ale ať je to jak chce, máš pravdu – Nicholas Vail k tomu patří. Ale co nechápu, je to, proč jsem tuhle knihu našel zrovna já? Proč k sobě ten stařec u stánku přivolal mě, a ne tebe? Koneckonců, ty to umíš přečíst, ne já. Klidně vsadím své nové sedlo, že Nicholas to dovede přečíst taky. A co se stalo s tím hvízdajícím starcem a jeho stánkem? Je to, jako by čekal, až přijdu, a pak puf! – zmizel. V duchu už vidím jen listy rozváté větrem, pár shnilých prken. Pravda je, že se taky bojím.“ Podepřel její záda pažemi. „Děje se tady něco moc divného, ale my tomu přijdeme na kloub, Rosalind. Teď chci, abys mi tu knihu četla a já ji mohl současně přepisovat, ano?“

Náhle byla vzrušená, plná energie, ne strachu. „Ano, samozřejmě budu číst. Víš, Graysone, myslím si, že ten stařec ukázal tu knihu správné osobě.“ Na okamžik se ohlédla k dohořívajícímu ohni, ze kterého už zbyly skoro jen žhavé uhlíky. „Než budu číst dál, dovol, abych ti pověděla o svém snu. Říkala jsem ti, že ke mně mluvil Rennat, Titulovaný Čaroděj Východu.“

„Ano, ale…“

„No, jde o to, že si to nepamatuju.“ A ať se snažila, jak chtěla, prostě si nemohla vzpomenout. „Graysone, já…“ Upřeně k němu vzhlížela, bezmocná a oněmělá. Byla teď úplně zsinalá. „Proč si nemůžu vzpomenout?. Zmizelo to, ten sen o Rennatovi, už úplně zmizel. A viděla jsem ho tak jasně, to, co mi říkal, to všechno – a už. je to prostě pryč.“

Grayson byl náhle vyděšen do morku kostí. „Co se to tady, u všech čertů, děje?“

„Nevím.“ Odtáhla se a přitiskla si dlaně k hlavě. „Mám ohromnou paměť. Vždyť já si pamatuju i jméno té dívky, kterou jsi vzal tehdy v červenci odpoledne na půdu ve stodole – Susie Abercrombieová.“

Fascinovaně se na ni zadíval. „O tom jsi neměla vědět,“ řekl zvolna. „Byl jsem moc opatrný, protože matka vždycky o všem věděla.“ Chvíli oba mlčeli. Grayson zvedl knihu. „Možná bych měl tu zatracenou věc spálit.“

Chytla ho za ruku. „Kdepak, ne, to nemůžeš. Něco tu je, Graysone, něco, co staví tebe a mě a Nicholase doprostřed čehosi. Nevíme zrovna teď, co to je, ale zjistíme to, uvidíš. Musíme si promluvit s Nicholasem.“

Nevěděla, odkud se vzal, ale ucítila na tváři úsměv. Pak ji ta divoká energie opustila. Cítila prázdnotu a takovou únavu, že by dokázala usnout na koberci před krbem.
Slyšela z dálky Graysona, jak říká: „Máš pravdu, musíme si promluvit s Nicholasem Vailem. Budu se usilovně modlit, aby měl nějaký nápad, jak pokračovat. Můžeme mu hned ráno vzkázat. Vypadáš moc unaveně, Rosalind. Už toho necháme.“

„Nemůžeš se dočkat, jak vidím,“ podotkla, „chce se ti utíkat až k Nicholasovu domu – ne, bydlí v hotelu Grillon. Ráda bych utíkala s tebou, ale jsem tuze unavená, Graysone.“

Grayson se dotkl prsty její bílé líce. „My na to přijdeme, věř mi. Až zítra. Pojď, doprovodím tě nahoru.“

Rosalind se zastavila na schodech a ohlédla se na něj zpátky dolů. Držel knihu v náručí. Pravila: „Včera jsem se starala jen o ples v Pinchon House, o nové šaty, co mi strýček Douglas objednal, tančila jsem nejméně s třemi vévody, ale teď – všechno je teď naruby a vzhůru nohama. Je mi, jako bychom se zatoulali do stránek jednoho z tvých románů, Graysone.“

Naruby a vzhůru nohama, takové věci bys říkala malým dětem, pomyslel si Grayson.
Rozešli se nad schodištěm, Grayson zamířil do své ložnice, knihu pevně tiskl k hrudi. Rosalind se za ním dívala, dokud se nezastavil u dveří svého pokoje; ohlédl se na ni a zasalutoval.
Rosalind vklouzla do postele a okamžitě usnula. Už sc jí nic nezdálo. Spala tvrdě, dokud ji nazítří ráno nevzbudila Matilde, jejíž bujné poprsí bylo předmětem závisti všech služebných v Sherbrookeově městském domě. „Slečno Rosalind, dělejte, už je čas vstávat.“

Rosalind otevřela oči, zaznamenala světlo, proudící oknem dovnitř, a vystřelila z postele. „Ach ty má dobroto, kolik je hodin, Matildo?“

„Táhne na desátou, slečno Rosalind. Paní Sophie mi řekla, abych se podívala, jestli vám není špatně. Já jí řekla, že vám nikdy není špatně, že ani nevíte, jaké to je, trpět donekonečna nachlazením jako já. Řekla jsem jí…“

Rosalind odhodila přikrývky. „Ano, ano, Matildo. Chápu. Viděla jste už pana Graysona?“

Matilde si založila paže a začala podupávat nohou. „Šel ven časně ráno, hned jak nacpal poslední kousek slaniny tomu svému závodnímu kotěti. Nikomu nepověděl, kam jde, aspoň jsem slyšela, jak to pan Willicombe říká paní Fernleyové.“

Rosalind se zarazila. „Nevšimla jste si, jestli něco nesl, Matildo?“

Matilde, jejíž tajnou ctižádostí bylo divadlo, zaujala pózu a špičkami prstů si ťukala do brady v rytmu podupávající špičky nohy, oči přimhouřené v hlubokém zamyšlení. „Ano, pod pravou paží nesl nějaký balíček. Tajnůstkářsky vypadal pan Grayson, a tuze ochranitelsky.“

Tomu věřila, že šel pokradmu. Ať je proklet, nepočkal na ni, šel za Nicholasem sám. S chutí by ho zabila.
Matilde dodala: „Slyšela jsem, jak paní Fernleyová říká panu Willicombeovi, že pan Grayson klepal dneska ráno nejmíň třikrát na vaše dveře, ale vy jste byla stulena na perutích andělů.“

No, aspoň něco, ale nestačilo to. Ještě pořád mu chtěla ublížit.
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() hodinu později přecházela Rosalind sem a tam po saloně, střídavě skřípala zuby a dívala se na hodiny na krbové římse. Kde, k čertu, je ten Grayson?
Pravidla Kolí – chtěla si je přečíst dřív než Nicholas. liylo to od ní malicherné, uvědomovala si, ale jaksi prostě v hloubi duše věděla, že to musí být ona, kdo si je přečte, a to už velmi brzy, jinak – jinak co? To nevěděla.
Když Grayson vstoupil o půl hodiny později do salonu, popadla ho za ramena a zatřásla jím. „Vím, co jsi udělal, Graysone, třikrát jsi uboze zaťukal na dveře mé ložnice, patrně jsi je vlastně jen tak pošimral kotníky prstů a pak jsi odešel. Odnesl jsi tu knihu Nicholasovi, viď? Nechals mu ji přečíst, že ano? Ach, já ti rozbiju nos a složím tě na lopatky. Ty zrádný hňupe, klidně se vsadím, že Nicholas – taky zrádný hňup – měl náramnou radost, že tě vidí, že?“ Znovu jím zatřásla a zaškaredila se mu přímo do obličeje, připravena ještě mu trochu lát
proklít ho do devátého kolena – když měl Grayson tu drzost, že se jí začal smát.
Strčila mu pěst pod nos. „Ty se opovažuješ to zlehčovat, Graysone Sherbrooke? Myslíš, že tě nedokážu zkopat do bezvědomí?“

„Zdravím vás, Rosalind.“

Otočila se na patě a uviděla stát v otevřených dveřích salonu Nicholase Vaila. Vypadal tuze svěže a vpravdě nebezpečně, s černými vlasy rozcuchanými větrem, holínky tak naleštěné, že by v jejich zrcadlovém lesku mohla pozorovat vlastní obraz. Černé obočí bylo vyklenuté, vypadalo to, že je mu do smíchu.
„Vy!“

„Ano, jsem to já. Opravdu si myslíte, že Grayson a já jsme zrádní hňupové?“

„Vy jste patrně o hodně horší.“

„Klepal jsem na tvé dveře, Rosalind,“ řekl Grayson. „Dost energicky, ale tobě se zdálo, jak tančíš se svými třemi vévody a rozhoduješ se, kterého z těch chudáků uchvátíš. Co jsem měl dělat? Samozřejmě jsem šel navštívit Nicholase. Samozřejmě jsem mu ukázal tu knihu. Ty bys na mém místě udělala totéž, to přece víš. Nebuď truhlík.“

Nicholas vůbec neodvrátil pohled od Rosalind, když kráčel do salonu. Uchopil její ruku a pozvedl ji ke rtům. Elegantní, staromódní gesto, zajisté, ale hodilo se k němu a hodilo se i k dané chvíli. Jeho ústa ji hřála na kůži, tmavé oči se mu stále ještě pobaveně leskly a při jeho doteku… Rosalind znehybněla. Projelo jí cosi na způsob prudkého šoku. Byla to jen ústa muže, zlehka se dotýkající její ruky – absolutně šílené blaho, které pocítila, ji ohromilo. Otevřela ústa, zadívala se na něj, oněmělá, a ve tváři se jí jasně zračil zmatek i blaženost. Pohlédla na jeho ústa – myslela, že by mohla být tvrdá, snad i krutá – ale když se jeho rty dotkly její ruky, zatoužila přitisknout se k němu a líbat ho, dokud by jí rty neupadly. A Nicholas, ten bídák bez svědomí, vypadal nepohnutě, jako by neměl zdání, že se její svět právě pohnul v základech, jako by přemýšlel leda tak o šálečku čaje. Měla sto chutí ho nakopnout a řvát na něj, aby se probudil, ale Nicholas řekl sytým, pobaveným hlasem: „Grayson za mnou přišel. Ukázal mi tu knihu a sdělil mi, že dokážete číst Pravidla stejně plynně jako některý ze strašidelných románů paní Northové. Přiznávám, že jsem mu nevěřil, protože já to přečíst nedokážu, jak byste tedy mohla vy, pouhá žena? Už je vám lépe?“ Nelžeš, Nicholasi?
Než na něj stihla udeřit, řekl Grayson: „Takže jsi to jen ty, Rosalind, kdo má tuto schopnost. Předpokládám, že by se to dalo nazvat darem, nebo…“

„Ano, ano, já vím, jsem jiná.“

„Takže nám Nicholas není vůbec k ničemu. Proč se tváříš, jako bys ho chtěla nakopnout? Neudělal vůbec nic. Pořád ještě jsi tady jediná hvězda ty a nikdo jiný.“

„Pravda je, že i když mi dědeček tu knihu ukázal, nikdy mi konkrétně nepověděl, co je v ní napsáno,“ řekl Nicholas, „vyprávěl mi jen o Sarimundovi. Rozluštil tu šifru také? Pamatuju si, jak se o to donekonečna pokoušel, ale myslím, že to nikdy nedokázal.“

Znovu se v duchu ptala, zda nelže, a měla sto chutí trefit se pěstí do jeho dokonalého nosu. Naneštěstí musela nechat pěsti podél boků, protože strýček Ryder a teta Sophie vstoupili v tom okamžiku do salonu. Tváře jim ztuhly, veškerý hovor ustal.
Ryder pravil uhlazeným tónem Nicholasovi: „Willicombe mi sdělil, že jste přišel s Graysonem.“

„Je mi potěšením vás spatřit, pane, madam,“ řekl Nicholas a uklonil se Sophii. „Vaše toaleta je přímo okouzlující.“

Sophie se na toho nebezpečného mladíka široce usmála. „Neokouzluje o nic víc než vy, mylorde.“ Rosalind zafuněla.
„Podle toho, jak se všichni tváříte, byste nás asi nejraději poslali k čertu, ale běda, zůstáváme tady. Copak je to s tou knihou? To je ta, kterou jsi četl včera, Graysone?“ zeptala se Sophie.
Grayson kývl. „Já, ehm, měl jsem k ní nějaké dotazy, mamá. Chtěl jsem, aby ji viděl Nicholas.“

„Ale proč jsi mu ji neukázal včera? Koneckonců, byli jste všichni tři spolu v parku, ne?“

Grayson oněměl. Nicholas upřeně zíral na půvabnou pastýřku na krbové římse, a tak Rosalind vrhla na oba znechucený pohled a řekla: „Znáte Graysona, teto Sophie, dostane nějaký nápad a jde se s ním někam schovat. Nechal nás v parku.“ Bez gardedámy. „Ehm, tedy, Grayson nás vlastně tak docela nenechal, navrhl, abychom hned jeli domů, a to jsme také udělali. No, skoro hned.“

Ryder Sherbrooke zvolna přistoupil k synovi. „Ty a Rosalind jste vždycky byli neschopni si vymýšlet. Vidím, že jeho lordstvo na tom není o nic lépe. Co se to tady děje?“

„Grayson našel včera na trhu jednu vzácnou starou knihu. Je šifrovaná. Umíte dobře luštit šifry, pane?“ řekl Nicholas.
„Šifry? Tahle stará kniha je napsaná šifrovaně? To je ale prazvláštní. Ukažte.“ Ryder natáhl ruku. Nic jiného nezbývalo – Grayson podal otci Pravidla Kolí, ačkoliv na okamžik měl sto chutí nacpat je za košili a utéci.
Ryder, vědom si toho, jak se jeho syn zdráhá, zacházel s knihou velmi jemně. „Vskutku vypadá velmi staře. To jsi našel včera u stánku na uměleckém trhu?“

„Ano, prosím,“ odpověděl Grayson.
Všichni tři se dívali, jak Ryder nazdařbůh otevřel knihu, sledovali, jak vraští čelo, když studuje stránku, sledovali, jak se mračí. Konečně zvedl hlavu. Všichni zatajili dech. „Takovouhle šifru jsem ještě nikdy neviděl. Douglas je v takových věcech velmi dobrý. Můžeme mu to ukázat.“ Grayson si vzal od otce knihu beze slova zpět.
„Douglas a Alexandra přijedou zítra,“ řekla Sophie Nicholasovi. „On je hrabě z Northcliffe, ale to vy víte, že?“

„Někdo se mi o tom zmínil onehdy na plese. Těším se na seznámení s jeho lordstvem.“

Sophie natáhla ruku k synovi. „Teď je řada na mně.“

Ke svému zklamání nedovedla rozluštit kód ani ona. „To je ale tuze skličující. Myslela jsem, že můj milý manžel a já víme všechno, co je důležité. Tohle mě /krušilo na duchu. A pokud jde o Douglase, přijede propůjčit větší váhu Rosalindinu společenskému debutu. Příští pátek tady pro ni budeme pořádat ples,“ vysvětlila Sophie, nespouštějíc oči z temné tváře Nicholase Vaila.
Rosalind řekla nevinně jako jeptiška: „Lord Mountjoy přišel s Graysonem, protože jsem slíbila, že si s ním vyjedu koňmo do parku, bude mi vyprávět o Macau.   Fascinují mě portugalské kolonie, víte?“

Ryder i Sophie silně pochybovali, že Rosalind až dosud vůbec kdy slyšela, co je to Macao. Přesto však Sophie přikývla. „Předpokládám, že by to šlo, ale nezapomeň, nejdražší, že odpoledne máš poslední zkoušku šatů ii madame Fouquetové.“

„Macao může počkat,“ namítl Grayson. „Ta kniha, Rosalind, musíme společně pracovat na té knize. Nicholas také.“

Bylo to prazvláštní, ale Rosalind už necítila vůči knize žádné nutkání. Cítila nutkání vůči Nicholasovi, a tak řekla: „Získám o ní víc informací od Nicholase, Graysone. To nám pomůže. Až se vrátíme, budeme na tom pracovat všichni společně.“

„Ale proč…“

„Bolí mě hlava. Potřebuju na čerstvý vzduch.“

„To byla velmi dobrá práce,“ podotkl Nicholas, když usedl naproti Rosalind ve svém kočáře. „Váš strýček Ryder se mýlí. Lžete docela slušně.“ Zabušil holí na střechu kočáru. „Řekněte Grace a Leopoldovi, ať jdou /volna do parku, Lee.“

„Ano, mylorde.“

Kočár se pohnul kupředu.
„Grace a Leopoldovi?“

„Moji šedáci. Jsou hrdí a znají svou cenu. Mají-li pocit, že jim někdo křivdí, koušou. Vy tedy opravdu dokážete číst Pravidla Kolí?“
Už nemusíte nic předstírat, mylorde. Víte, že tu zatrachtilou knihu dokážu přečíst. Věděl jste to od začátku. Nebo jste aspoň velice doufal, že to dokážu. Má otázka zní – proč?“– 

Odmlčel se a pak řekl: „Samozřejmě jsem překvapen. Jak bych to mohl vědět? Pokud jde o nějaký plán, já tedy žádný neměl, leda poskytnout vám a Graysonovi veškerou pomoc, když jsem vás doprovodil domů z parku. Tahle vyjížďka, kterou jsem pro vás dnes ráno vymyslel – naznačil jsem snad nějakou konkrétní dobu?“

„Tak nějak obecně, pokud si správně vzpomínám. Neměňte téma. A vy si myslíte, že lžu dobře! Vám se zdaleka nevyrovnám, mylorde. Vím, že mi budete viset přes rameno, abyste slyšel každičké slovo z Pravidel Kolí. Kéž byste řekl Graysonovi a mně, co o tom víte, Nicholasi.“

Krásně pokrčil mohutnými rameny, ale ona neměla v úmyslu ho obdivovat. „Ta kniha mě zajisté dost zajímá, protože už jako malý kluk jsem věděl, že je to vášeň mého dědečka. Možná se dozvím, proč to byla jeho vášeň, ze samotného textu.“

Její prsty v rukavičkách zabubnovaly na pompadurku. „Vy jste dost pohotový, viďte, mylorde?“

„Jmenuji se Nicholas. Pohotový? To zajisté jsem, jinak pochybuji, že bych se byl dožil dospělosti.“

Když opět hleděla na jeho ústa, zapomínala na jeho tajemství, zapomínala na Pravidla Kolí, zapomínala, že nechce obdivovat jeho ramena. Nic z toho nechápala, věděla jen, že chce, aby se jí zase dotýkal, cítit znovu na nice jeho polibek, snad i polibek v loketní jamce nebo dokonce na oušku. Přejel jí mráz po zádech, když si představila, jak ji líbá na ústa, jak ji líbá, až přijde o rozum. To by byla ničemnost, zajisté, ale představovala si, že život bez ničemností nemůže být moc zábavný, že?
Vyhlédla oknem z kočáru a zjistila, že už projíždějí vchodem do parku. Bylo jí to úplně jedno. Dnes bylo zataženo, ochladilo se, ale jí bylo příjemně teplo. Kolem se nepotulovalo mnoho lidí v tuhle nemoderní hodinu, jen pár dětí s obručemi na sebe pokřikovalo pod dozorem chův a vychovatelů. Kolem procházeli květinářka a prodavač pastiček, hledali zákazníky. Řekla s povzdechem: „Abych nebyla úplná lhářka, vypravujte mi o Macau.“

„Vzduch tam voní jinak.“

„No ano, ovšemže jinak. Je to cizí klima.“

Zasmál se a potřásl hlavou. „A copak vy víte o cizích klimatech?“

„Abych řekla pravdu, Londýn byl pro mě cizí klima ještě před dvěma týdny. Přiznávám, jsem venkovanka. Pohrdáte mnou kvůli tomu?“

„Asi ne. Měl bych?“

„Patrně. Až se na mě rozzlobíte, bezpochyby vás napadne několik důvodů.“ Pak se znovu přistihla, jak zírá na jeho ústa. Odkašlala si. O čem to mluvili? Ach ano. „Modř oblohy je taky určitě jiná, stejně jako vůně vzduchu v Macau. Povídejte, jak jste tam žil?“

Zíral na ni a celé jeho nebezpečně sametové já bylo náhle vyvedeno z míry. Až do nynějška nikdo neprojevil sebemenší zájem o život, který vedl, než přišel do Londýna. „Jak to myslíte?“

„Ale jděte, Nicholasi, určitě jste byl velmi zámožný. Všechny ty nesmyslné řeči o tom, že nemáte ani zlámanou grešli, protože vás otec úmyslně ožebračil – tomu jsem nevěřila ani na vteřinu.“

„Ale je to pravda,“ řekl zvolna. „Otec měl v úmyslu mě ožebračit. Ponechal mi jen panství náležející k titulu, v Sussexu, se třemi tisíci akrů umírající půdy.“

„Co udělal váš otec, to je pro vás vedlejší. Máte finance na to, abyste všechno dal do pořádku. Dokonce si představuji, že už jste začal ledacos napravovat. Klidně vsadím své příští kapesné, že žádnou dědičku vůbec nepotřebujete.“

„Máte úplnou pravdu. Dědičku nepotřebuji.“

„Já to věděla. Stejně tak jsem si jista, že jste se v portugalské společnosti v Macau pohyboval jako ryba ve vodě. Povídejte mi o tamním životě.“

Obdařil ji zádumčivým pohledem. „Vaše oči mají zcela neuvěřitelný odstín modři. Vzpomněl jsem si na měkkou modrou přikrývku, kterou mi utkala jedna Portugalka.“

„Přikrývku? Takové lichocení by dokázalo dívce rozbít srdce na kousky. A vaše oči, Nicholasi, jsou černější než všechny dehtové jámy, které jsem kdy viděla.“

„Vy už jste někdy viděla dehtovou jámu?“

Zavrtěla hlavou, aniž by odvrátila pohled od jeho tváře. „Vaše oči chválabohu nevypadají jako mokrý dehet. Jsou prostě černé a hluboké a jsou v nich odpovědi, které velmi dobře skrýváte. Vy překypujete tajemstvími, Nicholasi. Já sama mám také tajemství, jenomže nevím, jaká jsou.“

To je velice divné, pomyslel si, ale nahlas řekl: „Mám vám povídat o tom, jak krásné jsou podle mého názoru vaše vlasy? Ty odstíny – barva vašich vlasů by dělala čest Tizianovým obrazům.“

Sklonil se k ní a lehce se dotkl špičkami prstů kadeří nad jejím uchem. „Musím pozměnit svůj názor. Jejich barva je sytější než všechny rudé, které kdy Tizian vyrobil. Máte nádherné vlasy, Rosalind.“

„Proč mi skládáte tak přemrštěnou poklonu? Snažíte se mi vynahradit tu modrou přikrývku?“

„Když jsem vás ve čtvrtek večer uviděl na plese, poznal jsem, prostě jsem věděl, že jste. „Že jsem co?“

Na okamžik se zamračeně zahleděl z okna, pokrčil rameny a obrátil se zpátky k ní. „Že dobře tančíte,“ odpověděl.
„Děkuji. V tom máte úplnou pravdu. Strýček Ryder mě to osobně naučil. Přestaňte uhýbat od tématu, Nicholasi. Chci slyšet, jak jste žil v Macau. Chci vědět, jak jsi se vypořádal se všedním životem v cizí zemi.“

„Ach,“ řekl nepřítomně, „poslouchejte všechny ty zvuky za oknem kočáru. A kolik lidí je kolem – duchovní v černém, dámy se svými služkami, zahálčiví pánové kráčející do svých klubů a pohupující hůlkami, právníci, kteří si něco mumlají pro sebe, kramáři prodávající paštiky, květinářky obklopené nádhernými barvami. Stejné to bylo v Macau, jenom byste nerozuměla tomu, co kdo říká.“

„Jste nadmíru výmluvný.“

„Děkuji. A teď…“

„A teď nic. Co jste dělal, Nicholasi? Kde jste žil? Jak jste žil?“ Miloval jste nějakou ženu? Mnoho žen?
A z jeho rtů vyšlo: „Povím vám to, až slíbíte, že se za mě provdáte.“

Okamžik na něj zírala, pak se tak rozesmála, až se i ozškytala a skácela se na bok. Poté se narovnala, znovu škytla a pohlédla na něj – škrobeně, mlčky, ostražitě. Při všem nádherném a úžasném, on to myslel vážně! V celém těle jí bzučelo. Pocítila prudké vzrušení, měla pocit, že znenadání, úplně nečekaně je všechno, jak má být. Bylo jedno, že ho poprvé spatřila předevčírem večer. Znovu se zasmála, radostně, a řekla: „Ano, ráda bych se za vás provdala, Nicholasi Vaile.“

Náhle na něm bylo vidět paniku. „Ale já…“

Naklonila se k němu a zlehka mu položila prst na ústa. Pak ho políbila.
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Rosalind četla:
„Tiber je zlý. Stačí mu vynaložit mírnou sílu, aby svými kopyty rozdrtil člověku obličej na kaši. Tiber má jednu slabost. Prahne po chuti rudé Lasis. Černá Lasis nebo hnědá Lasis nepostačí, jen rudá Lasis. Ale rudá Lasis, na rozdíl od hnědé a černé Lasis, je lstivá a ukáže se Tiberovi jen tehdy, když ho může zavést k zakryté jámě. Rudá Lasis snadno jámu přeskočí, ale Tiber ne. Zapadne tam a Lasis do něj vysílá ohnivá kopí, dokud není mrtev. Člověk se musí spřátelit s rudou Lasis. Jinak člověka Tiber zničí. Zpívej rudým Lasis o své věrnosti, stejně jako ony zpívají drakům z tůně Sallas, a ony tě ochrání.“
Rosalind vzhlédla. „Je to, jako by Sarimund psal pro dítě – jednoduché, stručné, neohrabané, chcete-li.“

Nicholas seděl na pohovce proti ní, v dlaních držel velký hedvábný polštář, který co chvíli přehazoval z ruky do raky. „Nebo spíše jakousi příručku a chce mít jistotu, že mu nebude špatně rozuměno. Je to neohrabané, v tom máte pravdu, Rosalind, a naneštěstí nám to neposkytuje žádné informace, které by pomohly,“ řekl a v duchu se ptal, jako pokaždé když četla ze Sarimundovy knihy: Proč je to tak jasné tobě, a ne mně?
Grayson si třel ruku, do které dostal křeč z rychlého psaní, jak se s ní snažil udržet tempo. „Anebo Tiber a rudá Lasis prostě zastupují něco jiného – jsou to metalory,“ uvažoval.
„Metafory k čemu?“ zeptal se Nicholas.
Grayson pokrčil rameny. „Možná koncepce života na onom světě. Tiber představuje peklo, draci z tůně Sallas a rudá Lasis – no, nebe je asi kapánek přehnané.“

„Možná jsou rudé Lasis andělé,“ řekla Rosalind, jedno obočí zdvižené. „Chrání lidi, pomáhají jim přežít, já nevím, Graysone; i když Sarimund píše jednoduše, vidím před sebou živě, jak rudá Lasis skáče přes jámu určenou pro Tibera. Dovedu si představit dokonce i ohnivé kopí.“

„Ale všimněte si, že tam není žádný jejich popis, čtenáři se sděluje jen tolik, že Tiber má kopyta,“ podotkl Grayson. „Taky je zajímavé, že tu máš slova jako.Tiber‘ a ‚Lasis‘ – cizí, podivná slova – ale pak jsou tu slova, která známe, jako je ‚měsíc‘ a ‚kopí‘. Čti, Rosalind. Mám pocit, že se to změní. Vím, že se to změní.“

Namočil si pero do kalamáře, který měl vedle sebe na podlaze, a pokynul jí.
Vrhla letmý pohled na Nicholase a pocítila, jak jí útroby žhnou ještě silněji. Měla jednoznačně v úmyslu se za tohoto muže provdat – bylo to ohromující a absolutně šílené. Ještě před několika dny vůbec nevěděla, že existuje. Byl to cizinec, nic o něm nevěděla, a přesto věděla, prostě věděla v hloubi duše, že tento muž jí byl souzený. Znovu myslela na to, co mu řekla, když prve vstupovali do domu.
Pohlédla na něj smutně, ramena pokleslá, a zhluboka vzdychla, když zašeptala: „Doufám, že ze mě nebudou zklamaní.“

To ho zarazilo. „Zklamaní?“

„No, pravda je, mylorde, že nejste žádný vévoda.“

Jeho náhlý srdečný smích v ní vzbudil touhu skočit mu kolem krku.
Grayson jí luskl prsty pod nosem. „No tak, Rosalind, vrať se, kampak ses zatoulala? Proč se červenáš? Ne, neříkej mi to, čti.“

Okamžik studovala další větu, pak zvedla hlavu. „Tohle je divné. Je to nová kapitola, ale není tu volné místo, které by oddělovalo konec jedné od začátku druhé. Také tu přechází od vyprávění do první osoby. Četla: „Zjistil jsem, že draci z tůně Sallas žerou jen jednou za tři týdny, a to jen ohnivé kameny, které se jim nahřívají tři týdny, až jsou měkké a žhnou. Nikdy nesežrali člověka. Když se lidé odváží do Kolí, ukrývají se v jeskyních a pálí ohně, ale rychle se poučí, že létající tvorové se na ně snášejí, jen aby uhasili plamen. Je to děsivá podívaná, hasnoucí plameny, tvorové nasávající žhavé uhlíky, lidé křičí, ale až doposud létající tvorové lidem neubližují.
Lidé, kteří přežijí, usadí se v těle Kolí. Stejně jako já pozorují draky z tůně Sallas a vidí, že jejich čenichy se sytě třpytí zlatem, jejich oči jsou jasné smaragdy a jejich obrovité trojúhelníkové šupiny, jejichž ostré hroty se lesknou pod zářivým ledovým sluncem, jsou posázené diamanty.
Podle mých nejlepších znalostí draci z tůně Sallas neumírají. Existují nyní a na věky věků. Jestliže člověk zůstane úplně zticha, uslyší, jak si draci navzájem zpívají, snad vyprávějí o lidech, jak jsou to tvorové docela odlišní od nich, pošetilí a bezradní a bojácní. Má-li člověk trpělivost a umí čekat, draci rozhodnou, zda je toho hoden, a pokud ano, jako jsem byl já, draci ho naučí pravidlům Kolí.
Já osobně byl nevýslovně pohnut jejich milostnými písněmi, neboť páření draků z tůně Sallas je na celou věčnost. Jsou vaší spásou. Nikdy nelžete drakovi z tůně Sallas. To je pravidlo Kolí.“

Rosalind přestala číst, svraštila čelo a v duchu si znovu opakovala posledních několik řádek. Grayson zvedl ruku a začal si ji třít. Nicholas hodil jasně modrý polštář na brokátové křeslo stojící proti němu a řekl: „Draci z tůně Sallas – to zní jako pověst, vzniklá z neuvěřitelné představivosti. Kdepak asi je ta tůň Sallas?“

Rosalind řekla zamyšleně: „Posvátné místo, asi jako Delfy. A hora Oly van by mohla být hora Olymp, ne? Mám úplně vyschlo v hrdle. Nedali byste si trochu čaje?“

„Ořechové bochánky?“ pookřál Nicholas.
„Vstaňte, Nicholasi. Ukažte mi nejprve své břicho.“ Poslušně vstal a počkal, až k němu přistoupí. V posledním okamžiku, než se ho dotkla, viděla, jak na ni Grayson civí s ústy otevřenými.
Nicholas ji chytil za ruku a řekl mírně: „Jsem hubený jako tyčka, Rosalind, nemám ani unci masa navíc. Každý muž, který si dovolí nabrat v pase, je odsouzen ke zkáze a budou na něj plivat. To je pravidlo Nicholasovo.“

Jeho slova, vyřčená s takovou vážností, ji odzbrojila. Rozesmála se. Grayson nevěděl, zda se má smát, nebo praštit tohoto muže, který vycházel s Rosalind tak přátelsky. Napadlo ji prve dotknout se rukou jeho břicha, aby poznala, jestli je ploché – co se to tu, u všech čertů, děje?
„Ach ty má dobroto,“ řekla, „vztahuje se pravidlo Nicholasovo také na dámy?“

„To vskutku ano. Věřte mi, neboť mluvím pravdu. Neměl bych vám také zkontrolovat bříško, Rosalind? Udělím vám výjimku z toho pravidla, až budete nosit mé – až budete čekat dítě.“

Grayson vyskočil a otevřel ústa, ale zase je zavřel, když spatřil Rosalindin výraz. Oči měla uličnické. Znal len pohled. Obdařila ho úklonou, když kráčela ke šňůře zvonku, aby za ni zatáhla. Když se necelé tři vteřiny nato objevil v knihovně Willicombe, Grayson se ho zeptal:
„Willicombe, vy jste čekal za dveřmi? Vytušil jste snad, že umíráme hlady?“

„Žel musím oznámit, že ořechové bochánky už nejsou, pane Graysone. Slyšel jsem, jak kuchařka říkala, že poslední tři jí byly ukradeny přímo z kuchyně, a to ji tak rozrušilo, že nebyla schopna připravit další.“

„Ach propána, přísahám, že jsem nevinná,“ prohlásila Rosalind.
„Podezírám matku,“ opáčil Grayson. „Ořechové bochánky jsou její slabost. A je poťouchlá.“

Rosalind vzdychla. „Není ještě čas k obědu, Willicombe?“

„Abych řekl pravdu, slečno Rosalind, právě jsem pro vás tři šel. Kuchařka připravila plátky šunky tak tenké, že je skrze ně vidět.“ Zatímco Willicombe mluvil, hleděl na Sarimundovu knihu. Rosalind si všimla, jak se mu cukají prsty. Znovu se uklonil, dlouze, aby bylo možno plně ocenit efekt jeho holé hlavy.
Rosalind sledovala, jak si Grayson opatrně strká Pravidla Kolí za kabát, když odcházeli z místnosti v patách za Willicombem.
Nicholas se naklonil těsně k jejímu uchu. „Nemohl jsem prozkoumat plochost vašeho bříška. Grayson by mě dozajista proklál tím obřadním mečem, který visí nad krbem.“

„Kdybychom vklouzli za tamty schody, možná bych vás mohla rychle políbit a přitom vtáhnout břicho, abyste si je mohl prohlédnout,“ řekla Rosalind a vyřítila se do chodby.
Rozesmál se. „Vraťte se, Rosalind. Nakrmím vás místo toho šunkou.“
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Během oběda Grayson vyprávěl rodičům zápletku svého nového románu, aby je odvedl od Pravidel Kolí. Jeho milující rodiče věděli, oč mu jde, ale měli ho rádi, a tak mu řekli, že jsou nadšeni představou mladého oxfordského studenta, který se bije s démonem, jenž chová srdce jeho milované uvnitř magického drahokamu, který byl údajně vyrván ze satanovy koruny. Není to špatné, říkala si Rosalind, zvlášť s ohledem na to, že si to Grayson na místě vymýšlel.
Ve chvíli, kdy teta Sophie vstala od stolu, odtáhla Rosalind Nicholase do malé místnosti, kterou hraběnka z Northcliffe před nějakými dvěma desetiletími určila pro dámy.
„Ne,“ řekl Nicholas, když se lehce dotkl prsty její líce. „Zatím nesmíme nikomu nic říct, obzvlášť ne vaší tetě a strýci. Známe se tuze krátce. Dejte jim ještě aspoň den, než budou svědky toho, jak jsem vámi oslněn. Vy jste tak něžná, Rosalind.“

„Nechce se mi to přiznat, ale máte pravdu. Strýček Ryder by byl přesvědčen, že jsme oba přišli o rozum. Možná by vás dal unést a poslat zpátky do Macaa. Opravdu myslíte, že jsem něžná?“

Dotkl se špičkou prstu jejího nosu. „Váš strýček Ryder by neuvažoval o ztrátě rozumu, věřil by, že nás ovládá chtíč. Teta Sophie by patrně nejprve zářila nad tou romantikou, ale po krátké úvaze by možná souhlasila se strýcem Ryderem – nic víc než nespoutaná chlípnost, a to jen na mé straně, protože vy jste náramné neviňátko. Já jsem světaznalý muž, řekli by, a člověk se vždycky musí varovat světáků, když jde o mladou dívku, která vypadá jako vy. Jste něžnější než motýlí křídlo.“

„Uvidíte, že nejsem tak nevinná.“ Trošičku se ošívala. „Pravda je, Nicholasi, že nevypadám nic moc.“

„Možná máte pravdu. Možná vůbec nejste nic moc.“

Založila si ruce na hrudi. Podupávala nohou, podupávala a podupávala. Byla uchvácena. Skrze zuby procedila: „Nemusíte zacházet tak daleko. Tedy, to s tou chlípností – to je ale moc divné slovo. Ještě nikdy jsem o chlípnosti neuvažovala. Jestli je to chlípnost, co způsobuje, že se mi chce skočit na vás a líbat vás, až se sesunete na koberec, pak je to mocná věc. Myslím, že se mi to docela líbí. Proto jste mě tak rychle požádal, abych si vás vzala, Nicholasi? Chlípnost vás překonala?“

Nechtěl s ní uvažovat o chlípnosti, to nebylo to nejdůležitější, ale – zhluboka se nadechl. Pravda je pravda a musí se jí čelit. „Chlípnost je krásná věc, ale nevěřím, že by nás zrovna chlípnost ovládala,“ odpověděl. No, většinová pravda, ta je důležitá.
Zírala na něj v úžasu. „To vůbec neříkejte!“

Zadržel smích. Musela pochopit, že to není všechno. „No, neovládá nás úplně. Nejsem úplně šílený chtíčem po vás. To si uvědomujete, ne?“

Znovu zalétla pohledem k jeho ústům a řekla zvolna: „Na mou duši nevím, co si uvědomuju, Nicholasi. Vím jen, že je to pro mě to pravé – vy jste pro mě ten pravý, nikdo jiný, jen vy. Když jste mi dnes ráno políbil ruku, něco hluboko ve mně poznalo, že ke mně patříte.“

Tak rychle, a poznala to? Věděl, že je ten pravý, samozřejmě že byl ten pravý, ale nechtěl jí to říct, dokud od ní neuslyší manželský slib, dokud nebude legálně jeho. Řekl zlehka: „Dokonce ani některý z těch tří vévodů?“

„Do horoucích pekel s vévody.“

Znovu se zasmál. Byl přesvědčen, že tolik jako za ty poslední dva dny se nenasmál ani za posledních pět let. „Máte vtip, který mě těší,“ řekl.
A pak ho uzemnila. „Ale to není všechno, Nicholasi, a já tuším, že to dobře víte. Pro mě jsou to nepřekonatelné pocity, tohle poznání s vámi, ale myslím – no, zní to absurdně, já vím, ale mám pocit, že jste mě možná hledal, jako jsem možná já hledala vás.“

„Hledal vás? Že jsem po vás aktivně pátral? A vy jste hledala mě? Chcete říct, že Osud zavedl naše čluny ke stejnému břehu?“

„Myslím, že naše čluny přistály vedle sebe a narazily do sebe příděmi a že je to pochopitelnější než to Kolí se svými Tibery a draky.“

„Možná Kolí není skutečné – možná je to nějaká metafora, jak říkal Grayson.“

„Vy věříte, že je skutečné, Nicholasi. Ptám se vás, kde se vzala tahle kniha – ta Pravidla Kolí? Našel ji Grayson, byl k ní zaveden. Byl to Osud, nebo něco silnějšího? A říkáte, že váš dědeček měl opis té knihy. Ta kniha mi vrtá hlavou. Vy víte, že je to příliš. A když začnu klást takovéhle otázky, začnu se bát.“

Celá ta věc by ho také děsila, kdyby si na ni už dávno nezvykl. Toužil ji k sobě přitisknout, uklidnit ji, ale věděl, že by byl blázen, kdyby to udělal. Nemůže teď všechno pokazit. I tenhle rozhovor, vedený jen pár metrů od jejích pěstounů, byl šílenství.
Nicholas vzdychl. Všechno se to událo příliš rychle. „Jestli chcete, můžeme jít dnes večer do divadla,“ navrhl. „Můj advokát mi se smíchem řekl, že otec zapomněl odkázat tu divadelní lóži, kterou koupil před nějakými deseti lety, mým nevlastním bratrům, tudíž omylem připadla mně. Nevlastní bratři tím prý byli dost zdrceni. Můj advokát je mistrem úsporného vyjadřování. Nejradši by mě viděli pod zemí.“

„Vaši nevlastní bratři? Nevím o nich, Nicholasi.“

Zadíval se na ni, zděšen sám sebou. Mluvil tak otevřeně, aniž by uvažoval o možných následcích, a to se mu vůbec nepodobalo. Inu, stalo se. Pokud je náhodou nepotká a neuvěří tomu, co by jí napovídali ve své zuřivé nenávisti k němu, pak na tom nesejde. Bude jeho chotí. Setká se s nimi, bezpochyby, a dost rychle zjistí, že ho všichni tři nenávidí až do morku kostí. A přesto, ačkoliv ji znal teprve dva dny, byl si jist, že bude vůči němu bez zaváhání zcela loajální. Pošetile se usmál. Nikdo se ho nikdy nesnažil chránit, a přesto věděl, že ona by to udělala.
„Ale proč vás vaši nevlastní bratři nenávidí? Jste hlava Vailovy rodiny. Jsou vám povinováni úctou stejně jako vy jim ochranou.“

„Nenávidí mě, protože můj otec je naučil nenávidět mě, můj otec a jejich matka Miranda. Viděl jsem ve čtvrtek večer ty dva starší, poprvé od svého návratu –ten večer, kdy jsem poprvé uviděl vás. Budou mi škodit? Nevím, ale nerozčiluje mě to.“ Jeho temné oči se zatřpytily ovládanou prudkostí. „A byli by hlupáci, kdyby rozčilovali vás. A teď, chtěla byste se mnou dnes večer jít? S tetičkou a strýčkem, samozřejmě.“

„Vy už jste strýčka Rydera pozval, viďte?“

„Ano. Člověk musí vědět, co je v polévce, než donese lžíci k ústům.“

Zasmála se. „To byla děsná metafora. Na co půjdeme?“

„Charles Kean hraje Hamleta. Je to syn Edmunda Keana, ne tak úspěšný jako jeho rodič, ale stejně, pokud vím, poté co se cvičil ve svém řemesle několik let ve Skotsku, vrátil se do Londýna a v té roli vyniká. Máte ráda Shakespeara?“

„Ach ano, velice. Vždycky jsem však byla přesvědčena, že nějaká žena Shakespeara ponížila a že to byl důvod, proč dovedl Katku k tak zatrachtilému konci. Jakási pomsta. Umíte si snad představit ženu, která klečí před manželem a slibuje, že udělá všechno, co si přeje?“

Málem šilhal. Polkl. „No, možná…“

Zlehka mu přiložila prsty na ústa. „Ne, nedovolím, abyste si vykopal jámu. Jste muž. Teta Sophie říká, že když je žena lstivá a vynalézavá, dokáže muže snadno řídit.“ Poplácala ho po rameni. „Ne, nesténejte. Kdypak to tedy chcete všem oznámit, Nicholasi? Třeba zítra? Neděle by byla skvělý den k tomu, abychom všem oznámili své zasnoubení. Kdy chcete, abychom se vzali?“

„Rozmyslím si to,“ řekl, nespouštěje pohled z její iváře.
„A co Pravidla Kolí?“
Předtím cítil náramnou naléhavost, ale kupodivu teď ho nic neponoukalo. Teď měl čas, protože měl klíč –jmenovitě ji. „Řekněte Graysonovi, že s nimi budeme pokračovat zítra odpoledne.“

Kývla. „Také řeknu Graysonovi, aby dnes večer pozval do divadla nějakou slečnu. On je velmi oblíbený, víte. Slečnám připadá nesmírně romantický.“
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Slečna Lorelei Kilbourneová, nejstarší z pěti dcer vikomta Rameyho, narozená a vychovaná v Northumberlandu a trávící první společenskou sezonu v Londýně, až do dnešního večera obdivovala Graysona Sherbrookea pouze z dálky. Rosalind se s ní setkala několikrát a dařilo se jí naslouchat bez ušklíbání výlevům mladé dámy o Graysonově velkolepé fyzické podobě, o jeho krásně modrých očích, o tom, jak velekouzelně se usmívá, a o jeho stejně geniálních knihách. Když tedy Grayson pokrčil rameny a řekl, že ho nenapadá žádná konkrétní slečna, kterou by takhle narychlo pozval do divadla, navrhla mu k uvážení Lorelei Kilbourneovou. Když se při jejím jménu zatvářil naprosto tupě, Rosalind ho uhodila pěstí do ramene. „Ty jsi ale nevšímavý tupec. Vždyť ji znáš, Graysone. Jsem přesvědčená, že jsi s ní dokonce i tančil. Pozvi ji, zbožňuje tě – obdivuje tě, až by z toho člověk zvracel. I kdyby už něco měla, určitě to kvůli tobě zruší.“

„Hmmm,“ řekl Grayson. „Lorelei je krásné jméno. Neobvyklé. Zvláštní, že si to nepamatuju. Rád bych se zeptal jejích rodičů, proč jí zrovna tohle jméno vybrali. Možná si představovali sirény, možná…“

„Graysone, do horoucích pekel, čas se krátí. Vyprav se na Kimberly Square a pozvi ji. Tam bydlí, v čísle dvacet tři.“

„Není to taková ta malá? Ostýchavá, hodně se červená? Má nádherné vlasy barvy norka?“

Norek? Věřte spisovateli. „Ano, má ty nejnorkovější vlasy, co jsem kdy viděla. Ostýchavá? Ne, se mnou ostýchavá nebyla. Ani jedinkrát se nezačervenala. Smiř se s tím, jsi její hrdina. Už jdi.“

Grayson se dotkl se smíchem špičkou prstu její líce. „Hmm, to musím zvážit. Budu raději sedět v lóži vedle roztomilé dívky, která mě zbožňuje… nebo s hlučnými, opilými, krkajícími kamarády v hospodě? Tohle je hodně těžké. Aha, tady sedí dvě stopy ode mě moji rodiče, Rosalind. Tím se ta otázka velice usnadňuje, viď?“

„Ty troubo, tvoji rodiče ti nebudou hřadovat na rameni. Ani by je nenapadlo tu dívku neschvalovat, zvlášť když bezpochyby navrší na tvou prázdnou hlavu záplavu chvály. Patrně se k ní přidají, takže budeš brzy nesnesitelný. Graysone, jestli ji nepozveš, moc ošklivě ti ublížím. Víš, že to dovedu.“

Grayson si vzpomněl na onen dávný den, kdy na něj číhala ve tmě na balkoně v prvním patře Brandon House. Když procházel pod ním, pohvizdoval si a hleděl si svého, vychrstla na něj vědro ledové mýdlové vody, a to jen proto, že jeho šeredný mopslík Jasper jí rozkousal pár střevíčků a on měl tu drzost se smát. „No dobrá, půjdu tam a promluvím s ní. Máš radost?“

„Nemusíš si ji brát, Graysone, tak se netvař tak ublíženě. Ale víš, když tak o tom uvažuju, už jsi dost zralý –jak říká strýček Douglas – aby ses mohl stát slušným manželem. Mám se ho zeptat?“

Grayson vypadal, jako by se chystal dát na útěk. Pak se začal tvářit zamyšleně. „Lorelei,“ zadíval se na řeckou nádobu na krbové římse, „to přímo zpívá na jazyku, nemyslíš?“ A když odcházel, hvízdal si.
Zavolala za ním: „Z toho, jak tě všechny zbožňují, ty prvotřídní pitomče, se mi vážně zvedá žaludek.“ Zasmál se, zahrozil na ni prstem, ale neotočil se.
Královské divadlo, Drury Lane
Rosalind řekla potichu tetě Sophii: „Kean dělá mezi větami tak dlouhé pauzy, že se těžko pozná, jestli už monolog neskončil. Chudák Ofélie při tom posledním myslela, že už skončil, a začala odříkávat své verše – i odtud jsem viděla, jak ošklivě se na ni podíval, a pak ji přerušil.“

„Ach,“ pošeptala jí teta Sophie těsně u ucha, „ale ta vášeň, co má v sobě, má milá, ta z něj doslova vyzařuje, a ty dramatické pózy, tak dojemné, tak evokativní –a podívej se na ty krásné kulisy, Rosalind. Říká se, že se snaží ze všech svých uměleckých sil, aby byly scenerie a kulisy přesné.“

„Teto Sophie, vy se mi vysmíváte?“

„Jen malé uchechtnutí, nic víc. Řekla bych, že svému otci se nevyrovná, ale je v té roli docela dobrý.“

Nicholas seděl tiše, paže zkřížené na hrudi. Vypadal, že každou chvíli začne dřímat.
Rosalind ho šťouchla do žeber. „Neopovažujte se usnout, Nicholasi. Vaše chrápání by bylo zkázou nás všech.“

Zvolna se k ní s úsměvem otočil. Byl to jen úsměv, ale úplněji odzbrojil. Rosalind doslova cítila, jak jí srdce prudce buší až ve špičkách bílých saténových střevíčků. Poprvé jsem ho viděla teprve předevčírem večer, říkala si; teprve dnes ráno jsem ucítila jeho rty na své ruce, tak bezvýznamné v běhu věcí, ale můj svět se obrátil vzhůru nohama. Nebo naruby. To je jedno. Ať je to jak chce, dostal mě.
„Ne,“ zašeptal a jeho dech ji zahřál na líci, „takhle se na mě nedívejte. Jsem slabý muž, Rosalind, ušetřete mě.“

„Slabý, ha.“ Přitiskla si pěst na ústa, aby zdusila zachichotání. Pohlédla na Graysona a Lorelei Kilbourneovou. Grayson vypadal fascinovaně; ten výraz znala. Naneštěstí nebyl fascinován svou společnicí, nýbrž dramatem rozvíjejícím se na scéně. Seděl mírně posunuly dopředu, ruce na kolenou, zcela pohlcen dějem. Pokud šlo o Lorelei, ta se nedívala na Keana; dívala se na Graysona a zbožňující výraz v její velmi hezké tváři budil v Rosalind touhu nakopnout ji. Byla kobercem čekajícím, až on na něj šlápne. Ale počkat – nedívá se snad ona, Rosalind de La Fontaine, na Nicholase právě tak? Jako očarovaná a slabomyslná? Ach propána, je to možné? Měla by se vzpamatovat. Měla by si zachovat důstojnost.
Nicholas zašeptal: „Lorelei je půvabná a Grayson se lim kochá.“

„To opravdu ne.“ Rosalind upřela přimhouřené oči na Graysonovu tvář. „Ten slepý moula se zajímá víc o to, co se děje na jevišti.“

„Mýlíte se. Je chytrý. Jeho zdánlivá lhostejnost k ní ji přitahuje, a on to dobře ví.“

„Už je přitažená. Jestli ji bude ještě trochu přitahovat, nalepí se na něj. Ale pokud máte pravdu, pak to musí znamenat, že se mu líbí. A to znamená, že ji patrně učiní obletovanou hrdinkou své příští knihy.“

Kean něco zařval do publika, přitiskl si ruce k hrudi, zamáchal jimi kolem sebe a s hlavou skloněnou se elegantně sesul na lehátko, přičemž se afektovaně naaranžoval. Zelená opona se snesla dolů. Zazněl aplaus, dlouhý a hlasitý.
Když potlesk, hvízdání a dupání konečně utichly natolik, že bylo slyšet vyvolávání prodavaček pomerančů signalizující přestávku, řekla Rosalind Nicholasovi: „Tohle je krásná lóže. Vidíme všechno a všechny. Je tady tuze mnoho lidí. Vsadím se, že skoro všechny tři tisíce sedadel jsou dneska obsazeny. To je ale rozkošné, že váš otec zapomněl, že mu patří.“

„Miranda zuří, že se té lóže nemůže zmocnit.“

Viděla, že zírá směrem k lóži po jejich levici. Sledovala směr jeho pohledu a uviděla dva mladé muže, opětující její pohled.
„Vaši nevlastní bratři, předpokládám.“

Kývl. „Nejstarší, ten vysoký tmavý, který se mi pozoruhodně podobá, je Richard Vail. Ten pobledlý mladík vedle něj, který vypadá jako utýraný básník, je Lancelot. Z těch dvou je hádám nebezpečnější, protože nenávidí svůj vzhled, nenávidí své jméno, rád by mě viděl mrtvého u svých nohou a chybí mu jen ostrá dýka. Anebo by možná dal přednost pěkně těžkému kameni.“

„A nejmladší bratr?“

„Jmenuje se Aubrey. Je mu teprve osmnáct, tráví první trimestr v Oxfordu. O jeho povaze nemám zdání.“

„Ti dva se neusmívají.“

„Ne, neusmívají. Patrně se v duchu ptají, proč jsem se Sherbrookeovými, mocnou rodinou, které se neodvažují zkřížit cestu, a s vámi, samozřejmě, která jste určitě se Sherbrookeovými nějak spojena. Možná přijdou o přestávce na návštěvu. Á, mám dojem, že už opouštějí lóži svého přítele.“ Čekal, nehybný jako skála.
Pošeptala mu těsně u ucha: „Nevyhazujte je přes zábradlí lóže, Nicholasi, mohl byste ublížit nějakému nevinnému člověku dole v hledišti.“

Letmo se usmál.
O necelé čtyři minuty později se závěs v zadní části velké lóže rozhrnul a vstoupil Richard Vail. Okamžitě přistoupil k Ryderovi a Sophii Sherbrookeovým a uklonil se. „Pane, madam. Jsem Richard Vail. Toto je můj bratr Laňce. Nevěděli jsme, že se znáte s naším nevlastním bratrem Nicholasem.“

Ryder oběma mladíkům pokynul, dobře si vědom napěti, které z nich vyzařovalo. „Těší mě. Dovolte, abych vám představil zbytek naší společnosti,“ což učinil. „A se svým bratrem se samozřejmě dobře znáte.“

„S nevlastním bratrem,“ řekl Lancelot.
Lancelot a Richard stroze pokynuli, Nicholas jim odpověděl bezvýrazným úsměvem. Protože Rosalind seděla těsně u Nicholase, byla podrobena bedlivému zkoumání. Vadilo jí to, protože ty pohledy byly prodchnuty zlobou.
Lancelot se obrátil ke Graysonovi: „Četl jsem vaše knihy, pane Sherbrooke. Sám jsem uvažoval, že bych něco napsal, třeba paměti, protože můj život je velice fascinující, ale mám velmi málo času, víte.“

Grayson kývl. „To je dost častý jev u lidí, které potkávám. Určitě jste velmi rádi, že jste se po tak dlouhé době zase setkali s bratrem.“

„S nevlastním bratrem,“ řekl opět Lancelot.
Lóži naplnilo trapné ticho. Vzduch pulzoval nepřátelstvím, ale vštípená slušnost zvítězila – ta a přítomnost Rydera a Sophie Sherbrookeových. Richard kývl. „Ach ano, shledání s Nicholasem nás muselo velice potěšit, i když je to jen náš nevlastní bratr, jak právě řekl Laňce.“

Grayson se zatvářil překvapeně. „Co na tom sejde? Bratr je bratr, nepřipadá vám to tak?“

Konečně, po chvilce, Richard kývl. „Jak říkáte, pane Sherbrooke.“

Ryder nebyl slepý. Bylo jasné, že Rosalind je blázen do Nicholase Vaila, a on o něm nevěděl takřka nic. A teď tu byli dva nevlastní bratři, kteří by toho člověka velice rádi zastřelili. Všechny ty klepy, které Ryder slyšel, jsou očividně pravdivé.
A teď je jeho Rosalind zamilovaná do tohoto cizince a on ví, že už se rozhodla. Sotva ho zná. Ryder vzdychl. No, jak dlouho trvá, než se člověk zamiluje? Hned zahájí vyšetřování, počínaje tou nenávistí, kterou nevlastní bratři chovají k Nicholasovi, a se zřetelem na jakékoli nebezpečí, jež by mohlo hrozit Rosalind. Pohlédl na Nicholase, který se tvářil klidně a poněkud ironicky, jeho přirozená arogance ještě zesílila, říkal si Ryder, protože ho jeho dva nevlastní bratři chovají v takové nelásce.
Litoval, že nemůže ještě dnes v noci opustit Londýn a odvézt Rosalind zpátky do Cotswolds, kde by byla v bezpečí před tímto mladíkem a jeho záhadnou minulostí, před tímto mužem, který umí zachovávat tajemství stejně dobře jako kdysi Ryderův vlastní otec.
Pak tu také byla otázka Rosalindiny minulosti. Zmínila se o něčem z ní už Nicholasovi? Co se stane, až to udělá?
Slyšel, jak se Lorelei směje. Neměl by říci Sophii, aby dívku upozornila, že není moudré tak neskrývaně Graysona zbožňovat? Na druhé straně, Grayson vypadá, jako by se docela bavil, takže možná ta slečna přesně ví, co dělá. Tolik zvířených spodních proudů. Díky bohu, že zítra přijedou Douglas a Alex. Potřebuje posily, a to velice.
Jakoby nic rozmlouval s oběma bratry, věděl, že zírají na Rosalind a kypí v nich hněv. Richard Vail se nakonec zeptal Rosalind, zda se jí líbí v Londýně.
„Ach ano, velmi. Všichni jsou tady velmi vlídní, víte. Vám se v Londýně taky líbí, pane Vaile?“

Kývl. „Rychle jste se spřátelila s naším nevlastním bratrem.“

„To rozhodně doufám,“ opáčila se slunným úsměvem.
„A on teprve velice nedávno přijel do Londýna,“ řekl Lancelot. „Jeden by myslel…“ Odmlčel se, a protože byl tak roztomilý, byla to delikátní pauza.
Rosalind ji okamžitě vyplnila. „Jeden by bezpochyby myslel, že mám nesmírně dobrý vkus, to jste chtěl říci, pane Vaile?“

„Vlastně ne,“ odpověděl Lancelot. Střelil pohledem po svém bratrovi, ale Richard jen pokrčil rameny a zabýval se nehtem na svém palci.
„Ale vy jste samozřejmě věděli, kdy Nicholas přijede do Londýna, že?“ Rosalind si uhladila sukni. „Koneckonců, jste příbuzní.“

Nastala předlouhá chvilka ticha, pak se Richard a Lancelot Vailovi uklonili Ryderovi a Sophii a opustili lóži.
„To ale bylo rozkošné,“ řekla Rosalind pokradmu. „Myslím, že vaše bratry si nijak nadmíru nezamiluji, Nicholasi.“

„Věřte mi, oni vás také ne,“ odpověděl.
Divadlo potemnělo a tlustá zelená opona se zase zvedala. Rosalind řekla tlumeně Nicholasovi: „Nebojte se, Nicholasi, nedopustím, aby vám ti zatrachtilí hňupové ublížili, a oni chtějí, obzvlášť Lancelot, ten roztomilý malý všivák.“ Zvedla paži a napjala sval. „Dokázala bych ho zničit.“

Rozesmál se, prostě si nemohl pomoci. Pak si odkašlal. Takový výbuch smíchu znamenal ztrátu sebeovládání, i když to bylo jen na kratičký okamžik.
Ryder, který to zaslechl, vzdychl. Rosalind v tom vězí až po uši.
Nakonec, když Laertes umně skolil Hamleta otráveným mečem a jeviště bylo poseto mrtvolami, potřebovali dobrou půlhodinu, než se prodrali davem ven, a pak dalších dvacet minut, než předjel jejich kočár. Jeli nejprve ke Kilbourneovu městskému domu, kde všichni počkali v kočáře, než Grayson vyprovodil Lorelei po širokých kamenných schodech k domovním dveřím. Když se otevřely, Grayson hbitě seznal, že hned za majordomem stojí otec Lorelei a bedlivě hledí na svou holčičku. Co mu dělalo starosti? ptal se v duchu Grayson. Uklonil se lordu Rameymu, zamával vlastnímu otci a matce, kteří poslušně zamávání opětovali, čímž dosvědčili lordu Rameymu, že jejich milovaný syn nezprznil jeho milovanou dceru, a poté se Grayson rozloučil. „Pane Sherbrooke?“

Grayson se otočil. „Ano, slečno Kilbourneová?“

„Nechtěl byste zítra odpoledne přijít na malé předčítání? Samí mladí lidé, dohromady asi dvacet. Předčítáme Frankensteina od Mary Shelleyové.“ Sklopila maličko víčka a zadívala se na něj skrz krásné husté řasy. „Doporučila jsem to. Měla jsem pocit, že by vás to potěšilo.“

Inu, potěšilo. Byl to jeden z jeho nejmilejších románů. Nicméně Grayson netoužil po ničem víc než být o samotě s Rosalind a zapisovat její překlad Pravidel. „No, víte, slečno Kilbourneová, obávám se…“

„Abych řekla pravdu, až přečteme kapitolu z její knihy, budeme číst z vašeho nejnovějšího románu, pane, a byli bychom vám velmi vděčni, kdybyste nám přispěl svými odbornými znalostmi při diskusi o upírech.“

„Aha, inu, v tom případě – jedna či dvě kapitolky by snad byly podnětné,“ odvětil a bylo domluveno.
Když Grayson lezl zpátky do kočáru, vypadal tak samolibě, že měla Rosalind sto chutí ho praštit. Pověděl jim, co bude dělat nazítří odpoledne, a Rosalind se ušklíbla. „Ty jsi ale slaboch. To je žalostné.“

„Jen se zlobíš, protože nebudu doma na tvé kývnutí. Kromě toho ta čtenářská sešlost nepotrvá moc dlouho. Ledaže by ovšem chtěli číst větší část mé knihy, pak. Nesnesitelně pokrčil rameny. „Jestli se nevrátím včas, Nicholas tě může vzít na vyjížďku do parku.“

Rosalind zafuněla. „Jestli budou všichni ti přítomní mladí lidé jako Lorelei, zdržíš se tam týden.“

Obdařil ji velmi spokojeným úsměvem.
Jeho otec se zasmál. Matka ho poplácala po ruce.
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Nazítří odpoledne už se Ryder nesmál, když mu jeho bratr Douglas Sherbrooke, hrabě z Northcliffe, mezi čtyřma očima řekl: „Znám se s Vailovou rodinou, obzvlášť s Nicholasovým dědečkem, Galardim Vailem. Hrozně nerad to říkám, protože to zní tuze absurdně, ale slyšel jsem, že nebyl z tohoto světa.“

„Nebyl z tohoto světa? Tak tedy z jakého světa? Co to, k čertu, znamená, Douglasi?“

Douglas pokrčil rameny. „Pravda je, že se povídalo, že Galardi Vail byl nějaký kouzelník, čaroděj či co. Pokud jde o jeho manželku, mám za to, že zemřela při porodu.“

„To by mě zajímalo,“ řekl Ryder, „jestli opravdu byl kouzelníkem nebo čarodějem, nebo si to prostě jen namlouval.“

„To nevím. Povídalo se toho hodně o podivných zaklínadlech, odříkávaných v cizí řeči, o modrém kouři stoupajícím nad lesem, o podivných rudých světlech žhnoucích zpoza závěsů domu a takové nesmysly a Galardi vychovával malého Nicholase, když ho jeho otec poslal pryč z domu v době, kdy se podruhé oženil. Bylo mu asi pět let, pokud vím. Nicholas byl ještě kluk, když jeho dědeček zemřel. No, měl bych říci údajně zemřel.
Nebyl u toho žádný lékař a šeptalo se, že ani žádné tělo.“ Douglas pokrčil rameny. „Zní to jako z Graysonova románu, ale takhle jsem to slyšel. Pamatuju si to, protože to bylo velice neobvyklé.“

„Od koho jsi to slyšel?“

„Mým hlavním zdrojem je Tysenův kaplan, pan Biggly – vyprávěl mi to před nějakými dvěma roky, hned jak přijel do Glencloseon-Rowan. Alex a já jsme byli na návštěvě u Tysena a Mary Rose a on mluvil o svém předchozím životě v Gorton-Wimberley, malé vesničce v Sussexu, blízko místa, kde ten podivný stařec žil. Pan Biggly byl výtečný vypravěč, uměl spřádat vynikající historky – to jsem si myslel, dokud jsem náhodou nevyslechl od jednoho přítele otce Nicholase Vaila totéž. On také tvrdil, že ten stařec byl čaroděj. A co mladý Nicholas? Po Galardiho smrti, jak říkal, malý Nicholas prostě zmizel. Teď se Nicholas Vail znovu vynořil a převzal svůj titul. Mohu se zeptat, o co tady jde? Jak jste se seznámili s Nicholasem Vailem?“

„Věděl jsi také, že mladého Nicholase otec vydědil a nechal mu jen to, co patří k titulu?“

Douglas zavrtěl hlavou. „Je ten mladý muž marnotratník?“

„To si nemyslím, Douglasi,“ vzdychl Ryder. „Než se k nám připojí Sophie a Alex, dovol, abych ti sdělil, že Rosalind je do něj zamilovaná. Poznala se s ním ve čtvrtek večer na plese u Pinchonů. Před čtyřmi dny. Strašně mi to vadí, ale měl bys vidět, jak se na něj dívá. Naše holčička je zamilovaná, Douglasi, až po uši. A znáš Rosalind. Ta nikdy nedělá nic napůl. Právě proto jsem se tě ptal, co o něm víš.“

Douglas Sherbrooke na bratra jen zíral. „Přiznávám, že jsem už starý, Rydere – ale čtyři dny?“

„Já vím, mě to taky málem položilo. Rosalind ví, co chce, a jde za tím. Problém je, že má také výtečné inslinkty. Pamatuješ na toho člověka, který přišel do Urandon House, aby nám prodal nádherné štůčky látek /. Francie za pohádkové ceny?“

Douglas se rozesmál. „No ano. A Rosalind ho nachytala na švestkách.“

„Nařídila všem dětem rozvinout štůčky jeho drahých, údajně skvělých brokátů a samozřejmě byly celé děravé od molů,“ vzpomínal Ryder.
„Patrně si myslel, že při tolika dětech vydělá pěkných pár grošů a bude dávno pryč, než se na to přijde. Takže Rosalind se tenhle Nicholas Vail zamlouvá. Ale co Nicholas Vail? Kam u něj vítr vane?“

„Vane jejím směrem.“

„Pověděl jsi mu, proč jsi Rosalindiným poručníkem? Ptal se?“

Ryder zavrtěl hlavou. „Nechám to na ní, ať mu to poví sama, až bude chtít, pokud vůbec chce. Myslím, že ji ani nenapadlo, že by v tom mohl být nějaký háček. Nicholas Vail je anglický šlechtic. Krev a původ jsou důležité.“

„Možná chce počkat, až ho bude mít jistého. Rosalind je velice praktická.“

„V některých ohledech ano, ale v jiných, Douglasi…“

„Ano. O co jde Nicholasi Vailovi? Co po mně chceš, Rydere?“

„Za prvé chci, aby ses s tím mladíkem sešel a odhadl ho. Pak promluv se svými kontakty na ministerstvu zahraničí. Mnohokrát jsi mi říkal, že co nevědí, to dokážou snadno zjistit – zjisti, co o něm vědí, o jeho rodině, o jeho nevlastních bratrech, z nichž dva jsme poznali včera večer v Drury Lane. Panuje mezi nimi a Nicholasem hluboká nenávist, Douglasi. – Také máš několik známých, kteří mají přístup do podsvětí Londýna. Zeptej se jich, jestli o něm něco neslyšeli. Nicholas Vail tvrdí, že žil posledních pět let v Macau. Zjistil jsem si přes našeho právníka, že ještě stále obchoduje a je docela úspěšný, nepotřebuje žádné peníze od otce, i když podle toho, co se proslýchá, bys věřil, že je bez groše a hledá bohatou nevěstu. Pokud jde o těch devět let předtím, než se usadil v Macau, nevyjádřil se nijak konkrétně. Musím se postarat, aby s ním Rosalind byla v bezpečí.“

Douglas kývl. „Je mu tedy šestadvacet, skoro jako Graysonovi.“

„Ale je starší než Grayson zkušenostmi, tvrdými zkušenostmi, takovými, které člověka přivedou na pokraj smrti. Také jsem přesvědčen, že dokázal být naprosto nemilosrdný, patrně musel být, aby přežil. Bylo by nebezpečné zkřížit mu cestu.“

„Odkázán sám na sebe od dvanácti let – to kluka buďto otuží, anebo nepřežije.“

Ryder kývl. „Takže odešel po dědečkově smrti, a přesto mi říkáš, že podle Tysenova kaplana nebylo koho pohřbít. Zatraceně, Douglasi.“ Ryder se udeřil pěstí do dlaně, až sebou škubl. „A je tady ta prastará kniha, kterou Grayson našel u jednoho knihkupeckého stánku v Hyde Parku, napsaná někým, kdo má idiotské jméno Sarimund. Název je Pravidla Kolí a je to šifrované. Nerozluštitelný kód, myslím, že budeš souhlasit. – A teď ti řeknu něco, co mě děsí až do morku kostí: Rosalind to umí přečíst, rychle, naprosto bez problémů. Do horoucích pekel, jak se to dá, k čertu, vysvětlit? Já tomu rozhodně nerozumím. Něco se tady děje a děti o tom vědí víc než já. To nesnesu.“

„Uklidni se, Rydere, zjistíme všechno, co potřebujeme vědět, a rychle. Rád bych také viděl tu knihu. Šifra, říkáš? Neproniknutelná? Až na to, že naše Rosalind to dokáže dešifrovat?“

Ryder kývl. „Tohle není dobré, Douglasi. A ty to víš.“
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Musím mu to říct, musím, musím, do horoucích pekel, nemám na vybranou. Rosalind to nenáviděla, ale musela to udělat. Kde je Nicholas? Proč se zrovna dneska odpoledne musel zpozdit? Nemůže ztratit rozhodnost. To by bylo zcela nečestné. Ale co jestli se na ni podívá jako na nevítaného slimáka v zahradě, zašlápne ji a odkráčí?
Ne, určitě mě nezašlápne, ale možná mě obdaří jedním z těch nebezpečně chladných pohledů a odejde. To je jedno. Musím mu to říct, nemám jinou možnost.
Willicombe otevřel dveře a řekl svým úžasným hlasem: „Lord Mountjoy, slečno Rosalind.“

Nicholas zvedl jedno tmavé obočí při pohledu na zátylek Willicombeovy lesklé holé hlavy a usmál se na ni. Rosalind vyskočila. Viděla, že Willicombe není nijak nadšen tím, že je nechává o samotě. Litovala, že neví – že všichni nevědí – že ona a Nicholas jsou zasnoubeni. To by mu zahnalo ten žlučovitý výraz z tváře. No, možná ne.
Willicombe se podíval na jednoho, pak na druhého. Odkašlal si. „Slečno Rosalind, mám se zeptat paní Sherbrookeové, zda by mohla, ehm, přijít a porozprávět si s vámi dvěma? Snad i povznést vaši konverzaci na patřičně vyšší úroveň?“

„To ne, Willicombe. Budeme bez gardedámy pouhé dvě minuty, ne víc. Jeho lordstvo je pán přísných morálních zásad. On se na vyšší úrovni už narodil. Nevím, jestli já jsem se na takové narodila také, ale rozhodně jsem tak byla vychována. Nedělejte si starosti.“

Willicombe stejně nebyl rád, a tak je obdařil jen malou íjklonou, aniž by jim tentokrát poskytl pohled na svou holou hlavu v plném lesku.
Jakmile se dveře salonu zavřely, Rosalind popadla Nicholase za ruku a táhla ho k arkýři. „Nicholasi, jdete pozdě.“

„Nanejvýš o minutu či dvě. Copak je? Co se stalo, Rosalind?“

Pustila jeho ruku, sepjala dlaně a zadívala se do země.
Upíral pohled na ty lomící ruce, jedno obočí zdvižené. „Copak je? Jste očividně rozrušena. Povězte mi, co se děje, Rosalind.“

„Moje jméno. Moje jméno není v pořádku.“

„Vaše jméno? Ano, inu, La Fontaine je neobvyklé. Ale jak už jste mi řekla, váš jmenovec mu dodal zvuk. Rosalind de La Fontaine. Mně se vaše jméno líbí, Rosalind, sluší vám. Copak je s ním?“

„Nevíte, kdo jsem, Nicholasi, skutečně to nevíte. Nevíte, proč je Ryder Sherbrooke mým poručníkem. Nevíte o mně nic.“

„Inu, ne, to mě skutečně nenapadlo. Od té doby, kdy jsme se setkali, jsme dost zaneprázdněni. Ale klidně mi to můžete povědět, kdy se vám zlíbí.“

„Dneska vám to velice sluší, Nicholasi. Líbí se mi ty jelenicové kalhoty a váš jezdecký kabát. Velmi slušivé.“

„Děkuji. Poslouchám.“

„No, jde o to…“ Ztuhla, pak potřásla hlavou a přešla na druhý konec salonu, potom zpátky k němu. „No dobrá, prostě to vyklopím. Slyším duchy,“ řekla a zastavila se přímo před ním. „Znám duchy, žiju s nimi už deset let. Nikdy jsem je neviděla, ale slýchám je šeptat z temných koutů, nebo, a to nejčastěji, ve svých snech.“

„No dobrá, deset let jste slýchala duchy. Povídejte mi o tom.“

„Vyklopím to, musím. Slýchala jsem ty duchy od – no, od té doby, kdy mě strýček Ryder našel skoro k smrti ubitou v jedné uličce u přístavu v Eastbourne.“

Znehybněl. Jak je to možné? „To nechápu,“ řekl zvolna. „Vás skoro ubili k smrti? Byla jste ještě malé dítě. Co to má být, Rosalind?“

„Usoudili, že mi bylo asi osm let. Dokonce mě i nechali vybrat si měsíc a den narození, a já si samozřejmě vybrala hned ten den poté, co mi to řekli. Strýček Ryder mě odvezl do Brandon House – tam vozí děti, které byly opuštěny nebo zbity nebo prodány, děti ve strašné situaci vychovávaje tam a miluje a vzdělává, dává jim naději. Řekl mi, že lékaři nevěděli, jestli budu žít, ale já přežila. Jenže, víte, když se mi konečně znovu vrátil rozum, neměla jsem zdání, kdo jsem. A stále nemám. Paměť se mi nikdy nevrátila. Jen ti duchové číhají v koutech mé mysli a nikdy nevyjdou ven, nikdy mi neřeknou, kdo jsem.“

Pozoroval její bledou tvář. „Vy pořád ještě nevíte, kdo jste?“

„Ne. Duchové přicházeli a já se jich zas a znova ptala, kdo jsem, ale nikdy jsem nerozuměla tomu, co říkají, pokud to tedy sami vědí.“

„Ale vaše jméno – La Fontaine.“

„To jméno jsem si vybrala sama, když mi bylo deset let, protože se mi líbily bajky Jeana de La Fontaine, tak je to jednoduché. Jsem větší výmysl než jeho bajky – ty mají aspoň mravní ponaučení. Já nemam nic. Nevím, kdo jsem. Zprvu se strýček Ryder a strýček Douglas snažili o mně něco zjistit, ale nedokázali na nic přijít. Pak usoudili, že ten, kdo se mě pokusil zabít, možná ještě chodí po světě a pořád chce, abych byla mrtvá. Jestliže mě někdo tak nenáviděl, že se mě pokusil zabít, pak musím mít velmi malou cenu. Nebo jsem úplně bezcenná.“

Nicholas nikdy o něčem takovém neuvažoval, nikdy. Bylo to jedno. Vadilo mu, že její oči jsou zastřeny slzami, vadila mu její bledost. Přitáhl si ji k sobě a políbil ji, něžně, jako by byla teprve teď zbita a on jí nechtěl víc ubližovat. „Tuze mě to mrzí, Rosalind.“

Odstrčila ho. „Ne, ne, vy to pořád ještě nechápete, Nicholasi.“

„Chápu, že se někdo pokusil zavraždit dítě, ale vy jste přežila díky Ryderu Sherbrookeovi. Budu mu vděčný po zbytek svého života.“

„Ano, ano, samozřejmě, ale o to nejde, Nicholasi. Copak nechápete?“ Zhluboka se nadechla. „Vy jste sedmý hrabě z Mountjoy – hrabě, Nicholasi, anglický šlechtic. Máte působivý rodokmen, kdežto, inu, řečeno prostě, já nejsem nikdo. Moc mě mrzí, že jsem vám to neřekla hned, když jste mě požádal o ruku, ale pravda je, že mě to prostě nenapadlo. Příliš jsem vás chtěla líbat a všechno se to událo tuze rychle a narazili jsme na Pravidla Kolí, snažili se kápnout na to, co to všechno znamená, a já o tom prostě nepřemýšlela, až když jsem včera večer ležela v posteli, najednou mě to trklo. Tohle vám nemůžu udělat. Nemůžu si vás vzít, Nicholasi. Vlastně vy si nemůžete vzít mě.“

Nicholas se od ní odvrátil a přistoupil k arkýři. Odtáhl závěs a zadíval se do jarních zahrad na druhé straně ulice. V lehkém vánku se tam pohupovaly narcisy, jejich žluť se živě odrážela od pěkně posečené zelené trávy. Zvolna se obrátil čelem k ní. „Tohle je nepřijatelné, Rosalind.“

Bylo jí, jako by ji udeřil do duše. Chtělo se jí propuknout v pláč, ale neudělala to. Když si ve věku osmi let uvědomila, že její mozek je úplně prázdný, plakala, až jí bylo špatně, a poučila se, že slzy jsou úplně na nic. „Promiňte,“ řekla. „Moc mě mrzí, že jsem vám to neřekla hned. Dopustila jsem, abyste ke mně pocítil chtíč a náklonnost.“

„Chtíč a náklonnost,“ opakoval a zvedl jedno tmavé obočí. „Podáváte to moc hezky. Vy mi špatně rozumíte. Považuji za nepřijatelné, že se vás coby dítě někdo pokusil zavraždit.“

„To proto, že jste šlechetný. Ale já přežila. Poslouchejte, Nicholasi, možná jsem dcera řezníka, kapsářka nebo prodavačka sirek. Možná jsem úplné budižkničemu.“

„Ne, nejste budižkničemu. Proč by se vás jinak někdo pokoušel zabít, osmileté dítě?“

„Strýček Ryder a strýček Douglas s vámi souhlasí. Jsou přesvědčeni, že musím být dcerou někoho dost významného, kdo si nadělal mocné nepřátele. Je pravda, že jsem na sobě měla moc hezké šaty, když mě strýček Ryder našel. Roztrhané a skoro servané z těla, samozřejmě. A tohle.“ Rosalind si rozepnula zlatý řetízek, který měla kolem krku. Visel na něm malý medailonek ve tvaru srdíčka. Podala mu ho.
Nicholas ho podržel v dlani. Byl teplý a hladký. Nahmatal malou západku a medailonek otevřel. Obě strany byly prázdné. Prozkoumal tloušťku zlata. Nebyl v něm skrytý prostor.
„Byl prázdný, když vás Ryder našel?“

Kývla. „Možná v něm byly dva obrázky, na jednom moje matka nebo otec a na druhém já. Možná, ale nevím. Byly ty obrázky odstraněny, protože by je někdo mohl poznat?“ Pokrčila rameny. „Ale to je jedno, Nicholasi. Nikdo nemá vůbec zdání, kdo jsem nebo kdo jsou – či byli – moji rodiče, ani jestli byli Angličané nebo Italové. Strýček Ryder je přesvědčen, že jsem možná obojí, protože když jsem začala mluvit, mluvila jsem anglicky i italsky. Strýček Ryder je také přesvědčen, že moji rodiče musí být mrtvi, protože jinak by po mně pátrali po celém světě. On by to samozřejmě udělal, kdyby zmizel Grayson. Je to zatracená věc, Nicholasi, ale jsem prostě prázdný list.“

„Ne, vůbec nejste prázdná. Máte schopnost, kterou nemá nikdo z nás – dokážete snadno číst Pravidla Kalí. To je dar, takže možná pocházíte z rodičů s podobným nadáním. Přijala jste tento svůj dar bez pochybností. Řekl bych, že tento dar je jen jedním z mnoha.“

Jedním z mnoha? Hmm. „Tolik se toho událo tak rychle! Ani jsem nepřemýšlela o tom, proč tu hromskou knihu dovedu přečíst.“ Obdařila ho ubohým pokusem o úsměv. „Zeptám se duchů, až se mi příště ozvou. Chodí teď za mnou méně často. Je to divné, ale stýská se mi po nich. Je to, jako by byli mým jediným spojovacím článkem se ztracenou minulostí. A teď mě opouštějí.“

„Duchové,“ opakoval. „Duchové kolem vás.“

„Nemáte mě za blázna, že ne?“

Zatvářil se nepřítomně. Zabubnoval prsty o krbovou římsu. „Za blázna? Kdepak. Můj dědeček, pokud vím, byl důvěrně obeznámen s duchy, a ten nebyl blázen, věřte mi.“ Pokrčil rameny. „Abych byl upřímný, nejspíš jsem předpokládal, že patříte do stejné vrstvy jako já. Řekněme, že jsme zjistili, že tomu tak není, Rosalind. Co to znamená z dlouhodobého hlediska? Nic moc. Můj vlastní otec byl slaboch, zmanipulovaný mou macechou, ale tak ničemný, jak jen slaboch může být. Kdo jste, na tom mi nezáleží. Jste Rosalind de La Fontaine. Zakrátko budete má, Rosalind Vailová, hraběnka z Mountjoy.“

„Nemůžete být tak ušlechtilý, Nicholasi, tak povznesený na duchu, nemůžete…“

„Pst. To stačilo. Buďme rozumní. Ráda byste věděla, kdo ve skutečnosti jste. Znám se s všemožnými lidmi z celého světa. Dám namalovat váš portrét, třeba tucet miniatur, a nechám je rozeslat. Zjistíme, kdo byli vaši rodiče, Rosalind. Nebo se možná jednoho rána probudíte po mém boku, usmějete se a vzpomenete si. Docela chápu, proč vaši strýčkové Ryder a Douglas přestali pátrat. Ale vy už se nebudete bát, že by vám někdy někdo ublížil. Budu vás ochraňovat i za cenu vlastního života.“

Rosalind se otočila a vyběhla ze salonu.
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„Rosalind!“

„Mylorde, slečna Rosalind pelášila ven z domu. To jste zavinil vy, mylorde? Vy jste toho milého žabce něčím urazil?“ Willicombe, celý nafouklý, doslova zastoupil Nicholasovi cestu.
„Ten žabec nemá mezi svýma roztomilýma ouškama nic než vzduch. Vyběhla úplně bezdůvodně.“ Nicholas uchopil Willicombea v podpaží, zvedl ho do vzduchu, postavil ho stranou a vyběhl za ní otevřenými domovními dveřmi ven. Zastavil se, když spatřil záblesk její modré sukně, mizející za rohem.
Uslyšel zaječení a výkřik. Rozběhl se za roh jako o život, aby ji spatřil sedět na zadku na chodníku, sukně vzedmuté kolem sebe. Vedle ní seděla mohutná matrona, zardělá až ke kořínkům vlasů, klobouk nakřivo, krásnou kanýrkovou spodničku načechranou kolem kolen, balíčky rozházené okolo, ústa otevřená k dalšímu jekotu.
Nicholas rychle pomohl ženě na nohy, což nebyl snadný úkol, a posbíral jí balíčky.
Povalené chodkyni se třásly všechny brady, když hrozila na Rosalind pěstí. „Já jsem paní Prattová, pane, a jsem manželkou diákona Pratta z Pear Tree Lane. Tahle mladá dáma, pane, do mě vletěla, málem mě poslala k Pánu, a přitom po tom potěšení prahne diákon Pratt. Ještě štěstí, že se moje milované vepřové nožičky nerozsypaly na špinavou zem. Jestli je to vaše žena, pane, měl byste jí pořádně natlouct.“

„Ano, je to moje žena, ale v tomhle případě si bití nezaslouží, madam, protože to byla má chyba, že vyběhla a měla tu děsivou smůlu, že do vás narazila.“

Paní Prattová si založila objemné paže na stejně objemné hrudi a zadupala hnědofialovými botami. „Opravdu? A copak jste udělal, pane, té milé mladé dámě, že před vámi utekla?“

„No, zde musím být upřímný, paní Prattová. Zasloužíte si upřímnost. Pravda je, že to ještě není má žena. A také je pravda, že jsem ji požádal o ruku, ale ona má pocit, že pro mě není dost dobrá, což je absurdní. No dobře, připouštím, že když se teď na ni podíváte, madam, jak tam sedí, tře si pozadí a vypadá, jako by měla sto chutí se rozplakat a zároveň na mě řvát, možná byste s ní souhlasila. Ale když stojí zpříma nebo tančí, na tváři okouzlující úsměv, pak je opravdu velmi krásná a já jsem na ni hrdý. A až si mě vezme, rozhodně jí zabráním porážet vážené dámy, které si vyšly na nákup.“

„Nikdy jsem nejedla vepřovou nožičku,“ ozvala se Rosalind.
Žena pohlédla na Rosalind s nelibostí. „Pravděpodobně si to ani nezasloužíte. Provdejte se za něj, nebo ho seznámím se svými sladkými neteřinkami, které by nikdy nenapadlo vzdálit se od něj třeba jen na krok. Jen se na něj podívejte – má všechny zuby, a to pěkné a bílé, a kolem pasu mu nevisí žádné sádlo, na rozdíl od diákona Pratta, který nosí hodně široký opasek, aby nevypadl z košile. Opakovaně jsem mu říkala, aby se nepřecpával, ale on se na mě jen podívá a řekne, že člověk musí brát potěšení, kde se dá. Ta drzost, jářku. Vezměte si ho, slečinko, jen si ho vezměte.“

Rosalind vzhlížela k Nicholasovi a znovu zalomila rukama. „Ale Nicholasi…“

„Mladší už nebudete,“ pokračovala žena. „Kdybych mu ukázala své neteře, možná by se k vám rychle obrátil zády. Naší malé Lucretii je teprve sedmnáct.“

Protože Rosalind ignorovala Nicholasovu nataženou ruku, obrátil se k paní Prattové a řekl: „Prosím vás, přijměte mou omluvu, madam, ale ona si mě vezme, a tudíž se nebudu moci seznámit s Lucretii.“ Nicholas ji obdařil nádhernou úklonou a širokým úsměvem, při němž se jí brady rozechvěly nanovo. Paní Prattová na něj vrhla pohled, v němž nyní Rosalind rozeznala rychle se bortící ženské zásady, a zašveholila: „Možná je pro vás naše rozkošná Lucretia moc mladá, pane, možná by se k vám hodila starší, zkušenější dáma,“ uhladila si tlusté buřtíkovité lokny nad ušima a pak se značnou antipatií shlédla dolů na Rosalind, „ne tohle zabedněné trdlo, které před vámi uteklo.“

„Ale vy jste mi to trdlo chytila, madam, a já vám za to děkuji.“

„Jen ve velmi vzdáleném smyslu slova, pane. Inu, tedy, nejspíš se nic nestalo.“ A paní Prattová, ruce plné balíčků, zmizela s jedním dlouhým teskným ohlédnutím po Nicholasovi a ušklíbnutím na Rosalind.
Stál nad ní, ruce v bok. „Opravdu mě chcete obětovat neteři paní Prattové?“

„Její teprve sedmnáct. Mohl byste si ji zformovat.“

„Vám je teprve osmnáct a raději bych formoval vás. Není vám nic?“

„Už bylo na čase, že jste se zeptal. Ne, jsem ponížená, a vy jste mi v tom musel vymáchat nos svým krásným rozhovorem s paní Prattovou.“

„Člověk musí uvážit všechny nabídky. Nerad to říkám, ale to ponížení jste si zasloužila. Nemohla byste mi laskavě říci, proč jste tak vystřelila, nebo jsem měl pravdu?“

Odvrátila od něj pohled. „Já to prostě nevydržela.“

„Nevydržela co, pro spásu nebes?“

„Vaši – vaši šlechetnost.“

Chvíli na ni dokázal jen zírat. „Kdybyste jen věděla,“ řekl posléze. Natáhl ruku a prudkým škubnutím ji zvedl a přitiskl k sobě.
Její dech ho hřál na bradě, když říkala: „Je to k uzoufání, mylorde. Nedokážu ani předvést stylový dramatický odchod. Do horoucích pekel, kéž bych byla té ženské rozházela ty safraportské vepřové nožičky po ulici. Jaké jsou vepřové nožičky?“

„Pečou se s pivoňkami a tymiánem, až připomínají podrážky vašich střevíčků. Je to náročné pro všechny zuby. Ale vlastně docela chutné.“

Přitiskl ji k sobě, aniž si všímal chůvy s dvěma dětmi, která je těsně míjela. „Takže já jsem šlechetný?“

„Ano, ale důležité tady je, že já se taky snažím být šlechetná.“ Pohlédla mu na ústa, předklonila se a políbila ho na šíji. Doslova ucítila, jak jím projel příval energie. „Je těžké být šlechetná, když mě takhle držíte. Nicholasi, vy snad vůči mně pociťujete chtíč od toho malinkatého políbení na krk?“

„Ne, krucinál, připadám si zneužitý. Teď tu na nás civí dobrého půl tuctu lidí, Rosalind. Jsem významná osobnost. Pojďte zpátky do domu.“

O krok od něj ustoupila. „No dobrá, mám od vás jakýsi odstup, a tudíž jakousi perspektivu. Je to takhle, Nicholasi. Vy jste šlechetný, já jsem šlechetná. Nevezmu si vás, nemohu. Vezměte si to k srdci, neboť to myslím dobře.“

„To zní, jako byste citovala Shakespeara.“

„No přirozeně, vždyť mám od něj jméno.“

Nicholas řekl k nebesům: „To bych rád věděl, jestli bych to lépe chápal, kdybych praštil hlavou tamhle o tu kamennou zeď.“ Pohlédl na ni, natáhl se a podařilo se mu popadnout ji za ruku. Táhl ji za sebou do Sherbrookeova domu. Nekřičela, za což byl nesmírně vděčen.
Douglas Sherbrooke, impozantní v černém večerním úboru a s hustou kšticí bílých vlasů, pozoroval nově příchozího Nicholase Vaila, hraběte z Mountjoy, a pocítil závan strachu o Rosalind. Tenhle mladík byl skutečně tvrdý jako kalená ocel, přesně jak prve říkal Ryder, a nelítostný, o to by se vsadil.
Sledoval, jak mladíkovy oči pátrají po místnosti, dokud nenajdou Rosalind, která tiše seděla v ušáku u krbu. Douglasovi připadala bledá, vůbec ne rozesmátá jako obvykle, a bledě žlutozelené šaty, které měla na sobě, jejímu vzhledu nijak neprospívaly. Zamračil se. Kdo jí ty šaty vybral? Postaral by se, aby je už nikdy nevzala na sebe.
Odtrhl pozornost od Rosalind a její nešťastné toalety, když ho Ryder představil Nicholasi Vailovi.
Mladík se uklonil a pohlédl mu zpříma do očí. Zatraceně, Nicholas Vail byl stejně tmavý jako on, oči měl černé a za snědou pleť nevděčil výhradně měsícům stráveným na moři.
Nicholas Vail by mohl být mým synem, pomyslel si Douglas, a není to kopanec do hlavy?
„Mylorde,“ řekl Nicholas. „Je mi potěšením a ctí vás poznat.“

Než ho Douglas stihl odkormidlovat do soukromí kanceláře, aby z něj vypáčil všechny hříchy minulosti, vplul do salonu Willicombe a ohlásil večeři, přičemž se obracel jak k hraběnce z Northcliffe, překrásné v tmavězeleném oděvu, s nádhernými rudými vlasy svinutými ve vrkočích kolem jemně tvarované hlavy (Willicombe se občas kochal představou hraběnčiny hlavy, stejně pěkně oholené jako jeho vlastní), tak k paní Sophii (tak něžně ocelovou měla pěst, a krásné způsoby). „Kuchařka mě požádala, abych vám sdělil, že připravila velmi dobrou telecí hlavu, jazyk a mozeček, docela po francouzsku, ačkoliv člověku vytane na mysli slovo odporné‘, když je řeč o čemkoliv, co vaří Žabožrouti.“

Hraběnka z Northcliffe se zeptala: „Podává snad také něco ne tak pochybného?“

„Naštěstí ano, mylady. Nelze přehlédnout její proslulé vařené uzené, zdobené špenátem, a pak kompot z angreštu a květák se smetanovou omáčkou, vše chválabohu připraveno na anglický způsob.“

„Mé sny se staly skutkem,“ řekla Sophie.
„Nevidím pana Graysona,“ všiml si Willicombe.
„Večeří v klubu,“ sdělil Ryder.
Willicombe se uklonil a vyšel ze salonu, hlavu zakloněnou, oprávněně předpokládaje, že panstvo ho bude rychle následovat, což se také stalo.
„Je úžasný,“ řekl Nicholas.
„To mi řekl i on, když se stal naším londýnským majordomem,“ podotkl Douglas.
Alexandra posadila Nicholase a Rosalind ke stolu naproti sobě, neboť Rosalind ji o to požádala. Jedno z Nicholasových černých obočí vystřelilo vzhůru, ale neřekl nic. Douglas mluvil o dvojčatech svých synů-dvojčat, jak se podobají svým otcům, což znamenalo, že jsou tak hezká, až z toho stydne krev v žilách. Zatímco se kolem stolu ozýval hovor a smích, Rosalind si nabrala dušené španělské cibulky a sbírala odvahu. Počkala, až budou všichni obslouženi a hovor na chvilku utichne. Odkašlala si a oznámila celému stolu: „Nicholas Vail, lord Mountjoy, mě požádal o ruku. Teprve když jsem jeho nabídku přijala, napadlo mě, že neví, kdo jsem – nebo spíš kdo nejsem – a pochopila jsem, že by to byla hrubá mesaliance. – Ráda bych oznámila, že se neprovdám za Nicholase Vaila, i když na tom trvá, protože má velmi rád mou osobu a můj zpěvný hlas, a také, nutno podotknout, mě rád líbá. Rovněž mluví o tom, že nás k sobě svedl Osud, jako by to bylo předurčeno, což zní romanticky a poněkud mysticky, ale vůbec to nehraje roli. Je šlechetný. A já tímto dokazuji, že jsem také šlechetný.“ Zmlkla a nabrala si ještě trochu dušených španělských cibulek, nasladko, se špetkou černého pepře.
Nastaly asi tři vteřiny omráčeného ticha. Nicholas zvolna odložil vidličku a usmál se na ni. Pak se obrátil k Ryderovi a Sophii: „Bezpochyby jste překvapeni, že jsem ji tak rychle požádal o ruku, možná o to víc, že jsem nejprve nepromluvil s vámi, pane. Omlouvám se za to, ale když člověk stojí proti své životní družce, sled se zdá irelevantní. Chtěl jsem počkat, než promluvím s vámi, pane, abyste měli víc času mne poznat, snad mě posoudit jako přijatelného, ale Rosalind změnila pravidla hry. – Obávám se, že to musím říci – není šlechetná, je zabedněná, jak poznamenala jedna moje známá z nedávné doby. U tohoto stolu není nikdo, kdo by byl přesvědčen, že by mě nebyla hodna, to jest, že by nebyla hodna stát se ženou šlechtice. Jinak si troufám říct, že by ji pan Ryder Sherbrooke neučinil svou legální schovankou a nepřivezl ji do Londýna na společenskou sezonu. Mám pravdu, pane?“

Ryder byl ohromen a na vážkách. Musel uznat, že ho Nicholas Vail velmi pěkně zahnal do slepé uličky. Kývl, nic jiného mu nezbývalo, nespouštěje oči z tváře Rosalind, nyní zardělé, protože – proč? Protože Nicholas nesložil zbraň, nýbrž se pustil do problému rovnýma nohama a velmi dovedně? Ryder řekl zvolna, přičemž nevědomky drobil v ruce žemli: „Ano, pevně věříme, že je urozená. Abych řekl pravdu, neměli jsme o tom pochyb od chvíle, kdy konečně otevřela ústa a promluvila, šest měsíců potom, co jsem ji našel. Nicméně, Nicholasi, jsme nedokázali nalézt její rodiče, ostatně ani žádné příbuzné. A vzdali jsme to, protože, upřímně řečeno, někdo se vskutku pokusil to dítě zavraždit a my se obávali, že kdybychom našli její rodiče, byla by stále ještě v nebezpečí. – Kdo může ještě i dnes, o deset let později, říci, že motivy tohoto činu dosud nestraší někomu v hlavě? Ne, zůstali jsme zticha a nadále si necháme všechny své otázky pro sebe. Ona bude dále Rosalind de La Fontaine, dokud se jí nevrátí paměť,  čemž náš lékař pochybuje vzhledem k tomu, že se za deset let vůbec na nic nerozpomněla.“

Douglas upřel své tmavé oči na tvář Nicholase Vaila. „Pochopte, mylorde, my jsme teď její rodina a my ji ochráníme.“

„Stejně tak já,“ řekl Nicholas. „To přísahám vám všem. V mé péči jí nikdo neublíží.“

Rosalind se naklonila k Nicholasovi. „Poslouchejte mě, Nicholasi Vaile. Nejsem o nic skutečnější než Shakespearova Rosalind. Našla jsem si jméno v Jak se vám líbí, ale milejší mi byl Ganymed – pamatujete, Rosalinda se přestrojila za pastýře a říkala si Ganymed – protože sama žiju v jakémsi přestrojení, ale strýček Ryder a teta Sophie měli pocit, že to jméno je asi kapánek příliš nekonvenční. Musíte uznat, že bych mohla být klidně potomkem Attily Ukrutného nebo Ivana Hrozného, znepokojivá myšlenka, nesouhlasíte snad?“

Sophie ji ignorovala. „Když jsi začala mluvit, Rosalind, byla tvoje angličtina jasně řečí dobře vychované mladé anglické dívky a my jsme věděli, že jsi urozená. Tvá italština byla stejně dobrá, možná výsledek výchovy italské chůvy nebo jednoho italského rodiče. – Bylo zřejmé, že v tvé minulosti se vyskytovali zlí lidé; zlí lidé, kteří v tobě viděli jakousi hrozbu a jednali podle toho. To všechno jsme věděli s jistotou. Prosím, nedělej ze sebe zplozence ďábla, jinak bych tě musela vytahat za uši.“

Ryder podotkl: „Lásko, vzpomínáš si na některé žertíky, které Rosalind tropila dětem, když byla v mladším věku?“

Sophie kývla. „Ano, máš pravdu. Když tak nad tím přemýšlím, možná by se o tom zplozenci ďábla dalo uvažovat.“

Ozval se smích, ale ne velký. Ryder pokračoval: „A tvůj zpěv, mé milé děvče – učitel, kterého jsme najali, říkal, že se ti dostalo nejméně v předchozích dvou letech vynikající výuky. Abych byl upřímný, nechci vědět, kdo vlastně jsi, protože bych se o tebe bál. Chci, abys byla v bezpečí. Přirozeně jsme důkladně probrali riziko spojené s tím, že tě přivezeme do Londýna na společenskou sezonu. Kdo ví, jestli tě někdo nepozná? Přiznávám, že někdy jsem z toho nesvůj, ale to je jedno. A teď, pokud se jednoho dne nerozpomeneš, zůstaneš Rosalind. Jsme tvoje rodina a máme tě rádi.“
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Po večeři Nicholas zakormidloval Rosalind do hudebního salonku s nadějí, že tam budou mít trochu soukromí. Chvilku ho pozorovala a pak řekla: „Kdysi jsem spřádala historky o tom, kdo jsou moji rodiče – ruský car a carevna, nebo smělí piráti z Karibiku. V každém scénáři vystupovala ničemná čarodějnice, která se bála mé předčasně vyzrálé osobnosti a přitom mi záviděla nesmírně krásnou postavu i tvář.“

„Promiňte na moment, Rosalind. Říkáte, že vaše matka byla také pirát?“

„Ach ano, a nosila zahnutou šavli a bílou košili s rozevlátými rukávy. Holínky po kolena, samozřejmě. Ona a můj otec byli postrachem Karibiku. Ano, ano, uvědomuji si, že je to v rozporu s mou báječnou angličtinou, takže zrovna tihle rodiče asi nejsou moc pravděpodobní.“

„Ve vašich scénářích nevystupovala žádná italská hrabata?“ 

Zamračila se. „Ne, vždycky jsem uhýbala před vším italským. Když teď o tom uvažuju, je to zvláštní, že?“

Nicholas otevřel ústa k odpovědi, ale zavřel je, když uslyšel hlas blížící se hraběnky. Soukromý rozhovor, ve který doufal, se neodehraje.
„Ach, nejdražší,“ zazářila na ně Alexandra, „to je skvělé, že vás nalézám tady v hudebním salonku. Všichni jsme se rozhodli, že tě poprosíme, abys nám zazpívala.“ Zbytek společnosti ji následoval dovnitř.
Rosalind měla sto chutí popadnout Nicholase a odvléci ho do nějakého pěkně utajeného výklenku či nenápadné škvíry v tomhle obrovském domě. Současně měla take sto chutí vykopnout ho ze dveří. Měla sto chutí ho zpohlavkovat za to, že jednal s její rodinou tak rafinovaně, a zlíbat ho do bezvědomí za to, jak pěkně ji zahnal do kouta.
„To by bylo moc hezké,“ řekl Nicholas. „Sedněte si k fortepianu a zazpívejte mi milostnou píseň. Třeba jednu z milostných písní, které zpívají draci od tůně Sallas.“

„Draci odkud?“ zeptala se Sophie.
„To je název bytostí z Pravidel Kolí, té knihy, kterou Grayson koupil na trhu v Hyde Parku,“ odpověděl klidně Nicholas.
Rosalind viděla, že tetě Sophii se užuž hrnou z úst otázky – otázky, na které se jí nechtělo odpovídat, a tak rychle přeběhla prsty po klávesách. Měla v úmyslu zpívat něco skotského a zábavného, neboť měla docela slušný skotský přízvuk, ale z úst jí vyšla píseň, která žila hluboko v jejím nitru tak dlouho, kam až její paměť sahala, nikdy se příliš nevzdalovala z jejích myšlenek; píseň, které nerozuměla, píseň, která ji současně uklidňovala i znepokojovala. Samozřejmě se nepamatovala, jak se právě tuto píseň naučila, ale věděla, že pochází z dřívějška. Bylo to zvláštní, ale měla pocit, jako by ji z ní něco táhlo, neměla vůbec na vybranou. Zpívala:
Já s ním sen o kráse a noci bezedné Já s ním sen o síle a moci horečné Já s ním, že nebudu už sama nikdy dál Však vím, že mrtev on a ona ničemná
Sophie řekla tiše: „Pokaždé když tě slyším zpívat tuhle píseň, Rosalind, je mi do pláče. Nicholasi, kdybyste to nevěděl, tohle byla první slova, která Rosalind pronesla, když konečně otevřela ústa – šest měsíců potom, co ji Ryder našel.“

„Ona je tak docela nepronesla,“ vzpomínal Ryder, „spíš si je broukala, nebyla to docela píseň, ale skoro.“

„Nemáte vzpomínky z doby předtím, než vám bylo osm let, ale tahle píseň byla ve vás,“ řekl Nicholas. „Ta slova jsou zvláštní. On je mrtev – kdo? A ona – kdo je to? A jaké ničemnosti se dopustila? Připadá mi, že ty čtyři verše jsou plné stop a vodítek, kdo a odkud jste, Rosalind.“

Douglas mladíkovi přikývl. „Ano, to jsme si mysleli všichni, ale ona si vůbec nevzpomíná, co by ta slova mohla znamenat.“

Rosalind se bránila myšlenkám na ta podivná slova. Začala hrát skotský rejdovák s vtipným textem o fešandě, která ráda tančila pro prince vil. Všichni si podupávali na bleděmodrý a krémový aubussonský koberec.
Když Rosalind o hodinu později, po lahodném čaji, doprovázela Nicholase k domovním dveřím, přičemž Willicombe diskrétně pokašlával ani ne dva metry od nich, řekla: „Víte, strýček Ryder stojí necelých dvanáct stop od nás, za dveřmi salonu, vždy bdělý. Mám za to, že Willicombe je předsunutá hlídka.“

Shlédl do těch jejích modrých, přemodrých očí. „Nepochybuji, že budu dělat totéž, až bude naše dcera ve vašem věku.“

Spadla jí brada a přitiskla si dlaně k lícím. „Ach propána, vidím to v duchu před sebou jako živé. To je děsivé, Nicholasi. Je mi tepřv osmnáct.“

„Já vím,“ řekl a usmál se na ni. Zlehka uchopil její tvář do dlaně. „Jen uvažte, kolik času spolu strávíme, než to nastane. Vezmete si mě, Rosalind? Dovolíte, abych byl vaším Orlandem?“

„Muž, který zná Shakespeara. Je to silné pokušení, Nicholasi, ale…“

„Možná jsem to já, kdo vás není hoden. Podívejte se na mě, kupec z Macaa, narozen shodou okolností jako hrabě, nenáviděn svým otcem. Vůbec vás nejsem hoden.“ k
Kousla se do dolního rtu. Nakonec k němu zvedla tvář. „Možná bych neztratila všechnu svou šlechetnost, kdybych si vás vzala.“

„Neztratila byste jí ani za mák. Po pravdě řečeno, získala byste na ceně.“

„Jak je libo, pak je na čase, abyste promluvil se strýčkem Ryderem.“

Nicholas zvedl hlavu a pokynul nejprve Willicombeovi, pak směrem k Ryderu Sherbrookeovi, který stál u dveří salonu, paže dosud založené na hrudi. „Omluvte mě, Rosalind.“

Sledovala, jak se Nicholas vrací ke strýčkovi a tlumeně s ním mluví, pak se vrátil zpátky k ní, lehčeji poplácal po tváři a odešel.
Ryder na ni jen kývl a vrátil se do salonu, kde, jak věděla, čekal strýc Douglas.
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Nazítří odpoledne se Nicholas vynořil ze Sherbrookeovy kanceláře se zamyšleným výrazem. Když vstoupil do pracovny, Grayson řekl: „Nejvyšší čas, že jste přišel. Rosalind nechce překládat Pravidla Kolí, dokud nedorazíte.“

Nicholas pokynul Rosalind, automaticky se usmál, když ji uviděl. Dobrá, říkala si, hotovo. Provdá se za Nicholase Vaila, muže, kterého vůbec nezná. Doufá, že bude mít padesát let na to, aby se poučila o všech jeho zlozvycích. Teta Sophie jí jednou řekla, že strýc Ryder ještě pořád přichází každé jaro s novou úrodou zlozvyků a je zapotřebí velké vynalézavosti, aby je člověk vymýtil. Rosalind s úsměvem sklopila oči k prastaré knize a četla:
Stala se nanejvýš úžasná věc. Draci od tůně Sallas mi zpívali, že věří, že jsem připraven přidat se k čarodějům. Protože draci umí číst lidské myšlenky, zpívali mi, že čarodějové jsou lidé jako já, kteří udržují rovnováhu různých světů připoutaných ke Kolí. Tito muži, zpívali draci od tůně Sallas, jsou pouzí čarodějové, ne bozi– Jeden drak mi řekl, že se jmenuje Taranis. Dost rychle jsem se rozpomněl, že Taranis byl keltským bohem hromu. Keltský bůh hromu a drak od tůně Sallas, také bůh, mají oba stejné jméno?

Taranis mi řekl, abych se posadil mezi jeho mocné šupiny a držel se. Poprvé jsem viděl Kolí seshora, kde se oblaka barvy lilku valí jako mocné vlny oblohou. Taranis letěl dál a dál, jeho mocná křídla takřka nevydávala hlásku v nehybném vzduchu. Hleděl jsem dolů a viděl mnohot řek a jezer, tenkých jako nitky, ale nekonečných a tak modrých, až vypadaly jako vystouplé žíly na lidských rukou a pažích, avšak při pohledu na obrovskou pevnost z černého kamene na vrcholu olbřímí hory mi stydla krev v žilách.
Taranis mi zpíval, že to je pýcha čarodějů, že strach, který pevnost budí, jim pomáhá udržet závoj moci. Pevnost čarodějů, trůnící jako černý sup na vrcholu hory Olyvan, se nazývá Krvavá skála. Pochopil jsem, proč se tak jmenuje. Po černé skále se klikatily pramínky krve jako řeky. Ty pramínky byly rudé jako krev čerstvě prolitá.
Uvítal nás mladík, který pozdravil Taranise s velikou úctou, takřka zbožně, říkal jsem si, a mně se hluboce uklonil. Sdělil mi, že se jmenuje Belenus – vzpomněl jsem si, že Belenus byl keltským bohem zemědělství a také dárcem životní síly, který přinesl léčivou moc slunce zemi a člověku. Římané mu říkali Apollo Belenus a pojmenovali po něm velkou prvomájovou slavnost, Beltanel. Další keltský bůh? Když Taranis odletěl, Belenus mě pozval do malé místnosti ověnčené sytě karmínovými závěsy a dal mi bronzový pohár witmasového čaje. Chutnal po jahodách smíchaných s česnekem.
Belenus měl ohromný rudý plnovous, který mu zakrýval tvář, takže pod kšticí ještě ohnivějších rudých vlasů byly vidět jen modré oči. Měl velké hranaté zuby a jako by stále mládl, když jsem s ním mluvil a pil witmasový čaj. Vypil jsem hodně witmasového čaje během té doby, kterou jsme spolu strávili, a chuť se měnila s každým douškem, od jahod a česneku přes drsný zelený čaj až po jakýsi hovězí vývar. Jsem čaroděj, říkal jsem si, a tak jsem se snažil witmasový čaj měnit, ale nakonec z něj bylo špinavé černé bláto. Bylo to velmi ponižující, ale Belenus se jen smál.
Toho dne jsem poznal ještě někoho, Eponu, a ta nebyla čaroděj, byla to čarodějnice, Keltům známá jako bohyně koní, protože její otec nenáviděl ženy, a tudíž se spářil s koněm; ona byla výsledkem. Zastupovala, jak jsem věděl, krásu, rychlost, statečnost a sexuální energii. Bylo dobře, že jí otec dal svou tvář, říkal jsem si, protože matka by rozhodně téhož výsledku nedocílila. Římané ji přirozeně převzali a každoročně v prosinci konali slavnost na její počest. Kupodivu vypadala úplně jako člověk, a přesto byla její matka kůň. Pokud jde o její sexuální energii, vůbec bych v tom okamžiku nehádal, co se s čarodějnicí Eponou odehraje.
Belenus mi sdělil, že ostatní čarodějové chtějí, abych se k nim připojil. V hloubi duše jsem věděl, že když s nimi nezůstanu, patrně se má krev přidá k mokrým šmouhám na zdech pevnosti. A tak jsem zůstal skoro rok. Ale jednou ráno jsem usilovně myslel na to, že chci opustit Krvavou skálu, kde jako bych zapomínal všechno, co jsem se dozvěděl, dozajista díky kouzlu, kterým mě očarovali. Jak jsem stál na hradbách a hladově pátral pohledem po horizontu za lilkovými mraky, záhy jsem spatřil Taranise, jak pro mě letí na Krvavou skálu.
„Proto si tak málo pamatuješ,“ zpíval mi Taranis. „ Věděli, že nebudeš chtít u nich zůstat. Doufal jsem, že zůstaneš, neboť všichni draci se obávají budoucnosti, když je tady nahoře ta ničemná čarodějnická čeládka.“

Tu a tam jsem se rozpomněl, že mi čarodějové dali jméno Lugh, jež se vyslovuje „Lú“, keltsky „zářící bůh“, což byl divoký válečník, kouzelník a řemeslník. Bylo to velmi významné jméno – Římané ho latinsky změnili na Londinium, z. nějž se později stal Londýn.
Rosalind se odmlčela a napila trochu vody. „Keltové. To je velice zvláštní. Proč jsou v Kolí keltští bohové?“ uvažovala.
„Proč ne?“ řekl Grayson. „Pokud je tam Tiber, určitě se můžeme smířit i s keltskými bohy.“ Pokrčil rameny. „Ještě pořád jsme se nedozvěděli vůbec nic užitečného, ale řeknu vám, že je to silný příběh. Vidím tu pevnost, Krvavou skálu, před očima jako živou.“

„Myslíte, že je to fikce, výplod Sarimundova mozku?“ zeptal se Nicholas.
Grayson opět pokrčil rameny. „Nebýt tolika prapodivných věcí kolem toho, jak jsem k té knize přišel, řekl bych hned, že ano. Ale ty podivné věci tu byly, vlastně víc než podivné. Zázračné věci. Baví mě to jako každý dobrý příběh.“

Nicholas vstal a prošel se po místnosti, tu a tam se zastavil, aby zvedl polštář nebo čajový šálek či knihu ze stolu. „Mně se to nelíbí,“ prohlásil, je to, jako by si s námi Sarimund zahrával, snad se nám i vysmíval, a možná je tahle Krvavá skála něčím, co si vytvořil, aby si zpestřil nudu v Bulharech.“

Ozvala se Rosalind: „Zbývá už jen pár stránek. Mám je dokončit dnes?“

Grayson se podíval na hodinky a vstal. „Dokončíme to zítra. Musím vyrazit. Mám schůzku.“

„Aha,“ zazubila se na něj Rosalind nestydatě. „Schůzku s krásnou Lorelei? Bude ti její otec celou dobu viset na rameni? Možná vás obklopí její čtyři sestry a budou se hihňat?“

„Neudělám ostudu svým rodičům,“ odsekl. „Podívejte se na vás dva – zasnoubeni! Řeknu ti, Rosalind, tuhne mi krev v žilách, když si pomyslím, že jsi zasnoubená, a to jsi ještě před pár týdny nosila copánky, na to bych přísahal. Nicholasi, budu vám vyprávět o jejím ničemném dětství, jak byla zlá jako všichni démoni, které jsem kdy vytvořil, sváděla všechny děti k uličnictvím, vždycky se zlomyslným úsměvem, a doháněla mé rodiče a Jane – Jane je ředitelka Brandon House – úplně k šílenství. Ano, matka má pravdu, byla jsi zplozenec ďábla, Rosalind.“

Nicholas usedl do vyšívaného zeleného ušáku, natáhl si dlouhé nohy před sebe a sepjal ruce na břiše. „Vypravujte mi nějaký zlý skutek, který tohle ďáblovo dítě vykonalo, Graysone – jen jeden, protože nechci ztratit iluze.“

Grayson zaujal zádumčivou pózu, zašklebil se na Rosalind a spustil: „Když jí bylo čtrnáct, rozhodla se navštívit tlupu cikánů, kteří tábořili na východním cípu otcových polí. Odmítl jsem jít s ní, a protože se bála jít sama, jednou večer odvedla tucet dětí do cikánského tábora; všechny měly na hlavách šátky a bouchaly na činely a zvonky a tloukly klacky o láhve a hvízdaly. Cikány to překvapilo a pobavilo, a naštěstí je uvítali. – Otec byl ještě překvapenější, když se úderem půlnoci objevilo u našich dveří několik cikánů, přivádějících děti, které všechny vypily nějaký cikánský punč, co jim Rosalind dala. Dětem bylo po zbytek noci strašně špatně. Jak si vybavuji, otec ti pořádně naplácal, jednou jedinkrát, pokud si vzpomínám.“

„Ano, naplácal, ale to nebylo fér. Mnohdy jindy by to bylo spravedlivé, ale tenkrát ne. Měla jsem v úmyslu získat báječnou lekci, třeba si i zazpívat s cikány, naučit se od nich tančit, víš, kroužit kolem obrovského táborového ohně, sukně rozevláté. Pak jsem uviděla malou cikánskou holčičku, jak pije punč z velkého sudu. Když jsem jí řekla, že máme žízeň, trochu nám dala. Jak jsem měla vědět, že z toho bude všem tak špatně?“

„Vám bylo také špatně, Rosalind?“

„Ne, jí jediné špatně nebylo,“ řekl Grayson. Byl jsem si jist, že jsi se toho punče nenapila. Nenapila, že ne, Rosalind?“

„Ano, vypila jsem nejméně tři poháry a chutnalo to náramně dobře. Nevím, proč mi nebylo špatně.“ Všimla si, že na ni Nicholas vrhl zádumčivý pohled. V tom pohledu byla vypočítavost, tím si byla jista, a co to mohlo znamenat?
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V úterý odpoledne seděli Nicholas, Rosalind a Grayson v Nicholasově malém salonku v hotelu Grillon, šálky čaje u Rosalindina lokte na stříbrném podnose, na kterém jí je přinesl Li Po, Nicholasův sluha pro všechno. Oba muži tiše rozmlouvali, jak jim Nicholas prozradil, mandarínskou čínštinou. Když se Li Po s úklonou vzdálil, řekl Grayson Nicholasovi, že ještě nikdy neslyšel z lidského hrdla vycházet takové zvuky.
Nicholas se zasmál. „Li Po říká totéž o angličtině, ačkoliv mluví anglicky, jako by absolvoval Eton.“ Pokrčil rameny. „Protože jsem žil a obchodoval v Macau, musel jsem se naučit mandarínsky. Li Po mě pravidelně opravuje. Nicméně já jeho angličtinu opravovat nemohu.“

Rosalind se zasmála. „Proč na nás nemluvil anglicky?“

„Žádný civilizovaný jazyk by prý neměl znít, jako když se nožem seká led.“

„Kde se naučil anglicky?“ zeptal se Grayson.
„Byl ženat s Angličankou, prý deset let, než zemřela při porodu jejich jediného dítěte. Byla to misionářka a učitelka.“

„To je ale moc smutné,“ řekla Rosalind. „Proč je vám tak veskrze oddán?“

Nicholas se zadíval do daleka, jako by tam viděl něco, co Grayson ani Rosalind vidět nemohou. „Zachránil jsem mu život, když ho portugalský guvernér chtěl oběsit.“

Rosalind na něj vrhla mazaný pohled. „Co jste udělal tomu portugalskému guvernérovi?“

Usmál se na ni. „Pouze jsem mu řekl, co se stane, kdyby se ještě někdy o něco takového pokusil.“

Rosalind pravila zamyšleně: „Li Po se na mě díval dosti významně. Znamená to, že ví, že se budeme brát?“

Nicholas přikývl.
„Je na čase zjistit, jestli můj jazyk dokáže vytvářet tyhle podivné zvuky. Jak mu mám poděkovat?“

„Šiš šiš, tak byste to vyslovila.“

Rosalind si to párkrát přeříkala, pak zavolala: „Šiš šiš, Li Po!“

Uslyšela, jak něco mumlá, a široce se na Nicholase usmála. „Co říkal?“

„Prý není zač, rudovlasá budoucí paní jeho velectěného lordstva.“

„To jste si vymyslel!“

Zazubil se na ni, až se jí podlomila kolena. Měl v sobě sílu ten jeho úsměv.
Grayson se zeptal: „Ví Li Po o knize?“

Nicholas kývl. „Mám za to, že Li Po, ví o všem, co je pro mě důležité.“

„Když je řeč o knize,“ ozvala se Rosalind a otevřela Pravidla Kolí, „nemáme moc času. Musím jít za dvě hodiny na zkoušku svatebních šatů. Myslím, že to stihneme dokončit.“

„Lorelei říkala, že tě doprovodí, prý pomáhala vybrat střih,“ podotkl Grayson.
Rosalind zakoulela na Graysona očima. „Prostě souhlasila – s ohromným nadšením – se vším, co řekl strýček Douglas. Měla jsem pár nápadů, ale myslíš, že mě někdo poslouchal – mě, budoucí nevěstu? Ne, ani pomocnice s krejčovským metrem.“

Nicholas se zasmál. „Váš strýček Douglas říkal, že máte nešťastný vkus, pokud jde o šaty, Rosalind, a právě proto vám prý vybíral skoro všechny toalety na plesovou sezonu on. Pak se mě zeptal na můj vkus. Řekl jsem mu, že jsem nikdy neměl příležitost vybírat šaty dámě, a tudíž nevím, zda jsem nadán tímto konkrétním talentem. Nicméně jsem mu sdělil, že podle ujištění Li Po mám vskutku velmi dobrý vkus, takže uvidíme. Mám pro vás novinku, Rosalind.“

Polohlasem si pro sebe mručela, ale ne dost potichu. „Já jsem dospělá žena s vkusem, s dobrým vkusem, povídám, a přitom má nějaký pán poslední slovo v tom, co si vezmu na sebe. To není spravedlivé. A vy mi teď navíc tvrdíte, že Li Po zbožňuje váš zatracený vkus.“

„Rozumím. Tedy, řekl jsem, že mám pro vás novinu, a týká se to vkusu, po pravdě řečeno.“ Když zvedla obočí, pokračoval: „Mám vás doprovodit do dílny madame Fouquet. Váš strýc Douglas mě chce vyzkoušet.“

Grayson vybuchl smíchem. „Vyzkoušet? Aha, a necháš si od Nicholase vzít míru, Rosalind?“

Rosalind ho pozorovala a prsty si bubnovala o bradu. „Obávám se, že uvidíme, Graysone, že jeho lordstvo je šplhoun a patolízal.“

Grayson se smíchem zavrtěl hlavou. „Strýček Douglas nemá rád podlézání. Souhlaste s ním jen ve dvou ze tří případů, Nicholasi, ne víc, nebo vás odepíše. Teď musíme dokončit ta Pravidla. Doufejme, že Sarimund nám předvede víc než jen krásné zakončení svého vyprávění.“ Uslyšeli, jak se zavírají dveře apartmá. „Kam jde Li Po?“

„Jde do apatyky ve Spitalfields, na mou žádost.“

„A co jste to požadoval?“ zeptala se Rosalind. „Snad nejste nemocný?“

„To je jedno. Čtěte, Rosalind.“

Rosalind se na něj zamračila, opatrně otevřela knihu, odkašlala si a četla:
Uvědomil jsem si, že tady v Kolí jsem valným čarodějem nebyl, a tak jsem začaroval jednoho rudého Lasise. K mému překvapení ke mně obrátil veliké oči, přišel ke mně, trkl mě do ramene a zazpíval mi jemně a sladce, hlasem dosti vysokým. Rudý Lasis řekl, že se jmenuje Bifrost a že je nejstarším rudým Lasisem v Kolí. Čekal velmi dlouho, až na něj promluvím, protože, samozřejmě, rudý Lasis nikdy nepromluví první. Považuje se to za neomalenost. Sdělil mi, že jsem mocný čaroděj, přestože jsem si nechal od těch tupohlavých čarodějů a čarodějnic na Krvavé skále třepat mozkem jako prázdnou tykví. Zpíval mi, že je čas, abych odešel, že jsem zanechal své sémě v Eponě, a právě proto že původně chtěli, abych přišel. Dobrá věc, zpíval mi.
Zanechal své sémě? Viděl, že jsem zděšen a nevěřím, ačkoliv slabé vzpomínky procitaly, vzpomínky, které jsem zapomněl, abych řekl pravdu. Řekl mi, že čaj, který mi podávali, mě zbavil smyslů až na tu mou nejdůležitější část. Bylo předpovězeno, zpíval rudý Lasis svým krásným vzdušným hlasem, že Epona porodí čaroděje, jenž bude největším ze všech, kdo kdy byli známi, a ten bude vládnout v Kolí, dokud se hora Olyvan nerozpadne v prach.
Budu mít syna – jenže ho nikdy neuvidím. Věděl jsem, Že mě to bude hluboce bolet, ale teprve až později, až mi ta skutečnost dojde. Řekl jsem Bifrostovi, že jsem připraven odejít, ale nevěděl jsem, jak jsem se tam vůbec ocitl, jenom že jsem procitl a byl jsem tu, ale neměl jsem zdání, kde jsou dveře – nebo kudy jsem se sem dostal –abych se mohl dostat nazpátek. Zazpíval smích, což bylo velmi příjemné pro ucho. Pak zpíval, že mě do Kolí přinesli draci od tůně Sallas, že takhle posazují možné nové bratry do toho hadího hnízda čarodějů a čarodějnic na hoře Olyvan. Zpíval, že mě však nechtějí, že jsem příliš přivyklý svým cestám, ale můj syn bude vyhovovat, syn, kterého nikdy nepoznám. Bifrost mi zpíval, že se postará, aby se o mně můj syn dozvěděl. Pak zpíval, že mi ukáže, jak odejít. Ale neudělal vůbec nic. Viděl jsem, jak chytil Tibera do jámy a zabil ho vbodnutím ohnivého kopí do mohutné šíje a dravě se pustil do jeho masa. Potom zmizel. Cítil jsem se opuštěný. Nerozuměl jsem Bifrostovi ani ničemu jinému v téhle cizotě. A nechával jsem zde svého syna.
Když. jsem posléze usnul pod zubatým špičatým stromem, zdálo se mi, že jsem se ocitl v mocné pouštní bouři, písek mě bičoval, dusil, oslepoval. Nebylo úniku a já věděl, že zemřu. Pak bouře ustala a já viděl, že jsem zpátky v Bulharech. Bylo mi báječně. Neměl jsem zdání,  co  Bifrost udělal, ale věděl jsem, že to bylo kouzlo, prastaré kouzlo z divného jinosvěta. A Rennat, Titulovaný Čaroděj Východu, stál nade mnou a vlídně se mě ptal, zda se mi předchozí noci dobře spalo, a já přikývl. Předchozí noci? Řekl, že i jediná noc strávená jinde než mezi ostatními šedovousými čaroději prospívá na duchu. Jen jediná noc?
Je Kolí všeho všudy jenom sen? Znamená to také, že nemám žádného syna? Že se nic z toho ve skutečnosti neudalo, že můj pobyt v Kolí je výtvorem horečnatého mozku? Nikomu jsem o tom nevyprávěl. Co bych řekl?
Teprve následujícího dne, když jsem se koupal, uviděl jsem na noze zhojené jizvy od Tiberových spárů a poznal, že Kolí je skutečné, a přesto, a přesto – jak bych mohl věřit v místo, které je někde jinde a možná také někdy jindy?
Rosalind obrátila stránku. Náhle umlkla. Zadívala se do knihy, otočila další list, bedlivě ho prostudovala, pak otočila další a ještě další. Nakonec knihu zavřela a na okamžik ji pevně přitiskla k hrudi. Cítila, jak jí srdce buší o desky knihy, rychlými údery, protože se bála.
„Rosalind, co se děje?“ zeptal se Nicholas.
„Není to všechno,“ řekla a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Ještě asi šest stránek. Nicméně já žádnou z nich nejsem schopna přečíst.“

Nicholas se na ni zahleděl. „Ne, to není možné, to musíte dokázat.“

„Je mi líto, mylorde, ale já to taky nechápu. Zdá se, že je to úplně stejný kód, ale význam mi uniká.“

Grayson se udeřil pěstí do stehna. „Co je to za hru, co s námi Sarimund hraje?“ Vzal knihu od Rosalind a otevřel ji na posledních šesti stránkách. Pak přelistoval zpět na začátek a stránky porovnal. Zvedl hlavu, hluboce zamračen. „Má pravdu, vypadají úplně stejně, ale – opravdu v tom nedokážeš najít žádný smysl, Rosalind?“

Zavrtěla hlavou. „Je to docela strašidelné,“ řekla nakonec. „Je strašidelné, že dokážu většinu z toho přečíst tak snadno, ale pak to přestane – to mě děsí ještě víc, myslím. Je to, jako by ve mně fungovalo nějaké kouzlo, ale teď zmizelo. Nicholasi, co kdybyste se podíval na poslední stránky, jestli je nedokážete přečíst vy?“

Vzal knihu, jemně obracel postupně všechny poslední stránky a dlouze je pozoroval. Rty se mu pohybovaly, ale neříkal nic. Nakonec vzhlédl. „Je mi líto, je to jako na začátku, pro mě to není nic než řady pomíchaných písmen.“

Grayson se znovu pustil do studia knihy sám, porovnával poslední stránky se všemi ostatními. „Nic,“ řekl posléze. Zaklel, což Rosalind překvapilo, neboť stejně jako u jeho otce to byla vzácnost, až na oblíbené „do horoucích pekel“, samozřejmě, což byla sherbrookeovská kletba již po mnoho generací. „Odpusťte mi,“ dodal, „ale nemohu snést, aby to skončilo takhle.“

Rosalind uvažovala: „A nebylo by zajímavé vydat se do Bulhar a zjistit, jestli nás draci od tůně Sallas neodnesou do té magické země? Kdopak asi pojmenoval tu /cnii Kolí a proč? Kolí je koneckonců jenom hradba, která chrání ty, kdo jsou uvnitř. Tak proč to jméno?“ Vzdychla. „Dozajista bych ráda na Krvavé skále poznala Sarimundova syna.“

„Jestli je ten syn ještě naživu,“ podotkl Grayson. „Koneckonců, Sarimund to psal v šestnáctém století.“

Nicholas pravil zvolna: „Epona, jeho matka, pokud |e skutečně keltskou bohyní, bude vskutku velmi stará. Nesmrtelná, řekl bych.“

Podívali se po sobě.
„Nechtěla bych se utkat s Tiberem,“ ozvala se Rosalind. „Uvědomte si, že tam zase tak moc pravidel není, a přesto jsou v tom zatrachtilém titulu. Tak jaký to mělo Účel, když jsi byl naveden k tomu, aby sis tuhle knížečku koupil, Graysone? A kdo tě k tomu vedl?“

„Nebyla určena pro mě, nýbrž pro tebe, Rosalind,“ řekl Grayson. „Koneckonců, ty jediná to umíš přečíst, a navíc snadno, měl bych dodat. Až na poslední stránky. Ach, to je hlavolam.“

„Proč jsem tedy nebyla nasměrována ke knihkupeckému stánku místo tebe já, Graysone?“

Grayson pohlédl na Nicholase, který si něco zapisoval do malého, tmavě modrého notýsku, jenž u něj ještě Rosalind neviděla. „Možná je Grayson katalyzátorem,“ poznamenal Nicholas.
Nastala chvilka ohromeného ticha. 

„Co je to za notýsek, Nicholasi?“ zeptala se.
Usmál se na ni, zavřel ho a vsunul zpět do kapsy i s tužtičkou. „Pouze seznam schůzek, u nichž mi hrozilo, že na ně zapomenu.“

„Jak to myslíte, že jsem katalyzátor?“ zeptal se Grayson.
Nicholas pokrčil rameny. „Musel jste být jiskrou, která to odpálila. Ach, kdo ví? Aspoň že Rosalind dokázala přečíst většinu z toho. Stejně jako vy se však ptám, proč neuměla přečíst poslední stránky. Možná máte pravdu, Graysone, třeba to má být jen krásná báchorka, která pobaví a vydráždí fantazii. Ale pro dnešek už dost. Rosalind, jste připravena jít k madame Fouquet na schůzku se strýčkem Douglasem?“

„Na vaši zatracenou zkoušku dobrého vkusu?“

Zazubil se na ni.
„Budete mu podlézat, Nicholasi?“

„Uvidíme, ne?“

„Já,“ prohlásil Grayson a vstal, „jsem se rozhodl, že Lorelei na zkoušce potřebovat nebudeš. Vezmu ji na procházku do parku.“
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Po Graysonově odchodu Nicholas zvolna vstal, přistoupil k ní, vzal ji za ruku a zvedl. V tom okamžiku si uvědomil, že ji touží celičkou zlíbat. „Možná mě shledáte v budoucnu docela užitečným, tedy pokud projdu zkouškou jeho lordstva,“ řekl.
V budoucnu, říkala si, když vycházela po jeho boku Z hotelu Grillon. Vzhlédla k jeho profilu. Vypadal přísně a zamyšleně. To jí vadilo. Říkala si: On je má budoucnost. Nepustím ho, jakmile bude můj.
Když se usadila v kočáře, bohaté zelené sukně rozprostřené kolem sebe, pomyslela si znovu: On je má budoucnost. Ale jaká ta budoucnost bude? Pokud k sobě měla být upřímná, vlastně nikdy nepřemýšlela o budoucnosti, krom toho, že to bude ideální, pohádkové. Jak byla hloupá! Nic nikdy není dokonalé. Tuze mnoho zlých věcí se může stát, stává se, až příliš často. Jen se podívejme na to, co potkalo ji. Co si mysleli její rodiče? Milovali ji? Zmizela – prostě najednou tu nebyla. Pátrali po ní? Truchlili?
Vzdychla. Kladla si tyto otázky mnohokrát, snad tolikrát, že by to ani nespočítala. Litovala, že nemá delší minulost než ubohých deset let. Jen duchové se vyznali v jejích prvních osmi letech. Duchové, říkala si, ty neurčité vzpomínky, které se kolem ní shlukují v klidných chvilkách, vzpomínky a tváře, jež nikdy nedokáže zachytit.
A teď se před ní rozprostírá budoucnost s tímto mužem po boku, budoucnost úplně prázdná, připravená k naplnění. Pocítila záchvěv nejistoty. Ne, to je absurdní, chovvá se absurdně. Pro spásu nebes, jeho čeká zkouška, zda má dobrý vkus. K takovému muži se nemůže vázat žádná cizota ani zlo. Jenomže tu byly ty chybějící roky Nicholasova života – ne pro něj, samozřejmě – ale nevěděla nic o tom, co ten dvanáctiletý kluk udělal, aby přežil. Pak je tady to Macao – co za člověka to žilo na místě, o kterém jen málokdo vůbec kdy slyšel? Který Angličan mluví mandarínskou čínštinou? Mají muži v Macau harém? Ne, tam jsou Portugalci, samí katolíci, ovšem, ne muslimové.
Náhle si uvědomila, že ji pozoruje, stejně jako prve ona pozorovala jeho. Obrátila se k němu a zeptala se: „Nicholasi, jste členem anglikánské církve?“

„Nejspíš není o nic horší než ostatní,“ řekl, prohlížeje si klouby svých prstů.
„No tak, odpovězte mi. Jste zbožný?“

„Ano, nejspíš jsem. Jako kluk jsem byl u dědečka každou neděli ve vesnickém kostele, ale po odchodu z Anglie – inu, abych byl upřímný, přežít bylo důležitější než chodit do kostela, aspoň dokud jsem se nedostal do Portugalska. Soudím, že tíhnu spíš ke katolictví – opakování rituálu, zvuk latiny na jazyku – ale není to nijak hluboko ve mně. A vy, Rosalind, jakého jste vyznání?“

„Několik let jsem byla jednou z nejmilejších farnic místního vikáře, protože jsem začala organizovat trhy a shromažďovat šatstvo pro chudší rodiny. Než jsem přišla do Brandon House?“ Pokrčila rameny. „Nemám zdání. Ale někdy přichází pocity, pocity k bohu, ale není to docela takový bůh, jako je bůh anglikánské církve. Dává to nějaký smysl?“

„Patrně to znamená, že jste byla vychována v jiném náboženství, než se vás někdo pokusil zabít. Pokud jste Italka, znamenalo by to, že jste pravděpodobně katolička.“

Řekl to tak klidně, tak – tak nepohnutě. Někdo se ji pokusil zabít, když byla ještě dítě. Zvláštní, v ní to také neprobouzelo žádné emoce, protože to nikdy nepatřilo k tomu, čím byla, čím se stala. Je možné, že by byla Italka? Katolička?
„Nestvůra, vždycky jsem věřila, že to byla nestvůra,“ vzpomínala. „Když mě strýček Ryder přivezl do Brandon House, věděla jsem, že nestvůra je nablízku, obzvlášť v noci, a věděla jsem, že mě zabije a sežere. Pamatuju se, jak mě Jane nechávala spát s malou Amy, abych ji ochraňovala, říkala Jane, od zlých snů. Amy byla rozkošná holčička, chtěla navrhovat a vyrábět čepce, až vyroste. Pamatuju si, jak jednou v neděli šla teta Sophie do kostela v jednom z Amyiných prvních pokusů. Do čela jí visel hrozen vína, ale vůbec si ho nesundala.“

„A ochraňovala vás?“

„Jane byla velmi chytrá. Brzy jsem zapomněla na nestvůru, protože jsem si dělala takové starosti s Amyinými nočními můrami. Nikdy neměla jedinou noční můru, jak si vybavuji. A teď jsem už dospělá, ať je ta nestvůra z masa a krve, a ať je to kdo chce a kde chce, kypí zlobou. Kdykoli si vzpomenu, jak jsem se probudila a uviděla, že mě objímá Ryder Sherbrooke, kdykoli se rozpomenu na ty černé noci, pořád ještě cítím strach dítěte, ale už jen neurčitě. Už to ve mně neprobouzí děs ani hrůzu.“

Vzal ji za ruku a pohlédl jí zpříma do očí. „Nikdo už vám nikdy neublíží, Rosalind. To vám přísahám. Věříte mi?“

„Ano, věřím vám. Ale co když se jednoho dne přece jen rozpomenu, kdo se mě pokusil zabít?“

„Jestli ten den přijde, vypořádáme se s tím. To vám taky slibuju.“

Kočár narazil na kámen na silnici a Rosalind málem Nichplasovi spadla do klína. Pěkné, pomyslela si, když se lítostivě uvelebila zpátky na svém sedadle. „Kam pojedeme na svatební cestu?“

O tom vůbec neuvažoval a ona to na něm poznala.
Uhodila ho pěstí do ramene. „Co je to s vámi, Nicholasi? Přece jste musel věnovat aspoň letmou myšlenčičku naší svatební cestě, protože to bude oficiální místo, kde se smíte dosyta věnovat mé kráse.“

Už jen při těch slovech jí zrudly líce a on viděl, že je současně vzrušena i v rozpacích. Usmál se na ni, což bylo těžké, protože měl sto chutí věnovat se jí dosyta hned teď. Jenže to samozřejmě nešlo. „Ne že bych o tom tak docela neuvažoval.“ Obdařil ji pohledem, pod kterým si připadala úplně nahá. Nevěděla, co dělat, co říci. Pokračoval jakoby nic: „Nicméně upřímně pochybuji, že dorazíme do cíle dřív, než se budu dosyta věnovat nám oběma.“

Málem na ni skočil, když se rozhlédla po kočáře, očividně pokukujíc po poduškách s myšlenkami na milování – o čemž, jak soudil, věděla jen velmi málo. Ale milovala tu zakázanou hříšnost. V duchu se ptal, co bude říkat, až ji svlékne donaha, co bude dělat, až zlíbá její bílé bříško a přitáhne si její stejně bílé nohy přes ramena.
„Slyšela jsem, jak teta Sophie říká tetě Alexandře, že se bojí, aby si všichni ve společnosti nemysleli, že se čekám, když se bereme tak narychlo. Ačkoliv když teď o tom uvažuju, bereme se příliš rychle, než abych vůbec zjistila, že jsem těhotná, kdybychom přirozeně hřešili hned po našem seznámení, řekněme do půl hodiny po prvním setkání.“

V tom okamžiku se Nicholas doslova viděl, jak do ní vstupuje. Odkašlal si. „Soudím, že se budete čekat dost brzy.“

Rosalind padla nazad, jako by ji střelil. Zmizel hříšný výraz. Viděl, že je šokována a zděšena.
Rosalind si v duchu říkala: Brzy? BRZY? To jí vrtalo hlavou. Stejné to bylo, když mluvil o jejich dceři. Ne, tohle „brzy“ nenastane. Není ochotna přestat běhat po polích, přeskakovat příkopy, uvazovat si sukně kolem pasu, aby mohla šplhat po jabloních v sadě strýčka Rydera. Viděla se v duchu tlustá, jak se batolí s obrovským břichem, a sáhla po klice kočárových dveří.
Popadl ji za ruku, donesl ji k ústům a políbil ji do dlaně. „Nebojte, Rosalind. Budu se o vás velmi dobře starat.“

„Já vím, samozřejmě,“ řekla zvolna hlasem tenkým jako kuchařčiny plátky šunky, „že chtíč vede člověka k milování, což pak vede k dětem.“

„Tak to běžně chodí, ano. Co se děje, Rosalind?“ Znovu ji políbil do dlaně. „Proč vám z očí zmizelo světlo zvídavosti?“

„Myslím, že na nějakou dobu už žádný chtíč nechci, Nicholasi. Je mi osmnáct. Jsem moc mladá. Tak mě prosím už nelíbejte do dlaně, budí to ve mně sto chutí vrhnout se do všemožných hříšných experimentů, které by mohly vést k mé zkáze.“ Odtáhla od něj ruku, zaťala pěst a začala se jí bouchat do stehna.
Zíral na její pěst. „Snažíte se smazat hříšné pocity?“

„Ano, a už jsou skoro pryč.“

„Rosalind, pokud nechcete mít hned dítě, učiním kroky, abych zabránil početí.“

„To dokážete? Je to možné?“

Kývl. „Nepodaří se to vždycky, ale budu se snažit.“

„No, to je dobře. Ano, to je velmi dobře. Mám radost, že jste rozumný. Velice se mi ulevilo. Ráda závodím, víte, v běhu i na koni. Chci pokračovat v závodění ještě asi tak pět let.“

Je rozumný? „Dobrá,“ řekl, protože věděl, že ji musí uklidnit, uchlácholit, nedat jí důvod, aby o něm pochybovala, „o mém dědici si znovu promluvíme, až mi bude třicet.“

,Když jsme teď vyřešili tenhle malý problém“ – zazářila na něj – „dovolte, abych vám zopakovala, že je vaší povinností vybrat cíl naší svatební cesty, Nicholasi. Věnujte se tomu.“

Jakoby nic se na ni zazubil úsměvem, o kterém už mnoho let věděl, že díky němu obvykle dosáhne u žen svého. Viděl, jak se uklidnila. Opětovala úsměv, oslnivý úsměv, po kterém na ni zůstal zírat. Byl silný ten její úsměv. V duchu se ptal, zda ví, jak je její úsměv účinný.
Když dorazili k madame Fouquet, hrabě z Northcliffe ukázal Nicholasovi tucet kreseb zoufale protáhlých žen, které vypadaly, jako by nevážily víc než péra, která zdobila jejich toalety, a tolik štůčků různobarevných látek, o kolika se Nicholasovi nikdy ani nesnilo, a položil mu nejméně dva tucty otázek. Všichni ostatní stáli kolem a dávali bedlivý pozor. Nakonec prohlásili, že Nicholas má uspokojivý vkus. „Rosalind,“ řekl jí hrabě a lehčeji poplácal po líci, „dostalo se ti požehnání. Nicholas má v současnosti dostatek vkusu. Jsem si jist, že se to s léty ještě zlepší. Klidně ti řeknu, že jsem měl obavy. Připadá mi podivné, že si tolik dam v mém životě vybírá barvy, v nichž jejich pleť vypadá jako ovesná kaše. – Ale to je vedlejší, nemusíš se obávat, že by ses podobala své snídani, protože Nicholas prošel. Všechno dobře dopadne.“ Hrabě ukázal na kresbu éterické dámy, která jako by se vznášela nejméně tři palce nad podlahou. „Neztrapníš se v tom hrůzném odstínu zeleně s těmi směšnými volány na okraji. Chceš se na to podívat? Úplně mě z toho brní játra.“

Rosalind však játra nebrněla. Po pravdě řečeno, ty volány se jí obzvlášť líbily. S těmi půvabnými volány by také vypadala, jako by se vznášela. Protože nebyla hloupá, zůstala zticha. Viděla, jak si Nicholas a strýček Douglas vyměnili pohled.
Pokud šlo o madame Fouquet, ta hleděla na strýčka Douglase až příliš milujícím zrakem, jak si Rosalind povšimla, a souhlasila se vším, co řekl. Nezdálo se, že by strýci Douglasovi její podlézání vadilo.
Když konečně strýček Douglas prohlásil její svatební róbu za přijatelnou, byla s Nicholasem propuštěna. Nicholas na ni mrkl a vzal ji za ruku. Když dorazili zpět do Sherbrookeova městského domu, Willicombe, s holou hlavou zpocenou, vyletěl z domovních dveří, celý bledý ve tváři, a sdělil jim, že slečna Lorelei Kilbourneová byla unesena a všechno je vzhůru nohama a něco se musí dělat.
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Grayson a Lorelei se patrně procházeli ruku v ruce Hyde Parkem, když znenadání vyskočili z křoví dva raubíři s šátky přes obličej a praštili Graysona do hlavy. Když přišel k sobě, byla Lorelei pryč.
Jenomže pak, o necelé dvě hodiny později, ji bez velkých cavyků vyklopili u Sherbrookeových domovních dveří, pohmožděnou, šaty špinavé a potrhané, kapánek omámenou, ale nezraněnou. Všichni Kilbourneovi –otec, matka a čtyři další dcery – byli shromážděni v saloně, kde se je Alexandra a Sophie snažily udržet v klidu.
Pánové se právě vrátili z prohlídky místa únosu v Hy-de Parku a Lorelei najednou stála v otevřených dveřích, podpírána Willicombem. Její matka vykřikla, přitiskla si dlaně na prsa a běžela obejmout svou milovanou holčičku. „Bůh mi vrátil můj nejstarší poklad,“ opakovala kolem dokola, tisknouc své dítě k měkké hrudi. Další čtyři poklady plakaly a lord Ramey vypadal, jako že naléhavě potřebuje brandy.
Byl to Grayson, kdo vložil sklenku strýcovy nejlepší francouzské brandy do ruky lorda Rameyho. Protože Grayson byl tím, kdo jeho dceru ztratil, doufal, že tím zahájí své vykoupení v očích jejího otce. Byla to obzvlášť dobrá brandy a strýc Douglas ji měl nejraději.
Na žádost strýčka Douglase se nějakých třicet minut po shledání objevil sir Robert Peel, aby vyslechl slečnu Kilbourneovou, jež půvabně spočívala na bleděmodrém brokátovém lehátku, šál rozprostřený na kolenou, v ruce titěrný koflíček horkého čaje. Grayson stál za ní, ruku na jejím rameni. Protože jí moudře pověděl, jak na něj zapůsobila její báječná statečnost, navzdory slzám své matky a sester Lorelei mluvila bez zaváhání. „Obávala jsem se, že je pan Sherbrooke mrtev, protože jeden z těch surovců ho udeřil tuze silně do hlavy. Bránila jsem se jim, sire Roberte, ale byli silnější a jeden z nich mě zvedl a přehodil si mě přes rameno. Odnesl mě ke kočáru, skrytému v jedné hnusné uličce, a hodil mě dovnitř na podlahu. Jeden muž vlezl dovnitř, dal mi roubík a svázal mi ruce za zády. Nic neříkal, jen tak jako mručel, jako by byl spokojen s dobře vykonanou prací. Dveře se zabouchly a druhý muž práskl do koní.
Asi za čtvrt hodiny potom kočár zastavil a jeden z těch mužů otevřel dveře,“ teď vzhlédla ke Graysonovi, který na ni povzbudivě kývl, „ale než jsem stihla něco udělat, vytáhl mi roubík z úst a přitiskl mi na obličej nějaký šátek. Vdechla jsem odporně sladký odér. Nejspíš jsem musela ztratit vědomí, protože nic víc si nepamatuji. – Když jsem se probudila, ležela jsem na sedadle v kočáře. Hlava mě bolela a byla jsem celá omámená, měla jsem tak těžké nohy, že jsem jimi nemohla pohnout. Pak kočár zastavil a jeden z těch mužů otevřel dveře a vyvlekl mě ven. Hodil mě na práh domu. Když jsem vzhlédla, viděla jsem, jak velmi rychle odjíždějí. Kopala jsem do dveří, aby někdo otevřel. Willicombe mi rozvázal ruce a pomohl mi vstát.“

Sir Robert Peel, obdařen vzpřímenými rameny soudce a krásně oděn celý v šedé, zvolna přikyvoval roztomilé dívce a tvářil se moudře, což také byl. „To bylo velmi dobře vyjádřeno, slečno Kilbourneová. Všimla jste si něčeho výrazného na mužích, kteří se vás zmocnili, nebo na kočáru?“

Lorelei se nad tím zamyslela. „Ti muži byli tvrdí chlapíci, toho druhu, jaký člověk vídá číhat kolem taverny doma v naší vesnici, špinavé šaty a zlé oči, člověku by bez zaváhání klidně podřízli chřtán a ani na okamžik toho nezalitovali.“

„Neoslovovali se navzájem jménem, copak neříkali vůbec nic?“

„Slyšela jsem jednoho z nich říkat, že doufá, že ten kluk nenatáhl brka, když ho ten druhý tak silně praštil, nedostali přece zaplaceno za to, aby někoho odpravili.“ Odmlčela se. „Kočár měl na dveřích nějaký erb, sire Roberte. Ti muži se ho snažili zakrýt nějakým hadrem, ale ten se svezl a já viděla…“ Přiložila si ruce k hlavě a stiskla ji.
Její matka se zasténáním vstala, aby k ní přistoupila, ale sir Robert jí v tom zabránil, a tak opět usedla. Řekl: „Vedete si skvěle, slečno Kilbourneová. Přemýšlejte o tom chviličku.“ Lady Rameyovou obdařil okouzlujícím úsměvem a lehce zavrtěl hlavou. Pak se obrátil k lordu Rameymu: „Musíte být velmi hrdý na svou dceru, mylorde. Není to žádná omdlévající slečinka.“

Ostatní čtyři dcery se podívaly po sobě, pak po své sestře, poté napřímily ramena a snažily se vypadat zdatně. Protože nejmladší dceři Alici nebylo víc než třináct, na Rosalind to udělalo dojem.
Pokud Lorelei uvažovala původně o mdlobách, teď už na ně rozhodně zapomněla. Grayson ji vzal za ruku a lehce jí třel palcem kotníky. „Ten erb,“ řekl Grayson. „Byly tam barvy, tvary, vzpomenete si?“

„Viděla jsem dveře jen kratičkou chvilku,“ řekla, „ale ano, rozeznala jsem nohy lva, myslím, stojícího na zadních, a byla tam dolní část rudého kruhu a kolem ní zlatý pás. Bylo to, jako by lev podpíral zeměkouli. Je mi líto, na nic víc si nevzpomínám.“

„Svázali vás a dali vám roubík, ale neublížili vám? Nevyhrožovali vám? Nevzbudili ve vás dojem, že vás unášejí kvůli výkupnému?“

„Ne. Hodně nadávali, zvlášť když jsem kousla jednoho z nich do ruky, ale neudeřil mě ani na mě nepromluvil, jen zaklel. A poté co mi dali ten šátek, už si na nic dalšího nevzpomínám.“

Sir Robert se odporoučel, dobře si vědom, že v Sherhrookeově saloně se toho děje víc, než co mu kdo prozradí. Za další čtvrthodinku se odporoučeli Kilbourneovi; dcery nyní podpíraly lady Rameyovou, protože Lorelei vypadala docela dobře.
Lord Ramey, poté co vypil tři číšky úžasné hraběcí brandy, ještě stále vrhal na Graysona vyčítavé pohledy za to, že ztratil jeho dceru. Nicméně byla na následující den stanovena schůzka, pokud se na to bude Grayson cítit. O tom není pochyb, říkala si Rosalind, vzhledem k tomu, jak nejapné se culil na Lorelei.
Když se za lordem Rameym zavřely domovní dveře, zavládlo v saloně ticho.
Byl to Grayson, kdo nakonec pronesl nahlas to, co si všichni jen mysleli. „Ti muži udělali chybu. Nepochybuji o tom, že byli přesvědčeni, že Lorelei je Rosalind.“

„Jeli patnáct minut, jak je slečna Kilbourneová přesvědčena, omámili ji šátkem namočeným do chloroformu a očividně ji odnesli do domu, kde čekali ti, kdo chtěli Rosalind,“ řekl Ryder. „Poznali, že to Rosalind není, a Lorelei nezabili. Ať to byl kdokoli, ucouvl před vraždou nevinné. Aspoň něco. Poslali ji zpátky.“

Rosalind seděla vedle tlumeně mluvícího Graysona, když uslyšela, jak strýc Douglas říká: „Kde je Nicholas?“

Jenže Nicholas tam nebyl. Zmizel.
Li Po zastavil Grace a Leopolda před dobře udržovaným řadovým domem z červených cihel na Epson Square č. 14.
Když vystupoval po schodech k domovním dveřím, prohodil Nicholas přes rameno: „Ne, nehádej se se mnou, Li. Chci, abys vodil sedáky kolem náměstí. Se mnou si nedělej starosti, vím, co chci. Nemělo by to trvat dlouho.“

Li Povi se to nezamlouvalo, ale nemohl nic dělat. Věděl, kdo v tom domě žije.
Nicholas byl uvnitř toho městského domu naposled jako malý kluk – konkrétně na svatbě svého otce s Mirandou Carstairsovou, nejmladším dítětem barona Carstairse, necelých pět měsíců poté, co Nicholasova matka zemřela.
Na zaklepání mu otevřel pobledlý, ustrašený mladík s vlasy tak plavými, až se v šeru vstupní haly zdály bílé.
„Ano?“ Velmi podezíravý hlas, pomyslel si Nicholas, a podal mu svou navštívenku; pak sledoval, jak se na ni mladík podíval a nervózně sebou trhl. Přesně tak, ty malý lotře, říkal si, jsem tady.
Řekl tichým hlasem: „Chci vidět své nevlastní bratry, jednoho nebo všechny. Hned.“

„Ach, mylorde, dovolte, abych se podíval, zda má pan Richard čas.“ Majordom zavedl Nicholase do salonu; pamatoval si, jak to tu čpělo výtažkem z růží, vůní otcovy nové manželky. Nenáviděl tu vůni dodnes.
Stěny byly obložené dubovým dřevem, římsy klasické, krb zdobný a nábytek lehký a vzdušný, takže salon působil prostorněji, než ve skutečnosti byl. Stejně jako dům zvenčí byl i salon pěkně udržovaný. Udržovat tuto nemovitost stálo docela hodně peněz, to Nicholas věděl; v duchu se ptal, jak nadité mají jeho bratři kapsy. Hledal nějaké známky toho, že v této místnosti byla Lorelei, ale neviděl nic neobyčejného.
Otočil se, když se otevřely dveře a vstoupil jeho nevlastní bratr Richard, dosti elegantní v tmavě hnědých kalhotách a vestě s hnědými a krémovými proužky. Kabát měl z tmavě hnědého sametu. Vypadal skvěle a lhostejně, mladý pán, který nemyslí na nic jiného než na to, jak se dnes večer pobaví. Avšak v jeho tmavých očích byla ostražitost. Ne, ještě víc, Nicholas poznal, že je polekán.
Svým kultivovaně znuděným hlasem Richard řekl: „Inu, inu, jestlipak to není Vail, kterého jsem tady nikdy nečekal. Co chceš?“

Nicholas přistoupil k nevlastnímu bratrovi a praštil ho pěstí do brady. Richard padl dozadu, narazil na opěradlo křesla a šel k zemi. Okamžik byl omráčen. Nicholas si stoupl nad něj, ruce v bok.
„Neuhodil jsem tě tak silně, ty malý smraďochu, vzchop se.“

Richard Vail zatřepal hlavou a třel si bradu. Vzhlédl k Nicholasovi a zvolna vstal.
Pak bez varování na Nicholase skočil.
Byl silný a rychlý. Oba padli na zem. Richard udeřil pěstí Nicholase do břicha. Bolelo to, ale ne zas tolik. Nicholas se usmíval, když uhodil Richarda do hrdla hranou dlaně, až se odpotácel dozadu; dávil se a narazil na zeď, přičemž si celou dobu divoce třel dlaněmi krk. Nicholas ho popadl za límec a zvedl. Neudeřil ho hned, nejprve o dva kroky couvl a pak ho zasáhl nohou do břicha. Richard zasténal a odklopýtal pozadu ke krbu, nyní se držel za břicho.
„Mohl jsem tě trefit níž, líbilo by se ti to?“ řekl Nicholas.
„Ne!“ zařval Richard a snažil se chytit dech; rychle se stáčel na bok, aby se chránil. Nicholas tiše stál a čekal.
„Ty parchante! Prokopl jsi mi břicho až k páteři. Nikdy jsem nic takového neviděl. To máš od svých pohanských čínských přátel?“

„Tohle ti řeknu jen jednou, Richarde, jestli se to bude opakovat, zabiju tě. Dnes jsi unesl nesprávnou dívku. Jestli se ještě někdy pokusíš zmocnit Rosalind, jsi mrtvý muž. Rozumíš mi?“

Richard Vail se nepokusil popřít spoluvinu. Vzhlížel ke svému nevlastnímu bratrovi s nenávistí a pořádnou dávkou strachu. Břicho měl jako v ohni.
Nicholas řek] ještě tlumenějším, klidnějším hlasem: „Rozumíš?“

Richard konečně kývl.
„To je dobře,“ řekl Nicholas, oprášil si kalhoty a obrátil se k odchodu. Ve dveřích se zastavil. „Najali jste dva neschopné rabiáty, tak popsala vaše muže Lorelei Kilbourneová. Máte všechny otcovy peníze. Přece jste si mohli koupit někoho nadanějšího. Víte, že ti hlupáci nechali trochu sklouznost hadr z erbu našeho otce na kočáře a Lorelei si toho všimla? Věděl bych, že jste to vy, i bez téhle informace, ale mám z toho lepší pocit, když je to ověřeno.“

Richard Vail se opíral o krbovou římsu, jeho snědá tvář byla pobledlá, v očích měl bezmocnou zuřivost. „Chtěl jsem jen mluvit s tou dívkou, kterou si budeš brát, s tou dívkou, která je úplně bezvýznamná, která nemá peníze kromě toho, co jí Sherbrookeovi dají věnem. Chtěl jsem jí říct, jaký ve skutečnosti jsi, varovat ji, že dělá velkou chybu.“

„Jestli jsi chtěl s tou dámou mluvit, proč jsi ji prostě nenavštívil? Copak tě tvá drahá matka nenaučila vůbec žádným způsobům?“

Richard mlčel.
„Aha, samozřejmě jsi chtěl přidat nějakou tu hrozbu, že? Víš, troufám si říct, že kdyby někdo byl tak hloupý, aby Rosalind vyhrožoval, bude toho žalostně litovat. Ona je“ – Nicholas se přistihl, jak hledí na sošku povadlé pastýřky, sedící za Richardovým uchem na krbové římse – „ona je dost divoká.“ A když se obracel na patě k odchodu, uvědomil si, že se usmívá. Ale pak se zastavil a ještě jednou se otočil. „Kdybys čirou náhodou neuvažoval pouze o hrozbách, kdybys měl v plánuji zatížit a hodit do Temže, aby ses jí zbavil jednou provždy…“ Nicholas si všiml, že se třese. Pokračoval velmi tiše: „Kdybys uvažoval o tom, že necháš mou nastávající prostě zmizet, nedělej to, Richarde. Kdyby se Rosalind něco stalo, bude dědicem mého titulu Lancelot. Ty budeš mrtvý.“

„Zatraceně! Doufám, že s tebou hraje falešnou hru!“ Tomu se Nicholas vysmál.
Bledý mladík, který ho uvítal u domovních dveří, stál hned za dveřmi salonu a lomil rukama. Vrhal zpanikařené pohledy přes Nicholasovo levé rameno.
„Co to tam děláte?“

Nicholas se obrátil a uviděl Lancelota Vaila, jak rychle sbíhá po hlavním schodišti, oděn stejně elegantně jako jeho starší bratr, zardělý ve tváři při pohledu na Nicholase.
„Zrovna jsem odcházel, Lancelote,“ řekl Nicholas. „Co kdybys šel pěkně nalít bratrovi skleničku brandy?“
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Rosalind hleděla z arkýřového okna na narcisy, kymácející se ve vánku středečního odpoledne, a čekala na Nicholase, když se dveře otevřely. Do salonu však vstoupil Willicombe. Byla netrpělivá a ustaraná, ale stejně se na něj usmála, protože Grayson jí nedávno svěřil, že učiní Willicombea ve svém příštím románu kouzelníkem s hustou kšticí rudých vlasů a že to bude překvapení. Rosalind se zatvářila tázavě.
„Přišla za vámi lady Mountjoyová, slečno Rosalind.“

Nesprávná Mountjoyová.
Lady Mountjoyová do salonu jen tak nevstoupila, ona vplula jako plachetnice zahalená v levandulové, od botek až po velký čepec, zdobený obrovskými trsy fialových hroznů. Byla malá a buclatá, ale přesto vypadala, jako by byla ochotna ujmout se velení římských legií, což budilo úlek i úctu. Pod tím strašným čepcem byly její vlasy docela plavé, několik málo šedých pramínků bylo téměř nepozorovatelných. Oči měla velice světlé, snad modré nebo šedé. Lancelot byl věrným obrázkem své mamá. Tak tohle je Nicholasova macecha, Miranda, žena, která zplodila tři syny a naučila je nenávidět Nicholase.
Nevypadala nijak nadšeně, ale zato dost odhodlaně, a Rosalindiným očím se zdála nervózní, ústa lemovaná vráskami nespokojenosti. Působila rozčileně, jako by se bála, že se děje něco, co nedokáže ovládnout. Aha, možná ji rozrušilo, že jejím synům se nepodařilo zbavit se mě, aby zabránili Nicholasovi mít se mnou potomka mužského pohlaví, a přišla mě osobně přesvědčit, abych sama zrušila své zasnoubení s Nicholasem. Rosalind doufala, že ta žena nemá ve své korálky krásně vyšívané kabelce dýku.
Zadívala se na svou budoucí nevlastní tchyni a doufala, že jejím cílem je opravdu tohle; do toho by se mohla zakousnout. Možná ji přišla koupit. Rosalind zůstala zticha, když se lady Mountjoyová zastavila čtvrt metru od ní – velmi nezpůsobné, to dozajista – ale Rosalind shledala, že je jí do smíchu nad touhle buclatou malou pávicí, která se ji pokouší zastrašit. Žena si ji prohlédla od hlavy k patě a zafuněla. O krok ucouvla, jako by si uvědomovala, že je v nevýhodě, protože ji Rosalind převyšuje o dobrých šest palců, a prohlásila: „Jste mladá a nevypadáte, jako byste měla moc rozumu. Překvapuje mě, že si vás Nicholas vybral, ale na druhé straně, možná je úplně v koncích. Povězte mi, slečinko, jak velké věno mu Sherbrookeovi nacpali do kapes?“

Slečinko?

Přímý výstřel z palubního děla, tahle se nezatěžuje nějakými nanicovatými útoky. „Aha, předpokládám, že jste Nicholasova macecha?“

„To je naneštěstí pravda.“

„Pokud vím, neviděla jste svého nevlastního syna od lé doby, kdy po dědečkově smrti odjel. Kolik že mu bylo, dvanáct let? A kolikrát jste ho vy a jeho otec navštívili, když žil u otce dřívějšího hraběte? Jednou, dvakrát? Připadá mi, madam, že ho ani neznáte. Nicholas je pro vás cizincem. Kdybyste ho potkala na ulici, možná byste ho ani nepoznala. Proč vás tedy překvapuje, koho si vybral?“

Lady Mountjoyová máchla rukou kolem sebe. „Člověk ledacos zaslechne od příbuzných a od přátel. Všichni se shodnou, že není hloupý, a tudíž jsou zmateni tím, že si vybral vás – snad i věří, že jste ho svedla.“

„Hmrnm. Poznala jsem ho teprve před týdnem. Hodně rychlé svedení, nemyslíte?“

„Neutahujete si ze mě, slečinko?“

Rosalind ji obdařila slunným úsměvem a mávnutím ruky. „Těší mě, lady Mountjoyová. Čemu vděčím za vaši přítomnost?“

„Vás těší, že mě poznáváte? Jak je libo, já vám povím, co mě netěší. Jsem rozrušena. Nikdy jsem se s vámi nechtěla setkat, slečinko, a přesto jsem nucena sem přijít. Svou přítomností vám neprokazuji žádnou čest.“

„Nechtěla byste tedy odejít? Nebudu vás nutit setrvávat zde.“

Tlustý, diamantem zdobený prst lady Mountjoyové jí pohrozil před obličejem. „Budete zticha. Jste skutečně úplně obyčejná, ačkoliv mě to nepřekvapuje.“

„Možná bych vám mohla zazpívat, mám prý krásný hlas, takže když mě někdo slyší zpívat, snadno zapomene na mé mládí a na mou obyčejnost. Nepotřebuju ani fortepiano jako doprovod. Co říkáte?“ Rosalind se neusmívala, prostě jen stála a čekala, co lady Mountjoyová udělá.
„Nechci vás slyšet zpívat. To je absurdní. Teď hledám Nicholase, ačkoliv soudím, že bude neomalený a neukáže se.“

„Copak vám vaši příbuzní a přátelé neřekli, že v současnosti sídlí v hotelu Grillon? Má tam krásné apartmá a veškerý personál se k němu chová dost uctivě. Chtěla byste vědět, jak se do Grillonu dostanete?“

„Vím, kde je hotel Grillon, vy impertinentní malá budižkničemu. Také jsem slyšela, že má pohanského sluhu, který je velmi pravděpodobně ještě nebezpečnější než on. Ne, tam nepůjdu.“

„Li Po a nebezpečný?“ Rosalind zamyšleně pokývala hlavou. „Možná. Pokud jde o to, zda je nebezpečný Nicholas, tím si nemohu být jistá. Nicméně, ve vší upřímnosti, bývá dost strohý, ale to proto, že všechno tak velmi hluboce prociťuje, víte.“

Lady Mountjoyová zavrčela. „Je to muž, vy hloupá. Muži jen zřídkakdy dovedou procítit něco, co by stálo za řeč. Je pravda, že v mladších letech cítí chtíč, ale ve starším věku jim člověk musí páčit z rukou láhev s brandy.“

Možná to byl zčásti důvod nespokojenosti lady Mountjoyové – žádné milování a žádná brandy. Rosalind řekla: „Je to veliká škoda, že svého nevlastního syna vůbec neznáte, madam, neboť podle mého je opravdu pozoruhodný. – Obávám se, že Nicholas zde momentálně není. Mám za to, že odjel s mými strýci střílet k Mantonovi. Chtěla jsem jet také, ale dámy tam nesmějí. Nedala byste si šálek čaje?“

Lady Mountjoyová popadla Rosalind za ruku a pevně ji držela, až jí hrozny na čepci poskakovaly. „Nechci čaj, vy holka pitomá. Chci vám říci, abyste odvolala tu absurdní svatbu s Nicholasem. Snažím se vás zachránit, i když jste obyčejná jako plevel a nezasloužíte si to.“ /tlumila hlas do sykotu. „Váš život je v ohrožení. Nicholas Vail je ničema. Když ho otec vyhodil, neměl ani haléř…“

Aha, tak se k tomu konečně dostáváme. Rosalind řekla jakoby nic: „No, jak mohl mít jediný haléř, když ho otec vyhodil? Nebyl snad ještě malý kluk?“

„To je jedno. Můj milý manžel mi sdělil, že starý hrabě dal Nicholasovi docela hodně peněz, než zemřel, ale ptám se vás, co se s nimi stalo. Slyšeli jsme, že Nicholas prostě zmizel – vím, že všechny peníze prokarbanil. Byl poťouchlý a zlý, budižkničemu už v pěti letech. Když opouštěl Anglii, neměl nic.“

 „Víte, já jsem přesvědčena, že Nicholas vůbec nekarbaní, ale zeptám se ho. Také by mě zajímalo, co se stalo s těmi penězi, pokud mu dědeček skutečně nějaké dal. Byl oloupen? Možná zanechán na pokraji smrti?“

„Ovládejte svou melodramatičnost. Nicholas byl marnotratník už jako kluk, a určitě jím zůstal. Ať se stalo cokoliv, Nicholas přišel o peníze, které od dědečka dostal. Každý ví, že je stále chudý. Má titul a žádné peníze, a tudíž potřebuje bohatou nevěstu. Tak jsem vám přišla říct pravdu. Jde jen po penězích, které vám Sherbrookeovi dají. Až mu porodíte syna, zavraždí vás ve spánku. Jestli mu důvěřujete, jste hloupější, než si myslím.“

„Jako že jablko nikdy nepadne daleko od stromu?“

Rosalind byla přesvědčena, že ji teď lady Mountjoyová udeří. Hruď se jí zvedala a klesala, znepokojivě zrudla ve tváři a její dech byl hlučný jako měchy. Zachovala však klid. Rosalind v tom okamžiku pochopila, že kdyby ji ta žena udeřila, oplatila by jí to a s největším potěšením ji srazila na lopatky. Bradu vzhůru, ramena napřímená, lady Mountjoyová prohlásila: „Moji synové jsou gentlemani, mají to z otcovy i matčiny strany. Vědí, co a jak, vědí, jak se chovat. Kdyby to bylo možné, byl by můj manžel prohlásil Nicholase za bastarda, ale kluk měl tu drzost vypadat jako jeho otisk, prokletý osud.“

Rosalind se podařilo vyprostit ruku z překvapivě silného sevření lady Mountjoyové. Odvrátila se od ní a usedla na pohovku. Sledovala, jak před ní lady přechází sem a tam. Její impozantní hruď vypadala, jako že ji každou chvíli převáží, ale nestalo se to, možná proto, že byla velmi těsně ušněrovaná v korzetu. Kdysi byla určitě velmi hezká, říkala si Rosalind.
Posléze Rosalind řekla: „Setkala jsem se s vašimi syny Richardem a Lancelotem v Drury Lane, na Hamletovi. Mně osobně se Keanův výkon nijak moc nelíbil. Viděla jste ho v Hamletovi?“

„Snažíte se mě rozptýlit a nefunguje to. Buďte zticha.“ Odmlčela se a prohlédla si Rosalind od hlavy k pale. „Kromě toho, jak víte, vy sama jste podvodnice.“

„Aha, tak už nejsem oběť. Stejně jako Nicholas, jsem už taky ničemnice? Pokud tomu věříte, tak proč si děláte lakové starosti? Oba jsme chudí a oba jsme ničemové. Svůj k svému. Vám to nepřipadá přiléhavé?“

Rosalind měla dojem, že žena exploduje. To jí navodilo docela příjemný pocit. Získala výtečné poučení: Zadrž vztek oběma rukama a dýchej zhluboka. Pokud šlo o lady Mountjoyovou, ta se této lekci nenaučila. Ve tváři byla znepokojivě zardělá. „Vy se mi vysmíváte, vy ničemná náhražko řádné dámy! Jediný důvod, proč je společnost nucena věnovat vám vůbec nějakou pozornost, jsou jedině a pouze Sherbrookeovi.“

„No samozřejmě, přesně tak to je. O co vám jde, madam? Že nejsem dost dobrá na to, abych se provdala za hraběte z Mountjoy, i když jste přesvědčena, že je chudý a bídák k tomu?“

Křeč vzteku zapečetila lady Mountjoyové ústa. Uvědomila si, že se pustila příliš daleko do terénu a nemůže najít pevnou cestu. „Rozhodně nejste dost dobrá, abyste si vzala opravdového hraběte z Mountjoy! Nicholas a hrabě? Pchá, říkám já. Ani jeden z vás by neměl nosit to hrdé jméno! A vaše jméno – La Fontaine – ten člověk psal všeho všudy jen hloupé bajky o závodech králíků a želv – směšné! – moralitky, které nemají se životem vůbec nic společného.“

„No, abych byla ještě jednou upřímná, obávám se, že máte pravdu. Ale copak nechápete, že jsem někam založila své vlastní jméno a musela jsem si opatřit nové? Protože miluju potměšilé lišky a marnivé vrány, umíte si představit, jakou jsem měla radost, když jsem se dozvěděla, že lean de La Fontaine psal takové kouzelné báchorky. La Fontaine – docela pěkně to plyne po jazyku, nemyslíte?“

Lady Mountjoyová vypadala užasle a rozzuřeně zároveň. Po pravdě řečeno, vypadalo to, že kdyby měla zbraň, ležela by jí už Rosalind mrtva u nohou. Pohrozila Rosalind do tváře buclatou bílou pěstí s třemi velkými prsteny na prstech. „Nic z toho není k věci, děvče. Budete zticha.“

„Proč tedy, madam, jste o tom začínala?“

Lady oddechovala a funěla, až se Rosalind obávala o její kostice. „Faktem zůstává, že nejste opravdová La Fontaineová.“

„No přirozeně že ne,“ řekla Rosalind. „To už jsem vám vysvětlila. Musím říct, madam, že jste si toho zřejmě o mně moc nezjistila. Patrně nemáte moc schopného právníka.“

„Glendenning je idiot. Dokonce i dovolil, aby se Nicholas zmocnil titulu mého syna. Zato můj mimořádný přítel, Alfred Lemming, ten je schopný. Naneštěstí je momentálně v Cornwallu, na návštěvě svého práchnivějícího panství v Penzance.“

Lady Mountjoyová má milence? „Nesmíte tu ztrátu titulu zazlívat ubohému Glendenningovi,“ odpověděla Rosalind. „Mám za to, že zákon o prvorozenectví brání jakémukoli jinému běhu událostí. Nicholas byl koneckonců prvorozený a navzdory machinacím svého otce je právoplatným hrabětem z Mountjoy.“

„Prvorozenectví, jaké směšné slovo, jak nemoderní, neslýchané nespravedlivé zákonné ustanovení. Je to zastaralé, vůbec to nepatří do moderního světa. – Nicholas vůbec neměl získat titul, a to je svatá pravda. Hrabětem měl být můj milovaný Richard. – Mám přátele, slečinko, přátele, kteří znají Sherbrookeovy, přátele, kteří mi vyprávěli o Ryderu Sherbrookeovi a jeho sbírce malých žebráků, z nichž jednou jste byla víc než deset let i vy. Á, vidím ve vašich očích stud. Co mi na to řeknete?“

„Říkám, že děkuji bohu každičkou noc za to, že mě Ryder Sherbrooke našel a zachránil mi život. Myslíte, Že bych měla dělat víc? Ach propána, všechny mé peníze jsou také od něj. Jednou jsem mu upletla k Vánocům ponožky a on je i nosil, bůh mu žehnej.“

Rosalind se upřímně modlila, aby lady Mountjoyovou neskolila mrtvice. Zdálo se, že její mocné plíce každou chvíli protrhnou levandulový živůtek, pěsti zatínala podél boků. Možná by měla Rosalind zmírnit.
Miranda, lady Mountjoyová, byla zoufale zmatená touhle přechytralou mladou dámou s nádhernými rudými vlasy, o nichž se dokonce i Richard vyjádřil příznivě, byť samozřejmě neochotně. Litovala, že vlasy té dívky nejsou hrubé a vulgární, se všemi těmi hustými vzpurnými kadeřemi, ale nebylo tomu tak. A ty modré oči –otec jejích chlapců míval také takové modré oči, krásné oči – ale byl mrtev, ten bezohledný bídák, který byl pro ni vlastně příliš starý, už když si ho brala, jenomže na tom trvala, a on pak měl tu drzost natáhnout bačkory po pouhých dvaceti letech. Zařvala na Rosalind: „Vy mi nevěnujete patřičnou pozornost, slečinko!“

„Aha, zrovna mě napadlo, že jakmile se provdám za Nicholase, budu vám společensky nadřazena. Budete mi říkat lady Mountjoyová a klanět se mi. Vy budete ovdovělá lady Mountjoyová.“

Lady popadla, co měla po ruce – krásně zelený brokátový polštář – a mrštila jím po ní. Rosalind se smíchem chytla podušku ve vzduchu. Velice se jí ulevilo, že lady Mountjoyová nemá v ruce hůl.
„Madam, kdybyste si laskavě sedla a mluvila jako rozumná osoba, bylo by mi potěšením reagovat stejným způsobem. Chcete odejít, nebo si chcete sednout a uklidnit se?“

I když lady Mountjoyová vzteky viděla rozmazaně, posadila se naproti Rosalind do brokátového křesla.
Vrásky podél jejích úst se zdály být ještě hlubší, škoda. Seděla naprosto zpříma, jako by spolkla pravítko, panovačně jako soudce, říkala si Rosalind. Ale vyzařovala z ní nyní nejistota. Je možné, že už vystřílela všechnu munici? Nenapadají ji už žádné další urážky, žádné další útoky?
Rosalind vstala, přistoupila ke krbu a zatahala za šňůru zvonku vedle něj. Když se o pouhých deset vteřin později objevil Willicombe, Rosalind ho požádala o čaj a koláče.
„Mám se zeptat, zda má paní Sophie čas, slečno Rosalind?“

„Kdepak, lady Mountjoyová a já si kouzelně užíváme. Ona je má budoucí tchyně, víte.“

Willicombe věděl a musel zmobilizovat veškerý svůj výcvik, aby neřekl té staré ježibabě, ať si vleze zpátky na své koště a vypadne odtud.
Dámy seděly naproti sobě, lady Mountjoyová poťukávala špičkami prstů na opěradlo křesla a zoufalství z ní jen čišelo. Rosalind houpala nohou a hvízdala si veselou melodii, dokud se Willicombe majestátně nevrátil do salonu, přinášeje stříbrný podnos s čajem a pečivem. Když bylo všechno uspořádáno, Rosalind shledala, že musí Willicombea málem vystrkat z místnosti. Zavřela dveře a zamkla.
Usmála se přívětivě na lady Mountjoyovou. „Strýček Ryder vždycky říká, že bude-li se vylévat žluč, je lepší zamknout dveře. Také říká, že není nad dobrý šálek horkého čaje, aby se věci napravily.“

„Takovou pitomost může říkat jedině muž, bodejť by šli všichni k čertu.
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„Tak tedy, madam, dala byste si čaj?“

Lady Mountjoyová prohlásila, že nemá žízeň, požádala o dva cukry a kapku mléka a nalila si to všechno do chřtánu.
„Strýček Ryder má s tím vyléváním žluči docela pravdu, nemyslíte?“

„Není to žádný váš strýček!“

Rosalind řekla tiše: „Já vím. Často přemýšlím, jestli mám někde ve světě nějakého pokrevního strýčka. Možná mě ještě pořád hledá. Spíš ale věří, že už jsem mnoho let mrtvá.“

Lady Mountjoyová vypadala okamžik znepokojeně. Pak se zmohla na vydatné zafunění a posléze zavrčela: „Já bych vás rozhodně nehledala.“

To byl působivý úder. Rosalind se napřímila, šálek s čajem v ruce. „Vůbec jste mi neřekla, proč Nicholasův otec poslal svého pětiletého prvorozeného syna pryč. Domnívám se, že to bylo poté, co jste se za jeho otce provdala, je to tak?“

„Když se narodil Richard, můj manžel pochopil, že to je jeho právoplatný syn, ten, který si zaslouží kráčet v jeho šlépějích, ne Nicholas.“

„Jaký byl Nicholas, madam?“

„Bylo to nemožné dítě, poťouchlé, pořád se někde schovával a špehoval mě. Nenáviděl mě, nenáviděl svého otce, tvrdil, že otec zavraždil jeho matku a že já jsem mu pomáhala. Věděla jsem, že se bude ze všech sil snažit zavraždit ubohého Richarda, jakmile se narodil, a tak ho můj manžel poslal k dědečkovi, k tomu šílenému starci. Ale vrátil se. Zatraceně, on měl tu drzost se vrátit!“

„Mám za to, že jeho matka byla mrtvá teprve pět měsíců, když jste se vy a jeho otec vzali.“

„Co na tom sejde? Milovali jsme se, čekali jsme dost dlouho. Jeho matka byla pobožné stvoření, temnými pohledy a odsuzováním by se vyrovnala kdejakému vikáři. Když zemřela na plicní infekci, byla to veliká úleva pro všechny, obzvlášť pro jejího manžela. I když se považovala za světici, stejně si donekonečna stěžovala, že to není spravedlivé, když je starý hrabě ještě naživu – musím uznat, že v tom měla docela pravdu. Ten stařec si užil pobytu na této zemi víc než dost.“ Usrkla čaje. „Mary Smithsonová – ano, tak jí všichni říkali. A starý hrabě, ten byl prostě čím dál výstřednější, ačkoliv sám byl jakýsi kouzelník, pokud tomu dokážete uvěřit. Byl blázen, já si to vždycky myslela. Vychoval Nicholase, aby nás všechny nenáviděl ještě víc…“

„Ale proč?“

Lady Mountjoyová ji pozorovala očima plnýma zášti. „Do toho vám nic není. Dovolte, abych vám řekla, slečinko, že nejste nijak chytrá. Spřádáte slova tak, aby to znělo chytře, ale nezní. Starý pán učil Nicholase divné věci, zaříkadla z jiného světa a záhadné rituály, šílené obřady s přízraky a duchy, vaření smrtících lektvarů. Ve Wyverly Chase se děla zlá kouzla, to všichni věděli.“

Slova se zadrhla Rosalind v hrdle, pak vyrazila ven. „Vy si opravdu myslíte, že Nicholasův dědeček byl šílený? Nebo v hloubi duše věříte, že byl čaroděj?“

„Nebuďte pitomá. Nic takového neexistuje. Už jsem vám to řekla – starý pán byl šílený, nic víc, a učil Nicholase špatným věcem. Podle mého je docela možné, že Nicholas zdědil to šílenství po dědečkovi, že se zbláznil, a tudíž každý mužský potomek, kterého mu porodíte, může nést sémě šílenství.“

„Pokud tomu věříte, je to velmi smutné, madam, neboť to znamená, že odrazujete své vlastní tři syny od ženitby a plození vnoučat kvůli tomuto dědičnému šílenství.“

„Máte mozek škeble. Je dobře známo, že šílenství přechází jen na nejstaršího, nikdy ne na ostatní děti.“

„To jsem nikdy neslyšela.“

„To proto, že jste nevzdělaná. Protože starý pán formoval Nicholase, nevěnoval pozornost mým třem synům, ani nevzal na vědomí jejich narození. I bez bohatství starého pána vyrostli a jsou hodni být tím, čím jsou – syny hraběte.“

„Pokud vím, váš manžel neměl být hrabětem, měl staršího bratra.“

„Nikdy jsem se s ním nesetkala, ale vím, že Edward byl slaboduchý, pořád zasněný, a nikdy nedokázal na žádnou otázku odpovědět rozumně. Manžel mi vyprávěl, že rozmlouval s růžemi a hladil je po okvětních lístcích. Pak Edward zemřel a titul připadl právoplatnému synovi, Gervaisovi, a ten se stal vikomtem Ashboroughem.“

Rosalind už neposlouchala jedovaté výlevy z úst lady Mountjoyové, přemýšlela o Nicholasovu dědečkovi. Proč se prve zeptala, jestli byl čaroděj? Protože cosi hluboko v ní věřilo, že je to pravda, proto, a všechno to souviselo se Sarimundem a Pravidly Kolí. Rozpomněla se, jak jí Nicholas vyprávěl, že dědeček měl také opis té knihy a pověděl mu o Sarimundovi. Ale nepověděl mu, co je v té knize, protože ji očividně nedokázal přečíst.
„Jak se jmenoval starý hrabě?“ zeptala se Rosalind.
„Galardi. Hloupé, cizokrajné jméno.“

„Jak starý byl váš manžel, když jeho starší bratr Edward zemřel, madam?“

„Zrovna se vrátil z Oxfordu, bylo mu teprve dvacet. Počkat, vy obviňujete mého manžela z vraždy? Vy věříte, že zavraždil svého staršího bratra a vlastní manželku, Mary Smithsonovou? Vy jste zlovolná ničemnice, pitomá jako krtek.“

„Aha, takže vás ta myšlenka také souží, že?“ Rosalind zvedla ruku. „Jestli si Nicholas nevezme mě, vezme si nějakou jinou, někoho patrně zdaleka ne tak hodného, jako jsem já, někoho, kdo odmítne naslouchat vašemu láteření, někoho, kdo nařídí svému majordomovi, aby vám zavřel dveře před nosem. – Řekla bych, že máte štěstí, madam, jsem-li vaší budoucí nevlastní snachou já. Nepijeme snad spolu čaj? Nedala jsem vám dva kousky cukru? Jsem tak zdvořilá, že vás ani neplísním za přečiny vašich synů.“

„Není za co plísnit!“

Rosalind si zaťukala špičkami prstů o bradu. „Jen si představte, kdybych se Richardovi a Lancelotovi dostala do rukou já namísto ubohé Lorelei Kilbourneové. A jen si představte, že by mě nechtěli jen odradit od toho, abych si vzala Nicholase. Jen si představte, že by mě zavraždili, jen aby mi zabránili stát se jejich nevlastní švagrovou, a to vše jen proto, abych neměla mužského potomka. Představte si to všechno, lady Mountjoyová. Hádám, že to ve vás musí probouzet určitou melancholii.“

„Nicholas narazil ubohému Richardovi žebra!“

„Pardon, co prosím?“

„Nechci, aby Nicholas ještě někdy napadl mého ubohého Richarda, bojuje jako hospodský rváč. Můj ubohý Richard říkal, že Nicholas je ničema, o nic lepší než nějaký přístavní nosič. Ano, Nicholas se vnutil do domu a surově mého syna napadl, aniž by byl sebeméně vyprovokován. Richard je jemný. Jeho zdraví je křehké. Mohlo být zle poškozeno…“

Rosalind byla ráda, že už spolkla čaj, jinak by ho byla vyprskla z úst. „Promiňte. Měla jsem dojem, že mluvíme o Richardu Vailovi, o tom velmi vysokém a svěžím mladíkovi, který se velice podobá Nicholasovi. Říkáte, že ho Nicholas napadl? Že nedošlo k žádné provokaci? To by mě zajímalo, co by na to řekl lord Ramey. To je otec Lorelei, víte? Zkontroluju Nicholasovi klouby, jestli nejsou odřené. Safraporte, on věděl, že za únosem Lorelei je Richard, a mně to neřekl. Ublížil Richardovi hodně? Opravdu ho udeřil tak silně? Ach, jeho ubohé pěsti.“

„Ne, vy tupohlavá nicko, pěstmi ho zas tolik neudeřil, použil nohu – nohu! – a kopl ubohého Richarda do břicha, až se skácel naznak. Je mi nanic z toho, že tenhle barbar je nyní hrabětem z Mountjoy.“

„Hmm. To bych ráda věděla, jestli by mě to dokázal naučit.“

„Buďte zticha! Nechci, aby zavraždil mého syna, slyšíte mě?“ Lady Mountjoyová vyskočila a zahrozila Rosalind pěstí.
„Nezavraždí, madam, pokud se vaši synové nebudou pokoušet ublížit mně. Vyřiďte jim to.“ Lady Mountjoyová umlkla.
Rosalind doufala, že už vyčerpala svůj jed, pokud ano, trvalo to rozhodně dost dlouho. Ozvalo se zaklepání na dveře.
Rosalind vyskočila, rozběhla se ke dveřím a odemkla je. Nesmírně se jí ulevilo, když vstoupil Grayson. Ten poslední, koho by v tom okamžiku v saloně chtěla vidět, byl Nicholas. Nicholas a jeho nevlastní mamá v jedné místnosti, to by nebyla pěkná podívaná.
Grayson pokynul lady Mountjoyové. „Vy jste matka těch dvou mladíků, kterým se měl nesčetněkrát nakopat zadek, ještě než dosáhli věku čtrnácti let. Richard je surovec, ale vsadím se, že na pohled změkčilý Lancelot je z obou ten větší ničema. Ale musím uznat, že měli dost inteligence, aby vrátili mladou dámu, kterou jejich lidé unesli omylem. Vyděsili ji k smrti, ale neublížili jí. Mimochodem, madam, já jsem Grayson Sherbrooke.“

„Já jsem lady Mountjoyová, ne tahle.“

Grayson jí vysekl krátkou úklonu. Byl velice rád, že tu není žádný z jeho rodičů. Podle toho, co vyslechl v chodbě, matka i otec by se vřítili dovnitř a zadupali tuhle děsnou ženskou do podlahy.
„To je všechno lež! Můj ubohý sladký Lancelot a ničema? Nesmysl! Ani nevypadá změkčile. Je to něžná duše, má srdce básníka. Vězte, pane Sherbrooke, že moji synové by nikdy neunesli žádnou mladou dámu, ani omylem ne.“

„Přestože věříte v jejich nevinnost, madam,“ řekla Rosalind, „doporučila bych vám, abyste svým synům dala najevo, že kdyby se mi snad něco stalo, budou záhy mrtví.“

Lady Mountjoyová vyskočila a shodila prázdný šálek od čaje na koberec. Zahrozila Rosalind pěstí do obličeje. „Jste lhářka a husa. Moji skvělí synové by se vás ani nedotkli, sotva by se na vás podívali, pokud by k tomu nebyli nuceni. Jste všichni sprosťáci.“ Poté co vrhla zlobné pohledy na Rosalind i Graysona, odplula ze salonu. Slyšeli, jak Willicombe spěchá otevřít jí domovní dveře.
Graysonovo obočí vylétlo o dobrý palec vzhůru. „Nazvala tě lhářkou. To je tedy v pořádku, protože jsi skutečně výtečná lhářka. Ale sprosťáci, to vůbec není přesné.“

„Předpokládám, že ji žádná jiná nadávka nenapadla, chuděru, a tak to z ní vyhrklo. Abych řekla pravdu, chrlila urážky na všechny strany. Také mám dojem, že neměla moc ráda svého manžela. A má přítele, nějakého Alfreda Lemminga. – Ví všechno o mé minulosti, Graysone. Zřejmě to vědí všichni, a komu na tom sejde?“

„Chuděra, vybrala si špatný cíl. Hmm, když teď o tom tivažuju, vždycky jsi měla lehkou ruku, když šlo o to, odrážet nepříjemné lidi.“

„No ano, snažím se. Když jsem totiž přišla do Brandon House, děsila jsem se, že kdybych odpověděla křikem na něčí křik, tvůj otec by mě vyhodil. Ne, ne, já vím, že jsem se mýlila, ale stejně, byla jsem malá a bála isem se. Představ si, že bys nevěděl, kdo jsi, Graysone, že by sis vůbec nic nepamatoval.“ Pokrčila rameny. „Chování z dětství si nejspíš člověk dobře osvojí a nezbaví se ho.“

„To jsem nevěděl,“ řekl Grayson zvolna. „Pamatuju se, že když tě otec přinesl domů, třásl se vzteky nad tím, co ti udělali – tobě, dítěti. A bál se, že zemřeš. Pamatuju si, jak dr. Pomphrey a moji rodiče strávili celé hodiny u tvého lůžka, když ti zranění způsobila vysokou horečku. Jasně si vzpomínám, jak otec křičel, až se třásly krovy, když běžel po schodech dolů, aby nám oznámil, že budeš žít. Nemělas otce a matku, kteří by tě milovali, Rosalind, ale mělas moje rodiče. O tom nikdy nepochybuj. Nikdy na to nezapomínej.“

Cítila, jak ji v očích pálí slzy, a polkla. „Ne, nezapomenu. Děkuju, žes mi to pověděl, Graysone. Každopádně už teď na ničem z toho nesejde. Podařilo se mi vytřepat z ní nejen žluč, ale taky zlato. Hodně jsem se od ní dozvěděla.“

„Všichni v tobě vidí záhadu, je náramně romantické, lak jsi k nám přišla, i když to bylo ve skutečnosti dost strašné, protože jsi mohla tuze snadno umřít. Nejsi vůbec budižkničemu, Rosalind. Troufám si říct, že kdyby o tobě náhodou někdo něco takového tvrdil, stačí jen, abys mu zazpívala, a hned si získáš jeho nekonečný obdiv.“

„Nabídla jsem, že jí zazpívám, ale ona odmítla.“

Zasmál se. „Nežertoval jsem. Tvůj hlas je zázračný.“

„To sis myslíval, když jsme byli malí,“ řekla a on v úsměvu ukázal krásné bílé sherbrookeovské zuby. „Jak se daří Lorelei?“

K jejímu úžasu pouze pokrčil rameny, pak vytáhl z kapsičky u vesty hodinky a podíval se na ně. „Nejspíš už je jí dobře. Vyrážím na literární sešlost. Uvidíme se později, na plese u Bransonů.“ A zmizel dřív, než stihla něco říci, jako třeba: V záležitostech srdce, Graysone, jsi naprostý hňup. Co provedla ubohá Lorelei?
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Toho večera na plese u Bransonů vrhl Nicholas na Rosalind zádumčivý pohled po jednom obzvlášť vzrušujícím valčíku, při kterém se jí točila hlava rozkoší. Okamžik pozorovala jeho tvář, přijala od kolemjdoucího číšníka sklenku šampaňského, dobrou polovinu z ní vypila a pochopila, v čem je problém. „Aha, chápu, vy jste se nějak dozvěděl o tom, že mě dnes odpoledne navštívila vaše nevlastní mamá. Vypořádala jsem se s ní, Nicholasi, nemusíte si dělat starosti. Opravdu jste kopl Richarda do žeber? Vy skutečně dostanete nohu tak vysoko? Prosím, Nicholasi, prosím, naučte mě to.“

„Vy to naneštěstí udělat nemůžete, protože máte tolik spodniček.“

„Můžu nosit kalhoty. Naučte mě to, Nicholasi, třeba na svatební cestě. Co říkáte?“

Představil si ji ve svých kalhotách a zazubil se. „Uvidíme.“ Zadíval se na ni. „Měla jste mi říci, žě měla tu drzost vás urážet.“

Rosalind jen pokrčila rameny. „Nijak moc mě nerozčilila. Musím vám ale říci, že jsem pozotvírala všechna okna v saloně, abych vyvětrala ten vitriol.“

„Pokoušela se vás ode mě odradit, že?“

„To se rozhodně snažila.“

Zasmál se, žasl nad její dobrou náladou. Těšilo ho to, většinou. V duchu se ptal, zda se bude smát, až se s ní vyspí. Nevadilo by mu, kdyby to začínalo smíchem, ale – protože se nikdy nemiloval se ženou, která by se současně smála – nebyl si jist. Vzal od ní sklenku a dopil zbytek obsahu. Potřásl hlavou. „Dvě sklenky a vyskočila byste na stůl a tančila, až by mi oči přecházely.“

Naklonila se k němu a pošeptala mu: „Tančila bych zvolna a svlékala si jednotlivé kusy oblečení?“

Představil si ji docela jasně na jednom krásném stole v koutě. „Představuju si všechny ty směšné spodničky, co máte na sobě, hedvábné punčochy, a nezapomeňte na korzet a košili. To byste sama prostě nedokázala.“

Něžně jí položil špičky prstů na ústa. „Chci, abyste teď byla vážná. Poslouchejte mě; má drahá macecha je mrcha. Zasévá nespokojenost a považuje se za zoufale týranou a zneužívanou osobu. Nechci, abyste se s ní ještě někdy setkala.“

Rosalind se na něj zamračila. „Jak to o ní víte? Neviděl jste ji přes dvacet let.“

„Nenáviděla mě, když mi bylo pět let, chtěla, abych zemřel, ale protože se to nestalo, chtěla se mě zbavit. Proč by se měnila? Stačí jen podívat se na její syny.“ Nemohl uvěřit vlastním slovům. „Mám výtečného právníka. Požádal jsem ho, aby mi podal kompletní zprávu o všech mých příbuzných. Má pravdu, ne?“

Popadla další sklenku šampaňského z číšníkova podnosu se slovy: „Víte, myslím, že mě přišla přesvědčit, že její milovaní synové neměli nic společného s únosem Lorelei, což znamená, že pro mě nepředstavují žádnou hrozbu. Myslím, že se bojí, abyste Richarda a Lancelota nezabil. Snažila se je ochraňovat. Prostě nemá nadání počínat si uhlazeně, není jako vy. Ano, vy byste byl uhlazený a smrtonosný.“

„Jediný důvod, proč jsem Richarda tentokrát nezabil, byl ten, že to tak zpackal. Nicméně jestli se Richard a Lancelot ještě někdy pokusí dotknout se vás, zabiju je.“

„Řekl jste jim to?“

„Ach ano, člověk se musí vyjadřovat naprosto jasně, když jedná se zločinci, obzvlášť s mladými, protože nemají rozum ani zkušenosti s bolestivými následky.“ Pozoroval sklenku, nakloněnou k jejím ústům. „Žením se s ochmelkou, Rosalind?“

Široce se na něj usmála. „Až mě zbavíte mé nevědomosti v oblasti hříchu, možná se zřeknu téhle dobroty, ze které se mi točí hlava a z úst se mi hrnou nečekaná slova. Možná, mylorde, se postaráte, abych to nepotřebovala.“

Vzal od ní sklenku a postavil ji na stůl. Nechtěl s ní lančit, chtěl si ji přehodit přes rameno a utíkat dolů po kamenných schodech, které vedly do tmy v zahradě. Přesto řekl: „Zatančete si se mnou.“

Usmála se na něj, když ji vedl na taneční parket. „Dnes ráno jsem četla v Gazette, že se budeme brát.“

„Ano, už vás nikdo nezachrání.“ Znělo to, jako by byl sám se sebou nadmíru spokojen. Protože s ním byla také velmi spokojena, nezmínila se o tom.
Když později tančila se strýcem Ryderem, řekl jí: „Nejdražší, Willicombe mi vyprávěl o tom, jak tě dnes odpoledne navštívila lady Mountjoyová. Také mi řekl, že sis s tím starým netopýrem poradila velmi dobře.“

„Já si to myslela, že poslouchal za dveřmi.“

„V Sherbrookeově rodině máme dlouhou linii úspěšných odposlouchávačů. Willicombe je jedním z nejlepších. Stejně jako to Sinjun naučila Megii, tak to podle mého Hollis naučil Willicombea. Hmm, umíš dobře poslouchat za dveřmi, Rosalind?“

„No ano, velmi dobře. Copak si nevzpomínáš, strýčku Rydere? Když jsi chtěl někdy vědět, co se děje v Brandon House, co si Jane v tom kterém okamžiku myslí nebo jak se k něčemu staví, zeptal ses mě. Pokud jsem to nevěděla, věděla jsem, u kterých dveří poslouchat a zjistit, cos chtěl vědět.“

Ryder ji se smíchem roztočil po parketu. Nicholas vzhlédl od rozhovoru s Graysonem, který právě dorazil na ples, když zaslechl její jasný smích.
,Její smích je skoro stejně zázračný jako její hlas,“ řekl Grayson. „Představuju si, že ji můj otec vyslýchá stran návštěvy vaší macechy.“

„A ona mu všechno poví?“

„Kdepak. Bude vybírat a volit. To jí jde dost dobře. Protože otce miluje, nechce ho přespříliš trápit. Ne abyste mi špatně rozuměl, pokud by měla nějaký problém, vždycky půjde poradit se s mým otcem nebo matkou. Když tak o tom uvažuju, nejspíš jim sám oběma důvěřuji.“

„Říkal jsem si vždycky, jaké by to bylo, mít otce a matku, které člověk miluje a obdivuje a důvěřuje jim,“ pravil bez přemýšlení Nicholas.
„Ach ano, a je škoda, že jste je neměl, ale měl jste aspoň dědečka.“

„Ano – měl jsem dědečka, že? Á, vidím, že na druhé straně sálu je slečna Kilbourneová a mává na vás. Vůbec jste mi neřekl, jak šlo čtení na jejím literárním salonu.“

„Když jsem odcházel, byl jsem tak nafouklý, že bylo dobře, že jsem jel na Kingovi, protože do kočáru bych se nevešel.“

„Tolik vás uctívali a zbožňovali?“

Grayson kývl. Pečlivě se vyhýbal pohledu na Lorelei. Jako mladá dáma se nemohla odtrhnout od matky a jít za ním. „Četl jsem dnes ráno vaše oznámení v novinách. Dobrá práce. Teď asi požádám Alici Grandovou o tanec,“ řekl a odkráčel.
Nicholas byl spokojen se svatebním oznámením, které napsal; bylo efektivní. Vyslechl už dobré tři tucty gratuláci, než dorazil do Bransonova domu. Brzy bude jeho manželkou a – a co pak?
Zpravidla se nevměšoval, ale když náhodou znovu pohlédl na Lorelei Kilbourneovou, viděl, jak žalostně hledí na Graysona, tančícího s Alicí Grandovou, prsatou mladou dámou, která se ráda smála a měla humor, který by porazil vola. Přistihl se, jak kráčí k lady Rameyové a táže se, zda by směl mít to potěšení.
Nějakých pět minut nato, po pracném rozhovoru s lady Rameyovou, spustil orchestr další valčík a on odvedl I.orelei na taneční parket.
Byla dobrá tanečnice, přizpůsobila se jeho stylu lehce a půvabně. Shlížel na ni, viděl zoufalství v jejích očích, věděl bez nejmenší pochybnosti, že by měl držet jazyk za zuby, přesto řekl: „Co se stalo?“

Odpověděla bez zaváhání: „Nevím. Vy to víte?“

„Jenom že něco není, jak má být, aspoň z Graysonova hlediska.“

„Zjistil byste, co to je, mylorde? Nemám moc zkušeností s pány a nedokážu si vysvětlit, co se to s ním děje.“

Takové neviňátko, říkal si Nicholas, okouzlující a vlastně docela pěkná. Viděl v jejích očích slzy. Co má ubohý muž dělat? Proklel se v duchu a vzdal to. „Pokusím se to zjistit, slečno Kilbourneová.“

Její měkká ústa se sevřela. „Protože jsem byla unesena místo vaší zatracené nastávající, můžete mi říkat Lorelei, víte.“

Kapka octa, pomyslel si a byl rád. Kývl. „Lorelei.“

Nicholas věděl, že by se do toho neměl plést, jen blázen se plete mezi muže a ženu, ale přesto se teď proplétal šerými výstavními síněmi Britského muzea a pátral po Graysonovi. Nakonec ho našel skloněného nad skleněnou vitrínou, s výrazem téměř zbožné úcty ve tváři. „Co to je?“

Grayson se prudce napřímil, překvapeně zamžikal a gestem ho přivolal k sobě. „Podívejte se na tohle, Nicholasi. Na kartičce je napsáno, že je to žezlo, používané nějakým dávným perským králem.“

Nicholas si prohlédl zlaté starověké žezlo, zaznamenal prázdné díry na jeho jílci, kde kdysi byly zasazeny drahokamy. „Stojí tu, že pochází z doby krále Dareia. Myslíte, že mu patřilo?“

„Ne. Náleželo někomu výše postavenému – myslím, že náleželo nějakému čaroději. Copak necítíte jeho sílu, magii – něco jako vibrace hluboko v útrobách?“

Nicholas automaticky zavrtěl hlavou. Na žádný pád by se nepřiznal k něčemu takovému, jako je vibrace, ale ta zatracená věc jako by ve své špatně naleštěné skleněné vitríně zářila a pulzovala. Skoro to cítil, teplo v dlani. „Jak dlouho to tady je?“

„Nevím. Objevil jsem to minulý týden a zjistil, že se k tomu pořád vracím. Ani ředitel přesně neví, kdy to sem přišlo a kdo to přinesl. Prověřoval to a řekl mi, že žádné záznamy neexistují. Není to zvláštní? Jako by se to tu znenadání objevilo. Co tady děláte, Nicholasi?“

„Ignorujete Lorelei, protože se bojíte, aby se jí zase něco nestalo.“

Grayson zíral na statného muže, který byl o dva palce vyšší než on, stavěný jako strýc Douglas a jeho synové, James a Jason. A podobal se strýci Douglasovi, byl tmavý a snědý a nebezpečný, aspoň dokud se neusmál. Graysona ani nenapadlo říct mu, aby si hleděl svého. Řekl prostě: „Slíbil jsem jejímu otci, že už se s ní nesejdu. Prohlásil, že by byl velmi rád, kdybych neřekl Lorelei proč, a já jí to neřekl, ale vidíte, jak to je. Vy jste to okamžitě uhádl.“

„Jsem všelijaký, ale ne slepý. Abych byl upřímný, velmi mě překvapuje, že to Lorelei také neuhádla.“

„Je neviňátko. Nicméně souhlasím s lordem Rameym, protože se o ni nechci strachovat. Jakmile se všechno vyřeší, pak uvidíme.“

„Víte, podle toho, jak Lorelei popsala erb na dveřích kočáru, poznal jsem, že náležel mému otci a nyní patří mým nevlastním bratrům, takže jsem získal důkaz. Promluvil jsem s Richardem.“

„Slyšel jsem, že jste ho nakopl do břicha a sekl do krku bojovými hmaty, které ještě nikdy neviděl. Povedlo se vám to. Škoda že jste toho lumpa nezabil.“

„Jestli se on nebo Lancelot ještě někdy o něco pokusí, vědí, že je zabiju. Nevěřím, že by byli tak hloupí. Už nic neprovedou. Nechcete, abych promluvil s lordem Rameym? Abych ho ujistil, že jeho dceři už žádné nebezpečí nehrozí?“

Grayson odvrátil pohled zpátky k žezlu. „Jste pozoruhodně naivní, Nicholasi, vzhledem k tomu, jaké zkušenosti máte za posledních tucet nebo kolik let. Já se s Richardem a Lancelotem Vailovými setkal, pamatujete? V Drury Lane. Nebezpečí neskončilo. Oni nepřestanou. Prostě to nemají v povaze. Richard byl vychován ve víře, že je právoplatným hrabětem z Mountjoy. Slyšel jsem od jednoho ze svých přátel, že Richard dokonce používal titul vikomta Ashborougha, jakmile se váš otec stal hrabětem. Po otcově smrti se nicméně nikdy nenazýval hrabětem z Mountjoy. Tak daleko zajít nemohl. Patrně proto, že věděl, že by se mu vysmáli. – Pokud jde o Lancelota, věřím, že mu jeho vrozená zloba poskytuje dostatečný motiv k tomu, aby vás zabil. Je nebezpečnější než jeho bratr.“

„Možná,“ řekl Nicholas po chvilce, „jestli tohle žezlo patřilo nějakému mocnému čaroději, navštívil s ním Kolí.“

„Rozhodně je to možné,“ souhlasil Grayson. „Říkal jsem si, jak je to zvláštní, že Kolí působí jako jiný svět, nebo jiná dimenze, a my jsme ti za Kolím.“

„Za Kolím,“ opakoval Nicholas zvolna, „mimo pevnost, mimo určené místo bezpečí, svatyni, kde je všechno civilizované, a být mimo ni znamená nebezpečí, divočinu a smrt.“

Grayson kývl. „Ale Sarimundovo Kolí není vůbec civilizované. Tiberové se snaží zabíjet rudé Lasise a draci zabíjejí všechna zvířata, která se jim znelíbí. Pokud jde o čarodějníky na hoře Olyvan, ti sídlí v Kolí, udržují jakousi rovnováhu, a přesto tam není bezpečno. Je to místo násilí a kouzel. Všechno je to velmi divné.“

„Možná máte pravdu, Graysone,“ řekl Nicholas, „možná je Kolí metafora, třeba pro svět, kde při sebemenší příležitosti zavládne chaos a kde se lidé navzájem zabíjejí s dychtivou nespoutaností.“ Okamžik mlčeli. Nicholas položil Graysonovi ruku na rameno. „Věřte mi, Graysone, kdyby se Richard a Lancelot ještě o něco pokusili, zabiju je. Vědí to a věří mi.“

„Dřív bych je zabil já,“ řekl Grayson hlasem zcela prostým emocí.
Nicholas kývl a odešel. Grayson dál zíral na žezlo ve skleněné vitríně.
Nicholas nad Graysonovými slovy vrtěl hlavou. Je naivní? V tomhle se Grayson mýlí. Měl už co dělat s nesčetnými zloduchy. Náhle si vybavil tvář Richarda Vaila, tvář plnou temné zloby, nevyřčeného vzteku, uspokojivé fyzické bolesti, kterou mu Nicholas způsobil, a ještě něčeho – bylo to odhodlání, příslib násilí? Pomsta? Odveta? Pokud šlo o Lancelota, byl Nicholas přesvědčen, že od té doby, kdy se setkal s tím hezkým majordomem ve Vailově městském domě, rozumí už Lancelotovi velmi dobře.
Zaklel, pak se obrátil a zavolal na klučinu, který držel Clydovy otěže. Clyde zaržál, když pána uviděl, a žďuchl kluka do ramene. Po chlapcově tváři se rozlil široký úsměv, který odhalil mezeru mezi dvěma předními zuby.
„Jé, propána, šéfe, vy teda znáte pěkný slova. Tudleten chlapák si moc pochutnal na tom cukru, co ste mu nechal. Dávám mu ho po kouskách, aby se nepřecpal. Jo, my si tudle s chlapákem rozumíme.“

Nicholas přemýšlel, když projížděl přes Russel Square a zvolna si klestil cestu hustým dopravním provozem směrem k Fleet Street, kde měl jeho advokát svou strohou kancelář. Když prudce strhl Clyda stranou, aby se vyhnul valníku naplněnému bečkami s pivem, a ucítil na líci palčivý šleh horkého vzduchu, jak ho těsně minula kulka, pomyslel si: Sakra, Grayson měl pravdu.
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„Povídám ti, že nejsem vrah! Nepokusil jsem se tě zastřelit, ani jsem na to nikoho nenajal.“ Náhle záchvat Richardova hněvu uhasl. Povýšeně se na Nicholase ušklíbl a smetl si kousek chmýří z rukávu kabátu. „Věř mi, kdybych chtěl, abys byl mrtev, milý bratře, udělal bych to osobně.“

Nicholas nemohl říci proč, ale náhle byl veskrze přesvědčen, že Richard mluví pravdu. Tentokrát. Současně ho to štvalo a dělalo mu to starosti. Momentálně ho už tak sužovalo příliš mnoho neznámých, vadilo mu přidat k nim další. „Kde je Lancelot?“

„Cože? Snad nevěříš, že se tě můj mladší bratr pokusil zabít? No, nepokusil. Je na návštěvě u nějakého přítele poblíž Folkestone, odjel časně ráno.“

To mohla být pořádná lež. „Řekni mi, kde Lancelot je a jak se jmenuje jeho přítel.“

Richard Vail mu obojí sdělil a ušklíbl se ještě víc. „Připadá mi, že máš víc nepřátel, než se na člověka sluší. Jsi v Anglii teprve… kolik, dva měsíce?“

„Asi tak, ano,“ řekl Nicholas a načmáral si informace do notýsku, který nosil v kapse u vesty. Pohlédl na svého nevlastního bratra. „Neviděl jsem u domovních dveří toho vašeho roztomilého mladého majordoma.“

Richard pokrčil rameny. „Je to taky Lancelotův komorník. Mám za to, že ho doprovázel do Folkestone.“

Ve dveřích salonu zašelestilo hedvábí a ozval se pronikavý hlas. „Co tady děláte? Nechte ho být, vy barbarský budižkničemu!“

Nicholas se otočil a spatřil baculatou malou ženu, krásně oděnou ve fialových šatech, na všech nezakrytých částech těla ověšenou klenoty, jež doslova vběhla do salonu a hrozila na něj pěstí. Poznával její hlas i oči, oči nekompromisní i tvrdé, oči, které ho k smrti děsily, když mu bylo pět let. Nicméně už nebyl malý kluk.
V patách za ní se objevil tlustý pán, sotva o dva palce větší než ona. Nicholas ho párkrát viděl karbanit u Whitta v klubu. Je to milenec jeho milé macechy, Alfred Lemming, o kterém se mu zmiňovala Rosalind?
Počkal, až byla docela blízko u něj, pak zvedl černé obočí a řekl mírně: „Měl jsem za to, že budižkničemu je jen má nastávající.“

„To je, ještě větší budižkničemu než vy, pane. Vaši předci jsou aspoň známi, bohužel. Co tady děláte? Neopovažujte se zase pokoušet o vraždu mého syna!“

„Někdo se pokusil zabít jeho,“ sdělil Richard matce. „Střela mu proletěla těsně kolem ucha. Škoda, že se to tomu, kdo to udělal, nepodařilo. Říkal jsem mu, že s tím nemám vůbec nic společného. Byl jsem v klubu, přátelé mi to dosvědčí. Takže mě teď vyslýchá kvůli Lancelotovi.“

„Vás málem zastřelili?“ zeptala se lady Mountjoyová, v tvrdých očích zřetelné zklamání. Změřila si ho od hlavy k patě. „Tak vy jste Nicholas Vail. Podobáte se starému hraběti ještě víc než váš otec, a že ti dva byli skoro dvojčata.“

„Nejspíš to musíte říci i o Richardovi,“ poznamenal Nicholas.
„Patrně. Řekla jsem té drzé holce, kterou si chcete vzít, že nejspíš budete předávat svému potomstvu šílenství svého děda, ale bylo to k ničemu. Ta holka vůbec nerozumí lidské mysli.“ Miranda, lady Mountjoyová, se podívala z Nicholase na Richarda a zase zpátky a zamračila se. Dnes ráno byli dokonce i podobně oblečeni, a všichni v saloně viděli, že vypadají zjevně jako bratři, ne jako její milovaný Lancelot.
„Povězte mi, madam, kde je můj třetí nevlastní bratr Aubrey?“

„Aha, tak vy si teď myslíte, že vrahem je on? Inu, Aubrey není v Londýně,“ vzdychla lady Mountjoyová. „Je v Oxfordu. Aubrey je učenec, když už to musíte vědět, vědychtivý od nejútlejšího věku, stále obklopen svými knihami.“

„Aubrey by nepoznal, kterým koncem pistole se střílí, tak na něj zapomeň,“ řekl Richard.
Miranda přemýšlela o hustých, zářivě rudých vlasech, které pokrývaly hlavu jejího učence – Aubreyho vlasy měly skoro přesně stejnou barvu jako vlasy té husičky, která jí bude společensky nadřazena, pokud se přece jen provdá za Nicholase, a to byla vskutku odpudivá vyhlídka.
Teď si v duchu představila Aubreyho. Jak jí vadilo, že má shrbená ramena, že musí nosit brýle, protože dozajista přečetl všechny knihy v Oxfordu! Ach, jak ho prosila, aby se nechal Richardem zavést do jeho soukromého boxerského salonu, napřímil si záda, naučil se nosit bradu vzhůru, projevoval hrdost na svůj původ, snad i získal kapánek agresivity. Jak má muž obstát, když má ramena kulatá a vypadá jako mísa na těsto? Jeho otec jí nijak nepomohl, prostě jen kluka praštil, když náhodou řekl něco chytrého nebo citoval nějakého starořeckého filozofa. Ach, ale tomuhle vetřelci ona nic z toho neprozradí.
Pokud šlo o Lancelota – ten aspoň dobře střílel, bavil ho lov a jízda na koni. I když se tvářil jako romantický básník, ramena měl rovná. I když mu na tváři nerostlo mnoho vousů, s jejichž holením by měl jeho komorník práci, ještě pořád se uměl ušklíbat stejně dobře jako Richard.
A teď stál Nicholas tady v saloně, v jejím saloně, velký a silný a pružný, docela jako její milovaný Richard, ale v jeho tmavých očích bylo něco víc, něco, co vypovídalo o zkušenostech a fantastických dobrodružstvích, a ještě o něčem – ale co to bylo? Bolest, temná a hluboká? – Ne, nebude přemýšlet o tom, jak žil pó dědečkově smrti. Když o něm léta neslyšeli, věřili, že je mrtev, a ona se v srdci radovala nad tou spravedlností a dmula se pýchou, kdykoli pohlédla na Richarda.
Jenže Nicholas nebyl mrtev. Byl živ a tyčil se tady, připraven zabít její chlapce. „Mohl jste zemřít, když jste byl kluk,“ řekla, „tak proč jste nezemřel?“ Miranda viděla, že na ni Richard upřeně zírá, a tak sklapla.
„Já jsem tvrdý oříšek, madam, ačkoliv,“ prohlédl si ji od hlavy k patě, „možná ne tak tvrdý jako vy.“

„Podívej,“ řekl Richard a vykročil kupředu.
„Ne, drahý,“ zastavila ho Miranda. „Tak se vás někdo pokusil umlčet – no, na mé syny můžete zapomenout.“

„Ne,“ řekl Nicholas, „nemyslím, že to byl Richard. I.ancelotovi se budeme muset podívat na zoubek, že?“

„Koukej, já se jmenuji Lance, krucinál!“

„Lancelot…“ Nicholas převaloval to jméno na jazyku, když se obrátil a spatřil svého nevlastního bratra; pobledlý majordom s propadlým hrudníkem stál hned za ním.
„Lance! Můj milovaný hochu, co děláš zpátky v Londýně? Richard nám říkal, že jedeš navštívit nějakého přítele do Folkestone.“

Lancelot pokrčil rameny. „Polámalo se nám kolo u kočáru. Nezbývalo než se vrátit. No a? Co tady dělá on?“

 „Takže to mohl být klidně on, kdo se dnes ráno pokusil prohnat mi kuli hlavou,“ pravil Nicholas, v hlase závan chladu, a v duchu se ptal, jak dlouho by mu trvalo uškrtit tohohle domýšlivého zmetka a pořádně si to užít.
„Nesmysl,“ prohlásil Lancelot a zamračil se na maličkou skvrnku špíny na své vínově červené sametové kazajce. „Jsem výtečný střelec. Kdybych byl v Londýně, kdybych po tobě střelil, zůstal bys na místě mrtev, zatraceně.“

„Nejste tak dobrý střelec jako já,“ řekl náhle majordom. „Nevzpomínáte si na naši soutěž? A pan Richard je z nás všech nejlepší.“

Majordom si na svého zaměstnavatele hodně dovoluje, pomyslel si Nicholas, a sledoval, jak na něj macecha civí. Zeptal se: „Jak se jmenujete?“

„Já? Já se jmenuji David Smythe-Jones.“

Nicholas se nemohl ubránit smíchu. „Davy Jones? Vaši rodiče jsou tedy mořeplavci se silným smyslem pro ironii?“

„Ne, oni věří na poklad, uvězněný v dávno potopených španělských galérách, ležících hluboko na dně moře. Nicméně protože žijí v Liverpoolu a nemají dost grošů, aby se vydali pátrat po své kořisti, nejspíš ji nikdy nenajdou. Přesto matka celý život pátrá ve starých mapách pokladů a osnuje plány.“

Nicholas se zadíval na mladíka, na jeho trucovitá ústa, nervózní ruce v ustavičném pohybu. Pak pohlédl na své dva nevlastní bratry. Ti byli velice odlišní. A tady, hleďme, třetí nevlastní bratr, Aubrey, je učenec. V duchu se ptal, co asi jeho otec říkal tomu, co vzniklo z jeho sémě. Zvedl ruku, aby upoutal jejich pozornost. „Konec hašteření, konec urážek, konec prohlašování o nevině. Včetně vás, pane,“ dodal k Alfredu Lemmingovi, který stál na špičkách, jenjen skočit. „Všichni mě teď vyslechnete. Jsem lord Mountjoy, hrabě z Mountjoy. Nikdo z vás mi ten titul nikdy nevezme. Po mně bude následovat můj syn a po něm jeho syn a tak dále napříč budoucími generacemi. Pokud vás matka učila, že na to máte rodové právo vy, a ne já, jestliže vás učila, že jste právoplatnými dědici, pak vám prokázala medvědí službu. –Řeknu to jen jednou. Kdyby se mi něco stalo, mám několik dobrých přátel, kteří mě pomstí.“ Obrátil se k Richardovi. „Jestli zemřu já, zemřeš i ty a zemře i Lancelot. Vzhledem k tomu, jak by mé přátele rozzuřilo, kdybych byl zavražděn, nepochybně by nepřežil ani Aubrey. Pak už nebudou žádní Vailové, rod bude mrtev jako my všichni. Rozumíte mi?“

Lady Mountjoyová zaječela, hrozíc mu pěstí: „Vy jste úplně šílený! Jste tak šílený, že vyhrožujete mým milým chlapcům, kteří vám nikdy neublížili.“

„Věřte, mylorde, neboť to je pravda!“ zaburácel Alfred Lemming, jehož tvář nyní znepokojivě zrudla.
Nicholas vysekl své maceše krátkou poklonu. „Postarám se, aby vás nezabili, madam. Chtěl bych, abyste vy a váš tlustý milenec žili dál; třeba nakonec pocítíte zoufalství nad tím, že jste je naučila, aby mě nenáviděli, že jste je učila, že jsem nepřítel, kterého je třeba zničit, a ne jejich bratr, jehož povinností by bylo chránit je, stát jim za zády, třeba jim i pomáhat. Nakonec, madam, pochopíte, že vám nezbývá vůbec nic.“

Okamžik panovalo hrobové ticho, než Alfred Lemming postoupil na svých malých, pěkně obutých nožkách kupředu a řekl hlasem, stěží silnějším než šepot: „Jářku, mylorde, neměl byste říkat takové věci.“ Jeho velice bledé čelo bylo vlhké potem, ale vytrval. „Navzdory zlobě a hrozbám, poletujícím po tomto saloně, to není omluva pro špatné způsoby. Jsem lord Heissen a osobně se mladých pánů zastanu. O to jde, mylorde. Jsou to gentlemani, ne hulváti. Vy jste přišel z pohanských míst, nepochybně stopován pohanskými nepřáteli, kteří nemají smysl pro to, co se hodí v civilizovaném světě. Žádný anglický gentleman by nevystřelil z pistole uprostřed dopravního ruchu – aby mohl být viděn a identifikován. Je absurdní podezírat tyto skvělé, vynikající hochy.“

Nicholas si fešného Alfreda Lemminga prohlédl. Lorda Heissena, jehož bílé ruce byly stejně buclaté a ověnčené prsteny jako ruce Nicholasovy macechy. „Rád si vyslechnu váš názor, mylorde. Protože se zřejmě také plazíte v tomhle hadím hnízdě, rozhodl jsem se přidat vás na seznam. Jestli zemřu, celý tenhle salon bude vyčištěn, až na mou jedovatou macechu. Sbohem. Ach ano, madam, a nepřibližujte se k mé nastávající.“

„Nastávající! To nelze strpět. Vždyť já…“

Nicholas k ní udělal krok ve stejné chvíli, kdy se jí bílé ruce Alfreda Lemminga jemně přitiskly na ústa. Nicholas mu pokynul a všiml si, že navzdory zdánlivé měkkosti se jeho ruka zdá být kupodivu velice silná. „Držte ji tak, mylorde, pro její vlastní bezpečí,“ doporučil mu Nicholas.
Když míjel Davida Smythe-Jonese, řekl: „Opravdu byste měl uvažovat o novém jménu.“

„Cože? Je to vznešené jméno, je to jméno, které v sobě nese nesčetné nevyřčené příběhy udatnosti a dobrodružství.“

„Jak dlouho jste tady zaměstnán jako majordom?“

Měkká, bílá brada se zvedla do výše. „Staral jsem se o pana Lance v Oxfordu. Byl jsem ochoten převzít větší povinnosti v Londýně. Nyní mám na starosti tento velkolepý dům. Všichni ode mě očekávají, že budu řešit problémy, školit sloužící, starat se, aby nákrčníky pana Lance byly bílé jako padlý sníh a dobře poskládané. Jsem vtělená dokonalost, a to také požaduji od veškerého služebnictva.“

Nicholas si náhle vzpomněl, že doslova cítil hnilobu, užírající knihy v knihovně hned přes chodbu. Bylo zvláštní, že si to pětiletý kluk zapamatoval. Pohlédl přes mladíkovu hlavu na Lancelota. „Hleď, aby tvůj majordom věděl, kde je jeho místo,“ řekl, zastavil se ve dveřích a všechny je přelétl pohledem, ve tváři zádumčivý výraz. Pak vyšel z domu a v duchu měl stále před očima ujich kamenné tváře. Když sestupoval po schodech před domovními dveřmi, uslyšel svou macechu ječet: ,,Proč jste ho vůbec pouštěl dovnitř, Smythe-Jonesi? To není dokonalost, to je těžké packalství. Co jste to za malordoma?“

„Ale já tady vůbec nebyl! Pan Lance a já jsme byli ještě nejméně míli odtud, když se vecpal dovnitř. Kdybych tady byl, tak by mě zašlápl. Neměl jsem pistoli, takže bych ho nemohl zastřelit. Ten chlapák je nebezpečný.“

Chlapák? Clyde zaržál. Nicholas se usmál.
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V
O hodinu později rozmlouval Nicholas mezi čtyřma očima s Ryderem Sherbrookem. Chválabohu, hrabě z Northcliffe doprovodil obě dámy a Rosalind k madame Fouquet. Byla to nesmírná úleva, protože Nicholas věděl, že Rosalind by poznala, že se něco děje, a pak by ho všechny tři popadly a vyslýchaly, dokud by nevysypal všechno, co věděl nebo co si namlouval, že ví. A pak by všichni přišli se svou troškou do mlýna, ventilovali svoje názory a nastal by chaos. Rosalind, říkal si s poněkud pošetilým úsměvem na rtech, by se chopila zbraně a odešla by povraždit všechny jeho nevlastní bratry. A jeho macechu rovněž, usoudil.
Teď říkal Ryderovi: „Jeden z nich mi usiloval o život. Prostě nemohu dokázat, který to byl, a tak jsem jim pohrozil všem. Legrace je, že mám přátele, kteří by mě ochotně pomstili. Kdybych nechal vzkaz, což s největší jistotou udělám, celá ta zkázonosná rodina bude smazána z povrchu země, pokud bych zemřel. – Nicméně protože věřím, že nejsou hloupí, snad to tím skončí.“ Krátce se odmlčel a zahleděl se do prázdného krbu. „Ale stejně si nemohu být jist. Pravda je, že nevím, co mám dělat, pane.“

Ryder přecházel po krásném aubussonském koberci v knihovně, nádherné místnosti naplněné pěti tisíci knih, pokrývajících tři stěny od podlahy až ke stropu. Ryder si pamatoval, jak jeho otec jemně rozřezával stránky, zacházel se všemi těmi knihami s neuvěřitelnou něhou, jak opatrně je kladl na police. „Svět je v této místnosti, Rydere,“ říkal mu.
Když už mlčení trvalo dlouho, promluvil Nicholas hlasem, z nějž porážka vymazala veškeré emoce: „Hned teď odejdu a už se nikdy nevrátím, pokud věříte, že to pomůže.“

Ryder hleděl na masivní globus, zvolna jím otáčel, sledoval, jak se objevuje Anglie a pak zas rychle mizí. Tak malá, říkal si, Anglie je tak maličká, vlastně bezvýznamná v poměru k velikosti Země, ale stejně… Nakonec na mladíka pohlédl a řekl: „Chtěl bych s vámi souhlasit, Nicholasi, opravdu, ale nemohu. Dokonce jste mě přidal na seznam svých mstitelů. – Ale nevěřím, že dojde k vraždě. Učiníme kroky, aby se to nestalo. Teď vím, že Rosalind vás chce za manžela. Vím, že jelikož Rosalind je taková, jaká je, jelikož je tak už stvořena, jelikož je tak loajální, následovala by vás bezpochyby zpátky do Macaa, kdybyste se ji pokusil opustit. Tudíž nevěřím, že mám nějakou volbu v tom, jak dále postupovat.“

Ryder si promnul čelo a tlumeně, plynule zaklel. „Vy a Rosalind se musíte okamžitě vzít a opustit Londýn. Co říkáte na Wyverly Chase? Vím, že jste tam pobýval, než jste přišel do Londýna.“

„Ano, skoro měsíc, zahajoval jsem opravy – tuze mnoho jich bylo zapotřebí, protože můj otec nechal to krásné staré sídlo práchnivět. A pokud jde o všechny nájemce na farmách, ti byli děsně v úzkých, ale to se také napravuje. Mám tam výtečného správce, který dohlíží na opravy.“

„Doufám, že máte dostatek financí, abyste na to všechno stačil.“

„Ano, samozřejmě. Ten chlapec bez haléře, který jako dvanáctiletý opouštěl Anglii, si vedl dobře, pane. Ptáte se, zda je Wyverly Chase dobré útočiště. Tak to myslíte, pane, že? Chcete, aby byla Rosalind v bezpečí, než toK všechno vyřeším.“

„Ano. Myslíte, že tam vy a Rosalind budete v bezpečí, nebo byste prostě měli na nějaký čas odjet ze země?“

Nicholas žasl nad slušností tohoto muže, nad jeho logickým myšlením a nad skutečností, že když se došlo k jádru věci, dělá to, co si Nicholas tajně přeje. V duchu se ptal, zda by ho Rosalind skutečně následovala do Macaa. Zvolna řekl: „Wyverly Chase stojí na krásném návrší s vyhlídkou do všech stran. Je tam hustý borový a javorový les, který končí dobrých sto yardů od domu. – Jak už jsem řekl, mám výtečného správce, Petera Pritcharda, syna dědečkova správce. Už jsem najal sloužící, samé místní, což přispívá k jejich loajalitě vůči mně. Nájemci jsou se mnou velmi spokojeni, stejně jako městečko Wyverlyon-Arden, protože objednávám většinu našich zásob od místních obchodníků. Upřímně věřím, že tam oba budeme v bezpečí, dokud nebudu schopen zjistit, kdo za tím spiknutím stojí.“

„Nechcete vzít Rosalind na svatební cestu?“

„Zatím ne, pane. Její bezpečí by tam bylo příliš ohroženo. Ať se nejprve usadí ve Wyverly a uvidíme, co si o něm myslí.“

Ryder ho chvilku pozoroval. „Hrozně nerad vám to říkám, ale bude jedno, jestli je Wyverly velkolepé sídlo, ona je stejně zařídí znovu. Bezpochyby přebuduje a znovu osadí zahradu, přidá pávy, a nebesa vědí, že ti nadělají pěkný kravál.“

Nicholasovo levé obočí vystřelilo vzhůru.
„Má to prý v krvi, říká, ať je ta krev jakákoli. Vždycky se snažila měnit Brandon House, a když Jane odmítala, Rosalind se odebrala do našeho domu a okamžitě začala plánovat, jak vymění závěsy v mé kanceláři a také přestaví všechen můj nábytek.“ Zazubil se. „Nemá vkus na oblékání, ale ukažte jí pokoj a ona z něj vskutku velmi rychle udělá nádhernou místnost. Ale nejdřív – vřele doporučuji, aby se tahle svatba konala co nejrychleji. Hmm, máme čtvrtek. Co takhle sobota? Myslíte, že to stačí?“

Nicholas kývl. „Navštívím biskupa Dundridge, aby vydal zvláštní povolení. Vím, že Rosalind má dnes poslední zkoušku šatů s hrabětem, hraběnkou a vaší chotí.“

Ryder kývl. „Sejdu se s Willicombem a kuchařkou a postaráme se, aby bylo na sobotní ráno všechno připraveno.“ Krátce se odmlčel, pak si pro sebe kývl hlavou. „Pozveme všechny vaše příbuzné, Nicholasi.“ Rychle zvedl ruku. „Ne, tohle je důležité. V tomhle mi důvěřujte.“

„Nepřijdou.“

„Jste hlava rodiny. Společnost by na ně nehleděla zrovna vlídně, pokud by odmítli zúčastnit se vaší svatby. A věřte mi, společnost se dozví, jestli přijdou, protože já zajistím, aby o tom všichni věděli.“

„Ale…“

„Ne, je to nutné. Vaši nevlastní bratři a vaše macecha musí vidět, že se to stalo, že je po všem. Douglas a já tam budeme. Dobře to dopadne.“

Nicholas opouštěl Sherbrookeův dům s pocitem mírné závrati. Vykonal návštěvu u sira Roberta Peela na Bow Street, pak se vrátil do hotelu Grillon, aby informoval Li Po o nových plánech.
Li Po zvedl tenké černé obočí, které bylo už tak vysoko vyklenuté, takže mu málem zmizelo ve vlasech, a řekl dokonalou angličtinou: „A já si myslel, že se v téhle zmrzlé, deštivé zemi budu nudit. Ale místo toho jste vy i vaše nastávající ve smrtelném nebezpečí, ani nemluvě o magii a mystériích tohohle Kolí – to je výtečné rozptýlení, mylorde. Můžete si být jist, že budu ve střehu. Žádný ze tří slabomyslných bratří vám neublíží, když budu nablízku.“

Nicholas se rozesmál. „Děkuji. A teď je tu spousta práce.“ Pak pověděl Li Po o dvou mužích, které mu poslal sir Robert Peel.
Rosalind se o pokusu zavraždit Nicholase dozvěděla čistě náhodou. Zvedala ruku, aby zaklepala na dveře kanceláře, když vtom uslyšela tlumený hlas strýčka Rydera, a tak přitiskla ucho ke dveřím. Strýček Ryder právě vyprávěl strýčkovi Douglasovi, jak někdo vystřelil na Nicholase z pistole.
„Ty slepičí mozečku,“ šeptala nepřítomnému Nicholasovi. „Ty se naučíš svěřovat se mi, i kdybych tě musela vytahat za uši.“ Ale protože tato příhoda byla katalyzátorem k jejich rychlému sňatku, a to bylo dozajista velmi pěkné, zachovala klid. Má před sebou léta času na to, aby naučila Nicholase, že jí má absolutně důvěřovat. Vzhledem k jeho nešťastnému dětství, ani nemluvě o zločincích, s nimiž určitě měl co činit od svých dvanácti let, věděla, že by od ní bylo malicherné nesmířit se s jeho mlčením, ale stejně to bolelo. Co také bolelo, ale ještě víc ji hněvalo, bylo to, že mu někdo usiluje o život. Litovala, že nemá v rukou krk Richarda Vaila.
Grayson, jemuž otec sdělil, že Rosalind s největší pravděpodobností poslouchala za dveřmi, když vyprávěl strýci Douglasovi o pokusu o vraždu, varoval Nicholase, aby se držel stranou. Řekl mu: „Jinak by to mohla všechno zrušit a zastřelit vás osobně. Má skvělou mušku, slovo na to, takže nic neriskujte. Otec jí namluvil nějaké báchorky o problému na Wyverly Chase a že právě proto potřebujete přesunout svatbu na sobotu. Rosalind předstírala, že mu věří, ale já poznal velmi dobře, že nevěří. Abych řekl pravdu, nevím, co si momentálně myslí, je velice tichá, možná až moc.“

„Vsadil bych všechno, co mám, že něco plánuje,“ mínil Nicholas.
Grayson souhlasil, řekl mu, aby si udržoval odstup, a popřál mu co nejvíc štěstí.
Nicholas za ním zavolal: „Prosím, pozvěte Lorelei Kilbourneovou, Graysone. Rosalind i já ji máme velice rádi. Protože trpěla místo Rosalind, je jen správné, aby byla pozvána.“

Grayson škrobeně odpověděl: „Poradím se s jejím otcem.“

„Pozvěte i její rodiče,“ řekl Nicholas.
„A její čtyři sestry?“

„Přirozeně.“

Nicholas se zasmál, když Grayson zamumlal: „Uhihňaná káčata.“
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V sobotu v deset hodin dopoledne Rosalind skromně přijímala všechny květnaté komplimenty; věděla, že vypadá opravdu velmi dobře v bledě žluté hedvábné róbě od madame Fouquet, ale nepřemýšlela o tomto svém svatebním dnu – přemýšlela o Nicholasových nevlastních bratrech, jak by je měli čerti odnést nejkratší cestou do pekel.
A přijdou na svatbu.
Možná by měla mít u sebe nějaký menší nůž. A co jejich matka, lady Mountjoyová, patrně v doprovodu Alfreda Lemminga? Možná by měla mít Rosalind nůž i v druhém rukávu. Maně ji napadlo, jak dlouho je asi Alfred Lemming milencem lady Mountjoyové. Byl jím, ještě než její manžel zemřel? Uvažovala o třetím synovi, Aubreym. Nevěděla o něm nic, stejně dobře mohl být ctnostný jako vikář nebo mizera jako jeho bratři.
Jen se podívej na tu krásnou noční košilku a peignoir, co ti dala Alex, nejdražší,“ říkala teta Sophie. „Ach, troufám si říct, že bude ženich pořádně koulet očima, až tě v nich uvidí.“

„Broskvové hedvábí,“ řekla Alex, „to rozparádí každého muže. Je průsvitné jako tvůj závoj, Rosalind.“ Rosalind už se v duchu viděla, jak stojí před Nicholasem v tomto rozkošném, hříšném úboru, a Nicholas s planoucíma očima k ní kráčí, vztahuje ty svoje velké ruce, aby se jí dotkl. Viděla, jak jeho velké dlaně hnětou hedvábí a…

„Ach nejdražší, jen lituji, že ses nemohla vdávat v Brandon House,“ ozvala se Sophie. „To by byly děti nadšené! Vždycky tě přijímaly jako svou, Rosalind, i když odjakživa věděly, že jsi jiná.“

Pevně tetu Sophii objala. „Uspořádáme pro ně ještě jednu svatbu, ano? Třeba za pár měsíců. Už jsem jim všem tady v Londýně nakoupila dárky – schovám jim je, než s Nicholasem přijedeme do Brandon House. Ach, jaká škoda, že se Nicholas musí tak velice rychle vrátit do svého domu. Neumím si představit, co se stalo, že to vyžaduje tenhle příšerný chvat. Vy to víte?“

Alex a Sophie neměly zdání, že Rosalind lže, jako když tiskne, protože se ve velmi útlém věku zdokonalila v umění lži z nezbytnosti. „Ne,“ řekla Alex, pokorně jako jeptiška, „nemáme zdání, co se stalo.“ Obdařila Rosalind širokým úsměvem a doufala, že Nicholas připadne na nějakou věrohodnou katastrofu dřív, než dorazí do jeho rodinného sídla. „Nicholas mi říkal, že Wyverly  house dostalo jméno po jedné bohaté nevěstě ze šestnáctého století, která naplnila rodinnou pokladnici a zaplatila dům – byla to Catherine Wyverlyová, dcera nějakého vévody. Nicholas nám vyprávěl, že její duch bloumá rozsáhlými chodbami východního křídla, ačkoliv připustil, že sám ji nikdy neviděl.“

„A teď, nejdražší,“ Sophie pohladila průsvitnou látku, která halila Rosalindiny paže, „zapomeň na přízrak. Mám za to, že Douglas prohlásil, že tvému ženichovi se dostalo dostatečně dobrého vkusu, aby tě jaksepatří šálil. Achich, je to všechno báječné. Jsem tak nadšená!“ A Sophie setřela slzu, kterou se jí podařilo vymáčknout, aby Rosalind rozptýlila.
Alex řekla: „Jak rychle těch deset let uteklo! Pamatuji si velmi jasně ten den, kdy jsi nám poprvé zazpívala, Rosalind, tu zvláštní píseň ve smutné mollové tónině, tak uhrančivě krásnou. – Jen nezapomínej, nejdražší, vychutnávat současnost, protože budoucnost vždycky číhá hned za rohem, aby tě popadla pod krkem.“

„Nezapomenu, teto Alex.“ Milovala je obě, věděla, že se ji snaží ochraňovat, a to očividně pro každého v tomhle zatrachtilém domě znamenalo, že ji musí udržovat v nevědomosti. Měla sto chutí jim říci, že nepotřebuje ochranu, že potřebuje všechno vědět, aby mohla vymyslet nějakou strategii, jak udržet sebe i Nicholase v bezpečí. Možná by dokonce i sama dokázala přijít na to, kdo zavinil tuhle mizérii. Po pravdě, věřila, že Nicholas potřebuje větší ochranu než ona. No, ona se o to postará.
Sophie pohlédla na sloupkové hodiny na krbové římse. „Už je čas jít dolů, nejdražší. Do desáté zbývají pouhé čtyři minuty, a víš, jak si biskup Dundridge potrpí na dochvilnost. Patrně už si podupává nohou, mračí se na ručičky svých hodinek a dělá si starosti, jestli jste ty nebo Nicholas neupláchli.“

Rosalind se ze všech sil snažila snášet se po schodech dolů co nejpůvabněji, protože Nicholas stál na jejich úpatí, oděn v černém, košili stejně bílou jako zuby, tak velice silný a pružný, bradu pevnou a tvrdohlavou, a vzhlížel k ní. Vypadal přísně, jako puritánský kněz, připravený dštít oheň a síru na své hříšné stádečko. V tom okamžiku se jí do toho přestalo chtít. Nezná tohohle nebezpečného muže, vždyť… Sledoval, jak velmi zvolna zvedá ruku v rukavičce, aby ji položila na jeho předloktí. Neřekl nic, ona také ne. Vedl ji do salonu plného bílých růží a vůně vanilky.
Biskup Dundridge vložil své hodinky s lesklým stříbrným řetízkem zpátky do kapsy a zamručel. Pak se na dvojici usmál, krátce se rozhlédl po rozmanitých lidech v saloně, které všechny znal. Shlukli se do dvou samostatných skupin, které spolu navzájem komunikovaly jen těmi nejškrobenější mi hlasy. Pohlédl na hraběnku z  Northcliffe a v duchu si přiznal, ale jen sám sobě, že ji nesmírně obdivuje už dobrých dvacet let. Chtělo se mu při pohledu na ni vzdychnout, ale tak hloupý nebyl. Sledoval paní Sophii Sherbrookeovou, která spolu s hraběnkou následovala nevěstu a ženicha do salonu. Šla si stoupnout k manželovi, na tváři krásný úsměv. Podíval se na čtyři mladší dívky, které se shlukly kolem velmi půvabné slečny, jež pro změnu zírala na Graysona Sherbrookea, stojícího osamoceně u krbu, paže zkřížené na hrudi, a tvářícího se nepřítomně. Copak se to tady děje‘ Velmi ochranitelský otec postává nad stádečkem slečen a pozoruje tři nevlastní bratry hraběte v protější skupině se špatně skrývanou záští. Ti dva se tváří, jako by raději stříleli do ženicha šípy jako do svatého mučedníka Šebestiána, než aby oslavovali jeho oddavky. A matka, lady Mountjoyová – přistihl se, že upřeně civí na dvě zářivá kolečka, namalovaná líčidlem na jejích lících.
Biskup Dundridge si náhle uvědomil, že nevěsta vypadá, jako by užuž chtěla utéci. Ženich se tvářil odhodlaně jako Wellington u Waterloo. Inu, ať už vládne v saloně jakákoli situace, je nejvyšší čas oddat tyto dva krásné mladé lidi, kteří bezpochyby přivedou na svět krásné děti.
Biskup Dundridge je oddával čtyři a půl minuty.
„Mylorde,“ ohlásil svým hlubokým, zvučným hlasem, „nyní můžete políbit nevěstu,“ a zářivě se na ně usmál. Oba odříkali svůj manželský slib jasnými hlasy. Od jednoho z nevlastních bratrů zaslechl nějaké mumlání, ale nevšímal si toho.
Jsou manželé, říkal si Nicholas maličko ohromeně a velmi zvolna zvedl Rosalindin závoj. Tvář měla bledou, oči trochu rozšířené. „Už to bude dobré,“ řekl tlumeně, jen pro ně. „Dovol, abych tě políbil.“ A udělal to, jen lehký dotek rtů. Vůbec se nepohnula, oči nechala otevřené a upírala je na něj. Přísahal by, že ji slyšel polknout.
Když zvedal hlavu, lehce se dotkl klouby prstů její líce. „Líbí se ti ta vůně vanilky.“

Jako by kouzlo povolilo, široce se na něj usmála. „To byl můj nápad.“

„Já věděl, že budeš velice šikovná manželka. Teď uvidíme, jestli se tamhleta nepříjemná skupina mrchožroutů uráčí nám poblahopřát.“

Nicholas to velmi nerad přiznával, ale Ryder Sherbrooke měl pravdu. Dobře že tu jeho rodina byla. Teď vědí, že je dokonáno. Možná dokážou překonat svou vražednou nenávist vůči němu. Možná teď jeho nevlastní bratři pochopí, že peníze, které zdědili po otci, každému příčetnému člověku docela postačí. Richardovi se podařilo vyprsknout chabé blahopřání. Lancelot se díval přímo před sebe. Nějaký muž si odkašlal. Richard se zamračil, ale byl nucen představit Rosalind třetímu bratrovi, Aubreymu Vailovi. Nicholase ohromilo, jak se jeho nejmladší nevlastní bratr podobá jeho manželce – jako sourozenci, včetně téměř stejného odstínu vlasů; Aubreyho byly takřka stejně husté a kučeravé jako Rosalindiny. Oči měl modré, skoro stejně sytě modré jako ona. Bylo to, jako by někdo odklopil pokličku z hrnce s vroucí vodou – Aubrey začal mluvit. Vůbec nepřestával, což bylo dobře, protože přehlušil smrtící mlčení zbytku své rodiny.
„Píšu knihu,“ oznámil, když se usadil u stolu po pravici Rosalind, aniž by věnoval sebemenší pozornost tomu, kam si ho přála usadit hostitelka. „Á, to je báječná hostina. V Oxfordu nás krmí dobře, ale takhle zdaleka ne,“ a zvedl čerstvě nalitou sklenku šampaňského a vypil ji do dna. „Neměl jsem počkat na přípitek? No, inu, nic se neděje.“ A pokynul lokajovi, aby mu dolil.
Rosalind, bombardována jeho nekonečným zabavným  monologem, řekla: „Vy necítíte nenávist k svému nevlastnímu bratrovi? Nechcete ho zavraždit?“

Aubrey dopil druhou sklenku, jemně říhl a pečlivě postavil šampaňskou flétnu v přesně třicetistupňovém uhlu ke svému talíři. „Vraždit Nicholase? Vždyť já Nicholase ani neznám. Podobá se Richardovi, viďte? Vážné, pozoruhodná podoba. Dovolte, abych vám vyprávěl o té knize, kterou píšu.“

„Za chvilku, Aubrey,“ řekl Nicholas jakoby nic. „Mám za to, že Rosalindin strýc chce pronést přípitek.“

„Není to žádný zatracený strýček,“ podotkl Lancelot tlumeně, ale ne dost.
„Á, potřebuju další šampaňské,“ řekl Aubrey, aby zastřel bratrova slova, a zvedl flétnu. Zazářil na Rosalind. „Jste přímo krásná, Rosalind. Kdybych nebyl moc mladý na ženění, vrhl bych se vám k nohám. Nicméně jako dívka jste v ideálním věku, v přijatelném věku. Zvláštní, je? Vždycky mi naše anglické mravy připadaly značně matoucí.“

Strýček Douglas pravil s úsměvem: „Myslím, že je celkem pravda, že chlapci dozrávají pomaleji než dívky, tudíž potřebují víc času, aby se otrkali.“

Aubrey uvážlivě svraštil čelo: „Mám za to, že už jsem otrkaný dost. Tuhle Lance, ten asi potřebuje ještě deset let, aby si vypěstoval nějaké chlupy na bradě.“ Aubrey bratrovi se smíchem připil a nedbal na zamračený pohled, jehož se mu dostalo.
Ryder Sherbrooke zaťukal nožem na flétnu šampaňského. Vstal, zvedl svou sklenku a usmál se na Rosalind. „Rosalind je dcera mého srdce. Až bude mít s Nicholasem děti, doufám, že mi budou říkat dědečku. Předvídám, že se spolu nikdy nebudou nudit. Dovedou se navzájem rozesmát, víte, a to je velmi dobrá věc.“ A připil jim.
„Slyšte, slyšte,“ zvolal Douglas.
„Babička,“ řekla Sophie. „Ráda bych byla babičkou.‘

Lady Mountjoyová, která seděla vedle biskupa Dundridge a viděla, že má sotva na vybranou, nakonec procedila skrze zuby: „Slyšte, slyšte.“ Richard a Lancelot pod Nicholasovým upřeným pohledem opakovali po matce ta slova jako ozvěna.
„Jen si pomyslete,“ oznámil celému stolu Aubrey, „že až budete mít děti, stanu se strýčkem.“ Široce se usmál a předvedl plná ústa bělostných zubů. „Tak na mě, budoucího strýčka.“

Tentokrát se ozval smích, dozajista ne od Vailů, ale obzvlášť Sophie Sherbrookeová hleděla na tohoto rudovlasého mladého pána pochvalně. „Slyšela jsem, jak říkáte Rosalind, že píšete nějakou knihu, pane Vaile. O čem to je?“ zeptala se.
Nad velkolepou tabulí, na níž nechyběla kuchařčina proslulá plněná treska a ústřicová omáčka – lahodná, s uzenými rybami a horou míchaných vajíček, žlutých jako stěny jídelny – Aubrey odpověděl: „Ta kniha, kterou píšu, pojednává o starověkých druidech.“ A nic víc neřekl, jen do sebe začal ládovat vajíčka, jako by týden nejedl.
Grayson zvolal: „Je to příběh, nebo dějiny?“

„Ještě jsem se nerozhodl,“ řekl Aubrey, „ale povím vám, že to, jak druidové používali jmelí k léčení, byla výtečná věc, a přesto naše křesťanská církev nedbala na přirozené léčivé síly jmelí a proměnila je v líbací kouli – pchá! – a to jen proto, aby do křesťanských řad získala pár pohanských duší navíc.“ Ústa měl teď plná vdolečku, několik drobečků mu spadlo z brady. Posbíral je špičkou prstu, strčil do úst a zazubil se na všechny kolem stolu. „V Oxfordu jsem zapomněl stolovat,“ podotkl jen. Ozval se další smích, a zase ne od Vailů.
Hrabě z Northcliffe ochotně přenechal své místo Nicholasovi, protože chtěl mít Vailovy na očích. Kdo ví, icstli Miranda, nyní hraběnka vdova z Mountjoy, nemá v kabelce lahvičku s jedem? Uchopil měkkou ruku své ženy a políbil ji. „Všechno probíhá velmi dobře. Co říkáš třetímu z bratrů Vailových?“

„Má vlasy rudé jako Rosalind a jako..v“

„Ne, ne jako ty, nejdražší. Tvé vlasy jsou jedinečné –Tizian by vraždil, kdyby mu to zaručilo, že dokáže namalovat tvé vlasy, protože jsou lepší než ta jeho geniální červeň.“

Rosalind slyšela jejich tichá slova a zadívala se na svého manžela. Pohrával si s treskou, mnoho nejedl, jak si všimla, ale ostatně ona také ne.
Po dalších třech přípitcích se hladina smíchu ztrojnásobila, včetně jejího. Obzvlášť Aubrey Vail se zjevně nadměrně bavil, pokud šest skleniček šampaňského byla nějaká míra. Richard Vail vypadal záhadně a nehybně, I ancelot změkčile a zuřivě. Usta lady Mountjoyové byla sevřená a stejně tak ústa jejího milence Alfreda Lemminga.
Když se Nicholas naklonil těsně k Rosalind a řekl jí do ucha: „Je poledne a čas odejít,“ projelo jí hříšné vzrušeni. Usrkla si šampaňského a lehce se dotkla jazykem dolního rtu. „Jako že spolu budeme sami ve tvém kočáře?“

„Přesně tak,“ odpověděl a nestoudně se na ni zazubil. Obdařil posledním pohledem své nevlastní bratry a macechu a zvolna přikývl. „Všichni už vypili moc šampaňského, než aby mi při odchodu vrazili nůž mezi žebra.“

Aubrey seděl opřený, ruce sepjaté na břiše, široce se usmíval, oči skelné, a vyprávěl, jak druidové milovali kočky; kněží chodili s kočkami na ramenou, hrdí a arogantní.
V jednu hodinu po poledni Rosalind a Nicholas vyrazili do Wyverly Chase, uprostřed Sussexu, pouhých šest hodin jízdy od Londýna.
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Rosalind spatřila Wyverly Chase poprvé přesně v okamžiku, kdy jí Nicholasův jazyk vklouzl do úst. Vykvikla, vyškubla se mu a zadívala se na neuvěřitelný dům na hladkém kopečku. Políbil ji znovu. Přiložila mu dlaně k hrudi a zlehka trkla čelem do jeho čela – naučila se to od jednoho kloučka, který býval přístavní krysou, než ho Ryder Sherbrooke přivedl do Brandon House. Hlavička vždycky upoutala pozornost toho druhého.
Nemohl uvěřit, že to udělala. Zatřepal hlavou, třel si čelo a zmateně na ni zíral. „Proč jsi to udělala? Co se stalo?“

Dotkla se špičky jazyka prstem a on zíral na její jazyk, připraven hodit všechnu rafinovanost za hlavu a skočit na ni, ale podařilo se mu ovládnout, protože vypadala tak zatraceně hloupě, jak na něj civěla. Odpověděla: „Nicholasi, ach propána, jak těžko se to říká, ale pravda je, žes mi strčil jazyk do úst. Dokonce ses dotkl mého jazyka svým. Snažím se na to nemyslet, ale nejde to. Nejspíš mají muži pocit, že tyhle věci musí dělat –ne, ne, mluvme o tom domě – to je Wyverly Chase?“

Během šestihodinové cesty udržoval odstup, doopravdy udržoval, aspoň většinou, teprve před třemi vteřinami už to prostě nevydržel. Její ústa – zíral na její úsla, když mluvila o rudém Lasisovi a o ohnivých kopích, ale vlastně neslyšel mnoho z toho, co říkala, její slova byla jen milým zvukem v pozadí, když si představoval, jak bere její ňadra do dlaní, líbaje, tiskne tvář k její vlahé pokožce, pak její ústa, jazyk – to ho dostalo. Chtěl původně čekat z toho prostého důvodu, že zmocnit se panny na sedadle jedoucího kočáru postrádalo určitou rafinovanost. Ano, měl v plánu čekat, až ji zavede do panské ložnice ve Wyverly Chase s tamní obrovskou mahagonovou postelí a tlustými, měkkými péřovými pokrývkami. Měl v plánu zmocnit se jí na tom lůžku ne víc než šest minut poté, co ji přenese přes práh – no, když vezme v úvahu uvítání s Peterem Pritchardem a majordomem Bločkem a se všemi sloužícími – dobrá, tak tedy by ji mohl mít uprostřed té postele za osm minut. Ale pak si navlhčila rty jazykem, když nahlas uvažovala, jestli rudý Lasis někdy zaútočí na tu protivnou bandu čarodějů a čarodějnic se jmény keltských bohů a bohyň, kteří sídlí na hoře Olyvan. A je to, pomyslel si omámeně, když jí vsunul jazyk do úst. Nedosáhl však výsledku, který očekával – po pravdě řečeno, málem ji trefil šlak. Samozřejměji ještě nikdy nikdo takhle nepolíbil. Přihlouple se zazubil.
Cože to říkala? Ach ano, ptala se na Wyverly Chase. Zaměřil pohled na svůj domov a podařilo se mu odkašlat. „Ano, to je Wyverly Chase, naše venkovské sídlo, postavila ho v šestnáctém století dědička Wyverlyová, která zachránila prvnímu Vailovi kůži svou nabitou prkenicí. Tak co říkáš svému novému domovu?“ V tom okamžiku si uvědomil, že jeho dům není možná právě tím, co by novomanželka očekávala. Nebyl v řeckém stylu, nebylo vidět ani jediné alžbětinské okno z olovnatého skla. Ani vodní příkop, takže hrad také odpadl. Bylo to, zcela upřímně, exotické, ne pro něj, zajisté, ale… Co vidí ona, co si myslí? Přistihl se, že tají dech.
Napřímila se, narovnala si kouzelný zelený klobouček s krémovými péry, která se jí obtáčela kolem líce. Zůstala zticha a jen zírala, když se kočár pohupoval po dlouhé klikaté příjezdové cestě, po štěrkem vysypané silnici obklopené hustými javory a borovicemi, vzhůru, vzhůru k vrcholku holého mírného svahu, který jí dost připomínal muže s plnovousem a pleší. Čekal a modlil se, aby se nesmála.
„To je zázrak,“ zašeptala, v hlase úžas a vzrušení. „Zázrak. Ta Wyverlyová, ta dědička, ona to dala postavit? To byla kouzelnice, Nicholasi. To přece víš, ne?“

Hleděl na téměř bílý kámen, který stoupal výš a výš, až se skoro dotýkal oblaků, a pozdně odpolední slunce protínalo stříbrným kopím mraky, aby zasáhlo jistý bod na zadní východní vížce, takže kámen jiskřil jako dešťové krůpěje. Nad samotným domem se vysoko tyčily čtyři kulaté kamenné věže. Ne, to nebyl dům – to bylo prostě Wyverly, jeho domov. Je to zázrak? Ne, to je dozajista absurdní, a přesto – přesto v hloubi duše věděl, že to, co se odehrává právě v tomto okamžiku, je velmi, velmi důležité.
Řekl zvolna, zkusmo: „Kouzelnice? Ne, to dědička Wyverlyová nebyla. Postavit to dal nově jmenovaný hrabě. Než mu královna Bess poklepala na rameno obřadním mečem, byl kapitánem Bellisimy, jedné z lodí sira Waltera Raleigha v bitvě se Španělskem roku 1578. Zachránil Raleighovu loď Falcon před potopením. Protože Raleigh bitvu vyhrál a byl zadobře s královnou, poděkovala mu truhlicí zlata a na Raleighovu žádost věnovala pozemky a hraběcí titul mému předkovi, který se tak stal prvním hrabětem z Mountjoy.“

„Odkud pochází titul Mountjoyů?“

„Rod Mountjoyů vyhynul o pouhý rok dříve, což královnu rozladilo, i když nechala předtím osobně popravit posledního hraběte v řadě. Jenže první hrabě se neusadil. Víš, on byl velice úspěšný obchodník, než se dal k Raleighovi, a tak se zase vydal do světa. Ani ne tři měsíce nato se jeho loď potopila ve Středomoří. On jediný přežil. Nikdy o tom nepsal, jenom že byl současně proklet i požehnán, kdo ví, co tím myslel. – Dědeček mi vyprávěl, že si první hrabě vedl deník. Psal, že si představoval tento dům nebo hrad nebo panské sídlo, jak to chceš nazývat, v duchu, až do posledního bílého kulatého věžního kamene, a jeho bohatá nevěsta s nadšením přelila do toho záměru všechny své peníze a výsledkem bylo Wyverly Chase.“

„Mám za to, že dědička Wyverlyová získala za své peníze výtečného manžela.“

„No, oba žili dlouho, pokud se to dá považovat za nějaké měřítko. On se jmenoval Jared Vail. Podle portrétu, který je v dlouhé obrazové galerii ve východním křídle, to byl fešný pán s ohnivýma tmavýma očima piráta, tváří ruměnou od větru a moře a hříšným úsměvem. Naštěstí si Vailové časem počínali ve finančních záležitostech rozumně a dařilo se jim.“ Nicholas se zazubil. „Víš, že kapitán Jared také psal o tom hrozném dni roku 1618, kdy byl Raleigh sťat sekerou? Tvrdil, že než sekera dopadla, Raleigh zaburácel: „Tohle je ostrá medicína, ale vyléčí každý neduh.‘“

Pozorovala jeho tvář. „Souhlasím, že dědička Wyverlyová nebyla kouzelnice, zato ten lodní kapitán Jared Vail, to byl kouzelník, a ty to víš, jinak by nedokázal postavit tenhle nádherný dům, který určitě vypovídá o tajemstvích a prastaré magii, která se odehrávala v jeho zdech. Také to víš, protože máš v sobě krev a učení svého dědečka, a ten měl v žilách krev svého otce a tak dále až k Jaredu Vailovi. Chci vidět knihovnu tvého dědečka, Nicholasi. Chci vidět jeho opis Pravidel Kolí.“
„Uvidíš je,“ řekl, znovu se zahleděl na její ústa a zvedl si ji na klín. „Dovol, abych tě políbil, a nepokoušej se zděšeně uskočit.“

Pro tu chvíli Rosalind pustila velkolepý zázračný dům z hlavy a obdařila manžela mírným úsměvem. „Nikdy jsem neměla v ústech mužský jazyk, Nicholasi. Už jsem se líbala, přirozeně, ale ne takhle. První byl Graysort.“

„Grayson?“ Teplota i hlas mu stouply. „Grayson?“

Rosalind ho žďuchla do ramene. „Ano, ale abych řekla pravdu, já ho k tomu přinutila. Řekla jsem mu, že Raymond Sikes je nejlepší líbač v celém Lower Slaughter a že klidně vsadím šilink, že se mu Grayson zdaleka nevyrovná.“ Zasmála se. „Chudák Grayson, nevěděl, co počít. Bylo mi čtrnáct a on už byl mladík, právě se vrátil z Oxfordu a připravoval se okusit hříšnosti Londýna. Pamatuju si, jak jsem špulila pusu, když se přiměl sklonit a ďobnout mě na rty.“ Krátce se odmlčela, vzpomínala na ten zděšený výraz v jeho tváři, a pak se zachichotala – rozkošný zvuk, který od ní Nicholas ještě nikdy neslyšel. Jak měl vědět, že se Rosalind umí chichotat jako všechny mladé dívky? Potom se rozesmála. „Chudák Grayson vypadal tak pobouřeně, vlastně tak provinile, a tak jsem mu řekla, že jsem ani ne pět minut předtím, než mě políbil, políbila žábu – utekl do Londýna. Půl roku jsem ho neviděla. Víš, že jsem byla odsouzena políbit ještě tři další žáby?“

„Žádná z nich se neproměnila v prince, soudím.“

„Ani ve vévodu ne. Celé měsíce jsem se bála, že dostanu bradavice, ale nedostala jsem je.“

„A co Raymond Sikes?“

„No, toho jsem si vymyslela. Chudák Grayson se nikdy nedozvěděl, že jsem si to jméno vycucala z palce. Když jsem už vdaná, nejspíš bych mu to měla povědět. Vdanou paní nemůže pohlavkovat, že ne?“

„Bylo by to velmi nezpůsobné,“ řekl Nicholas a potřásl hlavou. „Takže Grayson ti dal přede mnou tvůj první a jediný polibek?“

„No, abych byla docela upřímná, tak ano.“

Políbil ji znovu, tentokrát jí přejel jazykem po dolním rtu, jeho dech byl horký a vzrušující. Zašeptal: „Otevři ústa, Rosalind. Hned je otevři.“

Udělala to. Soustředil se jen na její ústa. Toužil po jejím teple a vlhkosti, a tak vsunul jazyk…

Nový lokaj, kterého osobně najal před měsícem, zařval přímo za oknem: „Mylorde! Už jsme tady! Mám vám a Její Milosti otevřít dveře, nebo byste byl radši, abychom pan Li Po a já odnesli všechna zavazadla a nechali vás tady o samotě s novomanželkou třeba až do tmy?“

Nicholas si vůbec neuvědomil, že kočár zastavil na široké kruhové příjezdové cestě před Wyverly. Vzhledem k omámenému výrazu, který měla v očích Rosalind, si to neuvědomila ani ona. Toužil zabíjet. Chtělo se mu plakat. Místo toho obrátil oči v sloup a vyndal jazyk z manželčiných úst. Manželka, to bylo ale pomyšlení. Zná ji teprve devět dní, a už je jeho manželkou.
Vzchopil se a vystrčil hlavu z okna kočáru. „Děkuji, že jste mě obdařil svým vtipem, Johne. A, vidím, že Block už otevírá domovní dveře. Řekněte mu, že potřebujeme ještě několik lokajů. Představte ho Li Povi. Jděte.“

Johnovi se nechtělo jít. Chtěl se pěkně dlouze podívat do kočáru, i když i slepec by přesně věděl, co se tam děje. Byl malý a vlezlý a nesmírně ho to bavilo. Vzdychl.
„Jděte!“

Nicholas upravil Rosalind šaty, čepec, lehce se špičkou prstu dotkl jejích úst, dosud otevřených překvapením, a v duchu se ptal, zda ji dostane do postele dřív než za pět minut.
„Ty má dobroto,“ řekla a lehce se dotkla špičkami prstů úst.
„Mám v plánu seznamovat tě s neočekávaným příštích třicet let. Co tomu říkáš?“

Vzhlédla k němu skrze řasy. „Možná pro tebe taky budu mít pár nečekaných překvapení, Nicholasi.“

Málem začal šilhat. Snesl ji z kočáru a kráčel po jejím boku po prošlapaných kamenných schodech. „Nic nevíš,“ řekl, aniž by na ni pohlédl. „Chválabohu nevíš vůbec nic, natožpak něco o nějakých překvapeních.“

„Teta Sophie mi dala knihu. S obrázky. Říkala, že není tak explicitní jako nahé sochy v Northcliffe Hall, které jsem si nikdy nesměla prohlédnout, mimochodem, ale že je dosti informativní.“

„Tu knihu mi ukážeš.“

Vrhla na něj hříšný úsměv.
Block mu řekl bez úvodu: „Vůbec to není pohroma, mylorde. Pár nás vydrželo a vydrží i nadále. Jako třeba pan Pritchard, který spí ve vstupní hale, aby nás střežil.
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Zamžikala překvapením nad okamžitou změnou, která se s jejím novopečeným manželem odehrála. Vypadal led náhle tvrdě, bojovně. Vypadal nebezpečně. Přísaha by, že mu oči potemněly až do černá, ale hlas měl klidný, tlumený. „Peter vás střeží? Co se tu, k čertu, děje, Bločku?“

„Neměl jsem v úmyslu vás přespříliš polekat, mylorde.“

„Aha, takže to mám brát tak, že po kuchyni běhají krysy? Možná že kouří některý z krbů v ložnici? Ach ano, Bločku, tohle je moje nová manželka, lady Mountjoyová. Rosalind, tohle je Block. Byl přes dvacet let u mého dědečka. Pokud vím, Block ještě nikdy nenarazil na problém, který by nevyřešil.“

Rosalind se usmála na starce, který vypadal stejně věkovitě jako jediná borovice, jejíž pokroucené větve se pokyvovaly ve výši druhého patra domu. Přistoupil přímo k ní, krátce si ji prohlédl a pak řekl těsně u Nicholasova ucha: „Nejde o krysy nebo kouř, můj pane, jde o návrat starého hraběte. Ne, ne, ať vás ani nenapadá, že by byl rozladěn. Vypadá docela radostně, že jste se oženil a že budete s novomanželkou tady na Wyverly. Protože se ještě nikdy neukázal, musím předpokládat, že je to kvůli tomu, že jste se oženil a vrátil domů. – Slyšeli jsme ho zpívat z plných plic, a smát se a bouchat do věcí, jako by byl slepý a neviděl, že má přímo před sebou tu starou indickou truhlu. Řekl mi, že mám před sebou ještě nejméně sedm let, než se odeberu na onen svět. Já mu řekl, že to není tak moc, ale on prohlásil, abych se ovládal, že budu starší než on, až konečně natáhnu bačkory. Naneštěstí se nevyjádřil konkrétně o místu mého konečného určení. Všechno to zpíval v rýmech, které vůbec nebyly šťastně volené.“

„Aha,“ řekl Nicholas zvolna a pozoroval Blocka, jehož výraz se vůbec neměnil, zůstával povznesený až na mírný tik v koutku levého oka. „Inu, tedy, jelikož si dědeček zpívá, protože je teď tady Její Milost, určitě bude zpívat ještě hlasitěji, až se s ní setká.“

„Já na jeho místě bych to udělal,“ pravil Block a věnoval jí formální úklonu a úsměv, který ukázal takřka kompletní krásný chrup. „Je mi potěšením, mylady. Vítejte ve Wyverly Chase. Pokud by vás to potěšilo, mylady, také vám zazpívám. Doprovázel bych se na fortepianu. Máte ráda živé skotské melodie? Víte, jeho staré lordstvo nikdy nezpívá skotské popěvky.“

Rosalind byla okouzlena, i když stále ještě neměla sebemenší představu, co se tu děje. V domě zpívá duch? Nicholasův dědeček?
Usmála se na Blocka. „Velmi ráda bych si poslechla váš zpěv, Bločku.“ Všimla si, že starcova košile je bílá jako oblaka na obloze nad jejich hlavami, černý oblek tak lesklý, že se v něm viděla jako v zrcadle. „Willicombe, náš majordom v Londýně, vždycky chtěl, aby se mu kabát a kalhoty leskly jako vám, Bločku, ale nikdy se mu nepodařilo dosáhnout takových výsledků. Možná byste mu mohl napsat, jak to děláte.“

„Nedělám to nijak, mylady,“ opáčil Block. „Tyhle šaty jsou staré jako maurské dlaždice v koupelně. To, co vidíte, je lesk úctyhodného věku. Jak mě těší pohled na můj ušlechtilý zevnějšek, když náhodou pohlédnu na svůj rukáv! Tudíž jsem odmítl nové šaty. Naše pradlena ví, jak tyhle vykartáčovat zrovna tak, aby zůstaly lesklé. Nelekejte se. Ujišťuji vás, že v mých švech nepřebývají žádní moli, mylady.“

„Děkuji vám, Bločku. Napíšu Willicombeovi, aby prostě odmítal veškeré nové šatstvo. Takže pradlena neodešla?“

„Ona a její pomocnice jsou moc daleko od knihovny, než aby slyšely starého hraběte zpívat a bouchat do nábytku. Kuchařka říká, že dokud krmí paní Batesovou a Chloe svými výtečnými nadívanými slepičími krky, klidně zůstanou a budou prát a žehlit.“

Nicholas uslyšel hluboký, melodický hlas Petera Pritcharda. „Starý hrabě před chviličkou zpíval v knihovně, mylorde. Během dne, tuším, četl. Pokud byste ho laskavě ujistil, že vy a vaše nová choť jste doma natrvalo, možná opustí nemovitost a bude pokračovat v cestě do nebeských končin.“

„Možná ho na zemi drží možnost cesty opačným směrem,“ podotkl Block.
Rosalind se podívala z jednoho na druhého. Pak se zahleděla na Petera Pritcharda. „Co zpívá, pane Pritcharde?“

„Veselé popěvky, mylady. Aspoň to zní jako něco, co by si člověk mohl prozpěvovat, když kráčí po lodní palubě.“

Pokud bylo Nicholasovi známo, dědeček v životě na lodní palubu nevkročil.
Rosalind se zeptala: „Co čte?“

Peter se půvabně uklonil. „Odpusťte, mylady, jsem Peter Pritchard, správce hraběcího panství. Obávám se, že jsem byl trošičku duchem nepřítomen.“

Máte v domě ducha. Není divu.
„Ano, posledních několik dní je tady trochu zmatek, abych řekl pravdu,“ pokračoval Peter, „od onoho dne, kdy jeho lordstvo poslalo posla, který nás informoval o jeho plánech vrátit se domů s manželkou. Odpusťte, mylady. Ptala jste se, co starý hrabě čte. Na podlaze vedle jeho oblíbeného křesla jsou hromady knih. Ta navrchu je pojednání o poustevnických čarodějích, kteří prodlévají v bulharských jeskyních a vyhýbají se veškerým kontaktům s lidmi.“

„Pokud se vyhýbají veškerým kontaktům s lidmi, pak by mě zajímalo, jak o nich někdo může napsat pojednání,“ uvažovala Rosalind.
Nicholas se zasmál.
Rosalind vsunula ruku do jeho dlaně. „Ráda bych doprovodila jeho lordstvo do knihovny a seznámila se s duchem jeho dědečka.“

Block těžce vzdychl. „Jaké štěstí, že zřejmě nejste přecitlivělé povahy, mylady. Po pravdě řečeno, nadměrná nervozita by mohla být pro vaše manželské blaho osudná, vzhledem k naší současné vizitaci.“

„Kdepak, Bločku. Já jsem srdnatá jako Li Po.“

„Ach, tajemník jeho lordstva. Li Po vypráví velkolepé historky. Pojďte, kuchařka dala vychladit láhev francouzského šampaňského ze zásob starého hraběte a udělala své vynikající angreštové dortíčky. Pokud byste laskavě vstoupila, mylady, představím vás služce Marigold, která je zřejmě stejně stará jako ta vaše mladá komorná, co vypadá dost poplašeně a kapánek pobledle.“

Rosalind se obrátila k Matildě a usmála se. „Pojďte, Matilde, všechno je v nejlepším pořádku.“

Matilde kývla, i když si vůbec nemyslela, že by bylo všechno v pořádku, a poslušně následovala Rosalind do masivního ošklivého domu, ze kterého jí naskakovala husí kůže. Aspoň že tady byl pan Li Po. Nikdo a nic se jí nepokusí ublížit, dokud je nablízku on.
Uprostřed masivní vstupní haly s podlahou z černých a bílých dlaždic stála v pozoru jen jedna dívka, oblečená v černých mušelínových šatech, s bílým čepečkem na hlavě. Uviděla Nicholase a Rosalind a rychle udělala pukrle. „Ach propána, tady ste, zrovinka před mojima vočima.“ Podřepla v dalším pukrleti. „Menuju se Marigold. Moje máma má děsně ráda žlutou, víte, proto mi dala méno Marigold.“ A udělala pukrle do třetice.
Block podotkl: „Marigold se směje, když starý hrabě zpívá. Nebo zpívá s ním, podle toho, jakou má náladu.“

„Nezpívá tak od podlahy, abych si zatancovala,“ řekla Marigold. „Ale krásně nám to ladí.“

Rosalind se na ni usmála a pravila: „Tohle je Matilde. Kdybyste ji laskavě uvedla do jejího pokoje, Marigold, a představila ji kuchařce, paní Batesové, Chloe a ficce.“

„Ficka, to bude paní Sweetová, mylady. Sotva se drží na nohou, ale eště pořád dovede vyleštit almaru do vysokýho lesku. Ne do takovýho lesku jako vobleky pana Blocka, ale dost vysokýho, aby to stálo za zmínku.“

Rosalind neznala mnoho ficek, ale nikdy neslyšela o žádné, které by bylo víc než šestnáct. „Jak staraje paní Sweetová, Marigold?“

„Starší než moje máma, mylady, v puse má už jen tři zuby, všecky vepředu, což je dobře, říká máma, jinač by musela žvejkat jídlo dásněma.“

„Aha. Také bych byla ráda, kdybyste provedla Matilde po domě. Matilde, až budete hotová, přijďte do mého pokoje. Už běžte. Děkuji vám, Marigold.“

„Ano, mylady.“ A další pukrle, tentokrát hlubší, až se málem překotila na obličej. „Matilde, to je teda taky pěkný méno, zeptám se mámy, co si vo tom myslí.“ A odešly.
Nicholas hleděl směrem ke knihovně a naslouchal. Block řekl: „Nejspíš si i duch musí občas vydechnout.“

V tom okamžiku uslyšeli silný, hlučný bas, který se rozezpíval.
Já na moře šel ještě jako kluk A že je loď mrňavá, bylo mi fuk Plavu jak ryba, řeknu vám hned A nikdy nic nenosím na hlavě Hej hou. Hijá hou At slunce pálí jak pekařská pec. Já klobouk na hlavu nedám si přec
Následovaly ještě tři mimořádně snadno zapomenutelné verše, pak ticho, mrtvé a úplné ticho.
Peter je obdařil pokřiveným úsměvem. „Už mi nevstávají chlupy na rukou, zvykl jsem si na přítomnost ducha svého starého pána, tedy, nevypovídá to o týraném mozku? Ale pravda je, že je vskutku tady, co se tedy dá dělat?“

Nicholas uviděl v koutě pryčnu. Peterovo lůžko, usoudil. „Rosalind, co kdybys doprovodila Blocka nahoru a já půjdu pozdravit dědečka.“

Jako bys tomu věřil, pomyslela si. „Kdepak, půjdu s tebou. Víš, třeba si spolu zazpíváme duet.“

Peter Pritchard na ni vrhl užaslý pohled, pak se zasmál a zakašlal s ústy zakrytými rukou.
Nicholas věnoval poslední láskyplnou myšlenku své obrovské posteli nahoře a představě Rosalind, která leží v jejím středu nahá a třeba ho k sobě láká gestem a usmívá se, pak učinil rozhodný krok směrem k zavřeným dveřím knihovny na konci dlouhé chodby.
„Nechávám dveře otevřené,“ řekl Peter, „ale vždycky se zavřou. Vždycky. Zprvu mě to znepokojovalo, upřímně řečeno, byl jsem na smrt vyděšený, ale teď…“ Pokrčil rameny a znovu se usmál na Rosalind. „Vy se zřejmě nebojíte, mylady.“

„Kdepak, já zbožňuji zpěv,“ prohlásila Rosalind a vrhla na mladého muže s chytrýma očima a pocuchanými bronzovými vlasy slunný úsměv.
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Ticho, mrtvé ticho. Zcela namístě, říkal si Nicholas, vzhledem k tomu, že dědeček je mrtev a vlastně by se k tomu neměl nijak vyjadřovat.
On a Rosalind vstoupili do obrovské knihovny, tak tmavé a tak dlouhé, že nebylo vidět ani na její konec. Byla dost úzká a bylo tam tolik knih, kolik jich Rosalind v žádné knihovně za celý svůj život neviděla, a to už bylo něco, vzhledem k obrovské knihovně strýčka Douglase v Northcliffe Hallu, ani nemluvě o rozsáhlé sbírce strýčka Tysena na faře.
„Jsou někde v téhle místnosti okna?“ zeptala se.
„Ano,“ odpověděl Nicholas, odkráčel k průčelí místnosti a rozhrnul tlusté tmavě zlaté sametové závěsy. Připevnil silné pletené šňůry ke zlatým hákům. Pak otevřel okna dokořán. Do místnosti pronikl lehký a svěží jarní vzduch.
Nasál ten požehnaný čerstvý vzduch, pak se obrátil, aby řekl…

Ozvalo se zasténání.
Nicholas i Rosalind ztuhli na místě.
„Pardon, zapomněl jsem vám to povědět,“ ozval se Peter, vstupující do knihovny, „ale nejspíš nemá rád světlo. Když je někdo dlouho mrtvý, patrně si na tmu docela zvykne. Kdybyste chviličku počkali, ty závěsy se zase samy zatáhnou.“

Nicholas neodvracel pohled od dědečkova starého ušáku, který stál šikmo od krbu, zcela prázdný. Aniž by od křesla odvrátil oči, řekl: „Vy jste ho opravdu viděl, Petere?“

„Ne, neviděl.“

Nicholas kývl. „Děkuji, Petere. Už můžete odejít.“

„Ehm, víte to jistě, mylorde? Mám obavy, aby Její Milost…“

„Její Milost by se klidně postavila i tlupě portugalských banditů,“ usmál se Nicholas. „Nic jí nehrozí. Můžete odejít, všechno je v pořádku. Dědeček se vrátil, protože přicházela ona, tak to říkal Block, tak ať se s ní seznámí.“

Když Peter vyšel z knihovny, nechal dveře otevřené –ukázka, usoudila Rosalind. Před jejich očima se dveře velmi zvolna samy zavřely.
„Inu, dědečku,“ řekl Nicholas prázdnému křeslu, „zdá se, že způsobuješ slušný rozruch. Abych byl upřímný, radši už bych neslyšel žádné sténání. No tak, promluv na mě a Rosalind. Proto jsi tady, ne? Abys ji poznal?“

Nic než ticho, pak velmi tichý starý hlas začal odříkávat zpěvavým hlasem.
Konečně se vrací domů Ta, co nikam nepatřila Splatit dluh jí náleží Dobře, chlapče, dobře s ní
Nicholas by byl upadl, kdyby se neopíral o krbovou římsu. Dluh, říkal si, ten zatracený dluh. Stále ještě tuhle záležitost s dluhem nechápal, ale bylo to hluboko v něm, spředeno ve snu, který plnil jeho mládí, a s ním potřeba tento dluh splatit. Pohlédl na Rosalind. Nebyla už tou holčičkou z jeho snu, ale měl vůči ní dluh, vůči této ženě, nyní své manželce.
Starý hlas se znovu rozezpíval, odevšad a odnikud, obklopoval je, a přesto zněl dutě, vznášel se jako chmýří  bodláku, stařičký jako zažloutlý pergamen.
Holčička bezmála zemřela Nestvůra bezmála vyhrála Někdo jiný splatil dluhy Závod se však běží dál
Ševelivý hlas odumřel v tichu a zůstali sami, znenadání byli úplně sami, a oba to věděli. Závěsy zůstaly roztažené.
Rosalind zazpívala tiše do nehybného vzduchu, směrem k prázdnému ušáku:
Já s ním sen o kráse a noci bezedné Já s ním sen o síle a moci horečné Já s ním, že nebudu už sama nikdy dál Však vím, že mrtev on a ona ničemná
Prastaré křeslo se překotilo na bok. Závěsy se zatáhly.
„No, starouše to rozhodně nadzvedlo,“ usoudil Nicholas. Přitáhl si Rosalind k sobě. „Co si teď myslíš o mém domově?“

„Myslím,“ vzhlédla k němu, „že musíme vykonat něco velmi důležitého.“

„Ano,“ řekl. „Ano, to musíme. Víš, ještě nikdy jsem neslyšel dědečka zpívat. Pamatuju si, jak mi jednou říkal, že jeho hlas děsí malé děti a psy.“

Rosalind neřekla nic, ale stále zírala na prázdný ušák, ležící na boku na koberci.
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Nicholas si vložil do úst sousto vepřové pečené a rychle žvýkal. Večeře byla to poslední, nač myslel, když jim cestou z knihovny zastoupil cestu Block. „Když jste teď na venkově, mylorde, musíte dodržovat náš venkovský rozvrh hodin.“ Uklonil se. „Už je hodně po šesté, skoro sedm, abych řekl pravdu, a kuchařka se nemůže dočkat, až vám předloží své dílo.“

Co může ubohý, obléhaný, zcela čerstvě ženatý muž dělat? Uškrtit Blocka, to je dobrý začátek.
Když se Rosalind seznámila s kuchařkou, paní Clopperovou, vysokou a kostnatou, oblečenou v bílém bez jediné viditelné skvrnky od jídla a s knírkem, který vypadal jako tenký proužek černého sametu, odkormidloval je Block do masivní jídelny.
Nicholas neměl nijak pěkné vzpomínky na tuto zatuchlou chmurnou místnost, ale stůl byl prostřen pro dva a svíčky zapáleny. „Potom, Bločku,“ řekl, „budeme jíst v ranním salonku. Tahle místnost je tak tmavá, že by se ve stínu mohlo ukrývat půl tuctu zlodějů. Nechci chodit k večeři ozbrojen.“

Block se uklonil. „Jak si přejete, mylorde. A nyní dojdu pro kuchařčinu bílou polévku. Ta je vyhlášená. Nikdy neservíruje polévku hned na začátku, jak si patrně asi pamatujete, mylorde, ale dnes večer usoudila…“

Rosalind naslouchala, vdechovala kalný vzduch a pozorovala temné kouty. Uprostřed stolu stál jediný dvanáctiramenný svícen a vrhal podivné stíny na velkou mísu blátivě vyhlížejících hroznů. „Kdyby tenhle stůl viděl Grayson, řekl by, že má délku nejméně tří rakví,“ řekla.
„Nejméně,“ kývl a stiskl jí ruku, protože jinam nedosáhl. Slyšel, jak si Block opět odkašlal a zašeptal: „Jez, kolik chceš, Rosalind, neboť mám v plánu tolik činnosti, že z ní vyhubneš na kost.“

Usmála se na něj, ačkoliv viděl, že má oči trochu rozšířené a tvář možná maličko pobledlou.
Kdyby byli tázáni, oba by řekli, že večeře byla přímo lahodná, ale po pravdě řečeno, žádný z nich zvlášť nevnímal sled pokrmů, které Block přinášel.
„Ten fíkový nákyp mi docela chutná,“ řekla Rosalind posléze a nabrala si malé sousto.
„Mám za to, že je to jablečný dort.“

„Propána.“

„Fíky, jablka, to je jedno, jez. Budeš potřebovat sílu.“

Nabrala si další sousto. „Nejspíš máš pravdu, jsou to jablka. Víš, Nicholasi, tak se v duchu ptám, jestli nás dědeček bude navštěvovat ve tvé ložnici.“

„V naší ložnici. Jestli nám dědeček přijde zazpívat ukolébavku, vyslechneme si ji, soudím, pak zatleskáme a zdvořile ho požádáme, aby odešel, jinak bude šokován až do morku svých přízračných kostí.“

„Kdybych tu ukolébavku znala, mohla bych ji zpívat s ním.“ Vrhla na něj pohled zpod řas.
Cítila jeho nutkání, slyšela je v jeho hlase, i když mluvil lehce a pobaveně. Navzdory svému vzrušení věděla, že tohle je nezmapované území. Musela si přiznat trošičku úzkosti, což bylo opravdu mírně řečeno, když jí vnitřnosti cukaly vzrušením smíšeným s hrůzou.
„Nicholasi? To s tím milováním.“

Zpozorněl, zaostřil na ni pohled. „Ano?“

Máchla rukou kolem sebe. „Tohle je všechno velice civilizované, chci říct, jíme si jablečné dorty, ale já teď přemýšlím o tom, co mi uděláš, až mě odvedeš do ložnice.“

Opravdu měl své plány, báječné, podrobné plány. „Dívala ses na obrázky v té knize, co ti dala teta Sophie?“

„Snažila jsem se to v rychlosti prolistovat, ale tety mě nenechaly chvilku v klidu. Myslím, že byly v rozpacích a hned litovaly, že mi to daly, ale já tu knihu držela a nepustila, to mi věř.“

„Jestli chceš, až budeme v ložnici, můžeme si ty obrázky prohlédnout spolu. Chtěla bys?“

„Ano. No, spíš ne. Myslím, že s tebou by to nešlo, kdybys mi koukal přes rameno a díval se na tytéž věci jako já. Ty dvojice tam nemají na sobě žádné šaty, Nicholasi. Není tam jediná spodnička, která by něco zakrývala.“

„A pánové na obrázcích? Ti jsou také neoblečení?“

„Podívala jsem se na tolik obrázků, kolik se dalo, když se mi teta Sophie pořád snažila tu knihu jemně vytrhnout. Myslím, že se mi jich podařilo zahlédnout tak půl tuctu, než – pro jistotu – jsem si ji schovala do kufru pod košile, aby mi ji neštíply. Ti pánové“ – odkašlala si – „no, vypadali velice divně, vůbec ne jako malí kluci v Brandon House.“

„Jak divně?“

„Vepředu, vepředu dole – vypadali deformované, měli to tam velké a naběhlé dopředu, no, člověk se nemohl ubránit myšlence, že jim z břicha trčí strom.“

Nicholas se rozesmál. „To mi připadá, že malíř měl o sobě velkolepé mínění, chtěl udělat dojem, a to vedlo k náramnému přehánění.“

Poposedla, propletla prsty. „Přehánění čeho? Nechápu. Teď už o té knize nechci mluvit. Nechce se mi schovávat pod stolem. Nelíbí se mi pomyšlení, co může být pod tímhle zatraceným stolem, když je tma a nejsou tam žádné nohy v řadě, aby zaháněly podivná stvoření.“

Pouze se na ni usmál. „Dojez si ten fíkový nákyp. Půjdeme do knihovny a požádáme dědečka, aby u nás nevykonával žádné svatební návštěvy. Pak si to užijeme, Rosalind. Slibuju ti, že všechno dobře dopadne. Jsem Ivůj manžel, á ty mi budeš důvěřovat.“

Okamžik nad tím rozvažovala, pak řekla k jeho překvapení: „Nicholasi, víš, proč dědečkovo křeslo spadlo, když jsem zpívala svou píseň?“

Ach, přemýšlel o tom, samozřejmě. „Probereme to nejdřív zítra v poledne.“

Do jídelny vstoupil Block, přinášející další svícen s rozsvícenými svíčkami. Světlo mu ozařovalo tvář tak, že vypadal jako ruměný ďábel. „Napadlo mě, že byste si teď možná rád dal portské, mylorde.“

Nezněla v Blockově hlase ironie? Nicholas složil ubrousek a odložil ho vedle talíře. „Ne, děkuji, Bločku. Jdeme už nahoru. Je v domě klid a bezpečno?“

„Ano, mylorde. Smím říci, že mi připadalo obzvlášť citlivé od pana Pritcharda, že s vámi dnes nevečeřel, když jste první večer spolu ve Wyverly Chase, ehm, a docela poprvé jako manželský pár?“

„Ne, Bločku, to říci nesmíte.“

Rosalind potlačila smích. „Prosím, poděkujte kuchařce za to lahodné jídlo, Bločku. Mylorde?“

Nicholas jí přidržel židli a vzal ji pod paží. „Dobrou noc, Bločku. A řekněte panu Pritchardovi, ať najme ještě nějaký personál. Neumím si představit, že by kuchařku těšilo mýt sama všechny ty hrnce a pánve. Osobně s každým promluvím a rozptýlím veškerý strach z duchů.“

„Jak je libo, mylorde, ale nevkládejte valnou naději v získání nějakých dalších sloužících. Ve vesnici se všelicos povídá, víte, a lidé vzpomínají na vašeho dědečka a na to, že nebylo tělo.“
„Ujišťuji vás, Bločku, že když dědeček zemřel, ponechal své tělesné ostatky zde. Koneckonců, k čemu by mu jeho tělesno na onom světě bylo?“

„Pokud jde o to, mylorde, byl jste ještě klučík a vůbec nic jste nevěděl. Dobře si pamatuju, co říkal Ten, Který By Měl Vědět.“

„Kdopak to má být?“

„Lékař. Pamatujete doktora Blankenshipa, mylorde, toho ustaraného mužíka s vlasy barvy pšenice a očima tak světlýma, že se na vás díval a vy jste si toho ani nevšiml? Očividně pošeptal své sestře, že když vykonal svou poslední návštěvu, starý hrabě neležel v rakvi, jak by se patřilo. Vy, mylorde, jste už byl samozřejmě pryč.“

„Blankenshipa si pamatuju. Co se s ním stalo?“

„Pokud vím, odjel do Francie, mylorde.“

„No vida, a je to,“ řekla Rosalind. „Velmi přiléhavé. Každý, kdo by něco takového tvrdil, si zaslouží skončit ve Francii.“

Block kývl. „Musím přiznat, že doktor Blankenship byl podivný mužík. Nicméně, jak si umíte představit, pohřešování těla starého hraběte, to byla pikantní historka. Přesto se však budeme snažit, i když víme, že se nám to nezdaří, přivést sem další služebnictvo.“

„Co se stalo se sestrou doktora Blankenshipa, s tou, které to pošeptal?“

„Ta přece pořád ještě žije v bratrově domě ve vesnici, a ještě pořád žije z bratrovy šuškandy. Zdá se, že naše spolubližní nikdy neomrzí poslouchat zkazky o jevech z onoho světa. Naneštěstí už to taky nemá v hlavě v pořádku. Je stařičká.“

Block je doprovodil do knihovny a sledoval ode dveří jejich krátký proslov k prázdnému křeslu před krbem.
Když vyšli ven, Block si odkašlal a zůstal stát na místě. „Mylorde, jde o Li Po.“

„Co je s Li Po?“

„Jde o kuchařku, mylorde. U večeře ho požádala, aby ji připravil nějaký čínský pokrm.“

„Aha.“

„Řekl jí, že je mistrem v přípravě nudlí, ale jinak toho umí pramálo, na což kuchařka odvětila, že slyšela, že pohani jedí syrové chobotnice a živé sépie, které vám ještě lezou po talíři. Li Po se smál, mylorde. Informoval ji, že vždycky nechává chobotnice a sépie uprchnout, ačkoliv mnohokrát se zamotají do nudlí. Kuchařka byla okouzlena. Třepetala na něj řasami. Něco takového se stalo naposled, když jí bylo osmnáct a pobláznila se do Willieho, syna starého řezníka.“ Block vzdychl. „Nevím, co s ní teď bude. Jako by to nestačilo, Marigold se ho chtěla dotknout. Dovolil jí, aby mu lehce položila ruku na tvář a zjistila, jestli ta žlutá nepouští. Nepouštěla. Poznamenala hrdelním hlasem, že jeho pleť je velmi pěkná, měkká jako – pak začala odříkávat barvy. Obávám se, že možná dojde k soupeření mezi kuchařkou a Marigold o Li Povu přízeň.“

„Je docela zvyklý, že ho ženské obdivují, Bločku. Nedělejte si s tím starosti,“ podotkl Nicholas. „Pamatuju si, že jednou udělal dokonce dojem i na císařovnu tím, jak skvěle jí ušil sobolí roucho.“ Nicholas mírně svraštil čelo. Li Po dokázal ovlivňovat události přesně podle svého přání. Jednou Nicholasovi řekl, že se k sobě moc pěkně hodí, protože oba mají schopnosti, které normálním lidem unikají. Nicholasovi se nechtělo uvažovat o tom, co tím Li Po myslel.
Když se s Rosalind o čtyři a půl minuty později ocitli na dohled od hlavní ložnice, dýchal Nicholas prudce a rychle, oči maličko skelné. Rosalind s ním držela krok. Už ji tak jasně viděl – jak leží nahá pod ním a…

Posledních tucet kroků běžel už tryskem a táhl ji za sebou. Zavřel dveře, okamžik se rozmýšlel, pak je zamkl. Klíč nechal v zámku. „Ne že by zamčené dveře dědečka zadržely, kdyby se rozhodl vyjít z knihovny.“

„Myslím, že v knihovně nebyl.“

„Možná spal,“ řekl Nicholas.
Rosalind mlčela. Upírala pohled na masivní postel.
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Nicholas se smál, když přistoupila ke krbu a začala si zoufale ohřívat ruce.
Alespoň tu byly rozsvíceny dobré tři tucty svíček, ale stejně to nestačilo. „Je to krásný pokoj, Nicholasi, když do oken silně svítí slunce? Jsou tu okna, ne?“

„Dobrá desítka. Velká okna, věř mi. Představuj si, že je tady momentálně pěkně útulně, ano? Teď pojď ke mně, Rosalind, a já si zahraju na tvou komornou.“

„Ale…“

„O Matilde si nedělej starosti. Řekl jsem Blockovi, aby jí vyřídil, že se může dnes večer klidně seznamovat s Marigold a paní Sweetovou a kuchařkou a Li Po.“

„Vidím, že na posteli leží moje noční košile. Možná je pod ní schovaný tvůj dědeček.“

„Zapomeň na dědečka.“ Nicholas došel pro její noční košili a rozložil ji na opěradlo krásného brokátového ušáku naproti krbu. „Tohle bylo dědečkovo nejmilejší křeslo, když tady bydlel, tohle a to v knihovně,“ řekl. „Když jsem byl malý kluk, sedával jsem mnoho hodin na té odřené podnožce a poslouchal jsem, když mi vyprávěl příběhy o velikém čaroději Sarimundovi. Sarimund byl prý ženatý, ale jeho manželku nikdy nikdo neviděl. Někteří tvrdili, že byla jen přeludem jeho týraného mozku, ne skutečnou ženou, ale jednoho krásného dne se pak začal naparovat a požadoval, aby mu všichni blahopřáli k narození dcerušky, a ta prý dozajista bude explozí světla na temném anglickém nebi. Tohle oznámení bylo přijato skepticky. Pokud bylo dědečkovi známo, dceru taky nikdo nikdy neviděl.“

Zazubila se na něj. „Neexistují o ní písemné záznamy?“ Nicholas pokrčil rameny, uchopil její bradu do dlaně, zvedl jí tvář a přejel jí palci přes čelist. „Nevím, lady Mountjoyová. Ach, to je krásné jméno.“ Sklonil se a políbil ji. Nebyl to ten druh polibku, který jí měl rozbouřit krev a rozbušit srdce jako bitevní buben, ale spíš lehký dotek rtů, a jeho jazyk, stále ten jazyk, nyní sledoval obrys jejího dolního rtu. Byl to podivný pocit. Dál ji líbal, až mu položila dlaně na hruď. Cítila, jak jí jeho srdce pod dlaněmi silně a rychle buší.
K Nicholasově potěše a úlevě se k němu přitulila a objala ho pažemi.
Věděl, že musí být trpělivý, což bylo těžké pro muže o svatební noci po týdnech abstinence. Věděl, že ho cítí proti svému bříšku, tak byla teď blízko, a v duchu se ptal, jestli věří, že se k ní tiskne kmen stromu. Políbil ji na ústa ještě desetkrát, lízal ji a lehce kousal do ušního lalůčku. Její ruce se mu přesunuly k ramenům, stiskly ho, silně. Ach to je dobře, chce ještě, v tom se nemohl mýlit, a tak řekl do jejích vlahých úst: „Otevři je, Rosalind, zkusíme to znovu s tím jazykem.“

„Tvůj jazyk už byl všude, olizovals mě a oždiboval. Dokonce i bradu mám mokrou.“

Ještě budeš mokrá leckde, pomyslel si, ale podařilo se mu zůstat zticha.
Otevřela ústa dokořán a on se zasmál. „Ne, ne tak moc, jenom trošičku. Škádli mě.“

Vykulila oči a zadívala se na něj. „Víš to jistě, Nicholasi?“

„Ach ano.“ A vsunul jí jazyk do úst, poté co ji znovu lehce kousl do dolního rtu. „Ano, to je ono. Dej mi svůj jazyk, Rosalind. Já tady trpím.“

K jeho neskonalé úlevě poslechla, a to s velkým nadšením. Uchopil ji do dlaní, i když ji od jeho rukou oddělovalo nejméně pět vrstev šatstva. Byl by přísahal, že ji cítí. Toužil se jí zmocnit na podlaze, okamžitě. Cítil, jak sebou překvapeně trhla, a trošičku ho to vzpamatovalo.
Rosalind uslyšela sten, ztuhla, ale ten sten nevydal ilědeček, díky pánubohu, ani Nicholas. Ach propána, zřejmě vyšel z ní, z hlubin jejího hrdla, z místa, o kterém ani nevěděla, že existuje, pak ještě něco…

Za nimi se ozvalo tlumené zachechtání. Nicholas se otočil na patě, připraven vraždit.
Nikdo tam nebyl.
Následovalo další uchechtnutí.
Nicholas se obrátil zpátky k ní a dotkl se čelem jejího čela. Zhluboka se nadechl a zvedl hlavu. „Dědečku, jdi pryč.“

Ozvalo se ještě jedno uchechtnutí. Nicholas pořádně a dlouze zaklel, nevynechal staré kozly a čerty a horoucí peklo. „Jde ti to moc dobře.“

„Děkuji.“ Zvedl ji do náručí, popadl malý několikaramenný svícen s hořícími svíčkami a šel ke dveřím. Podařilo se mu otočit klíčem v zámku, což nebyla žádná maličkost, aniž by sebe nebo ji spálil o plamen svíčky. Řekl přes rameno: „Starý pane, odnáším svou ženu do jiné ložnice. Ty se odporoučej zpátky do knihovny, nebo přísahám, že ráno odjíždíme zpátky do Londýna. Pak odejdou všichni sloužící a ty nebudeš mít nikoho, kdo by ocenil tvé zatrachtilé písně.“

A zabouchl dveře hlavní ložnice.
Když otevřel dveře na protějším konci nekonečně dlouhé chodby, zanesl ji do místnosti tak malé, že svícen ozařoval všechny kouty. Uprostřed byla úzká postel almara a psací stůl u protější stěny. Před malým krbe byl tmavě modrý koberec se širokou zelenou borduro hodně omšelý, na něm stálo velmi staré křeslo s vyso kým opěradlem a propadlým sedadlem. V tom křesle sedělo v průběhu let hodně lidí. „Tahle ložnice se mi líbí,“ řekla Rosalind. Pak rychle zmlkla, když ji položil naznak doprostřed lůžka.
Dýchal ztěžka, nedokázal se soustředit na její slova, na nic. „Teď, Rosalind. Teď.“

„Počkej, Nicholasi!“

„Co? Copak je?“

„Tenhle pokoj, hm, myslím, že se k tobě hodí víc než ta masivní hraběcí komnata – zvlášť když je v ní dědeček.“

Bojí se, krucinál. Musí se přimět zpomalit, i když ví, že ho to zabije. Dluží dědečkovi jednu pěstí do nosu, pokud mají duchové nosy. Postavil svícen na malý stolek vedle postele a podařilo se mu říci důvěryhodným klidným hlasem: „Když jsem byl malý, byla to moje ložnice. Strávil jsem tady mnoho šťastných hodin. Mám v plánu strávit jich tady dnes v noci mnohem víc.“

A hráz praskla. Jeho ruce se ocitly na knoflících jejích šatů. Prsty měl obratné, nesmírná úleva, a když jí stáhl šaty z ramen a dolů z paží, čímž ji uvěznil, zůstala ležet naznak a vzhlížela k němu. „Nicholasi?“

„Hmm.“

„Ty zvuky, co jsme slyšeli v tvé ložnici – třeba jsme slyšeli nějakou slepici, a ne tvého dědečka.“

Smích mu vytryskl z úst, odvrátil se a smál se, až se za břicho popadal. Nakonec chytil dech, sklonil se a přitáhl ji k sobě. Zašeptal vedle její líce: „Jak má člověk konat manželské povinnosti, když řve smíchy?“

„Já bych radši, kdyby to byla slepice.“

Políbil ji, pak ji znovu položil naznak. „Možná,“ řekl
tlumeně a smích v něm znovu zabublal, „pokud to byl dědeček, zazpívá mi zítra nějakou radu.“

„Ach propána, ty ji potřebuješ?“

To upoutalo jeho pozornost. Připravoval se ke skoku.
„Nicholasi, ne, počkej. Napůl jsi mě svlékl a ty jsi, sakra, pořád ještě v kabátě.“

V rekordním čase – aspoň jeho osobní rekord to byl určitě – byl nahý, holínky odhodil ke křeslu, šatstvo rozházel po podlaze.
Vydala divný hrdelní zvuk.
„Rosalind?“

Uviděl sám sebe jejíma očima a zaklel, tentokrát na svou adresu. Je nahý. Mohl by být ještě větší trdlo? Co dělat? Nemohl dost dobře popadnout přikrývku a zabalit se do ní, to by postrádalo rafinovanost, bylo by to, zcela upřímně, nehodno muže, za jakého se považoval. Stanul tedy čelem k ní, paže podél boků, a nehýbal se. „Jsem muž, Rosalind, prostě muž. Mrzí mě, jestli jsi zklamána, že mi z břicha netrčí strom.“

Co jestli ji odpuzuje? Co jestli ho považuje za nejšerednějšího tvora, kterého bůh stvořil?
Dýchala ztěžka; slyšel to a v duchu se ptal, co si asi myslí, co cítí. Dál tam stál a hleděl na palec své nohy, který si v chvatu nakopl, jak ji odnášel z dědečkovy ložnice. Pulzoval bolestí. To ho uklidnilo. Na co Rosalind myslí? Na co…

Zvedla se na loktech, nespouštějíc z něj pohled. „Jsi krásný, Nicholasi. Nikdy jsem si nepředstavovala, že muž může vypadat jako ty, celý pevný a hladký. Chci říct…“ Zarazila se, polkla a sjela očima k jeho pohlaví.
Byl vzrušen, s tím se nedalo nic dělat. Je krásný? Odkašlal si. „Myslíš, že jsem celý krásný? Nebo jen něco? Nebo třeba jen nohy? Jednou mi někdo řekl, že mám nohy jako David, víš, ta socha od Michelangela. Co myslíš?“

Ať si myslela cokoli, zůstalo to nevyřčeno. Vypadala zcela uchváceně, zírala a zírala, a její oči se vůbec neupíraly na jeho tvář. Protože byl muž, protože se na něj soustředila pozornost ženy, zvětšoval se, jak se dalo čekat.
Náhle se posadila, spustila nohy z postele a vztáhla k němu ruku. Pak jí tvář zrudla jako oheň a položila ruku zpátky do klína. Škoda, pomyslel si. Zašeptala: „Ach propána, i když vypadáš úchvatně, tohle asi nepůjde. Je mi to moc líto, Nicholasi.“

„Půjde to, věř mi.“ Přistoupil k úzkému lůžku. Vykvikla, převalila se a málem spadla z druhé strany postele.
„Neviděla jsi snad v té své knize, že to funguje docela dobře? A všichni ti pánové byli daleko lépe vybaveni než já.“

Přitiskla si k hrudi polštář. „No ano, nejspíš ano. Ale ty nejsi namalovaný, Nicholasi, ty jsi muž z masa a kostí a stojíš přímo u mé postele.“

„Půjdeme na to pomalu,“ slíbil a modlil se, aby to dokázal. Bude to jen taktak, ale byl odhodlán to nezkaňhat. „Vrať se ke mně, miláčku, a ukaž se mi. Chceš přece, aby to bylo spravedlivé, ne?“

„Ne.“

„Já jsem tady nahý od hlavy až k patě, a ty jsi pořád nastrojená jako na ples.“

Obdařila ho dlouhým, uvážlivým pohledem. „No dobrá,“ řekla a přisunula se zpátky k němu. Lehla si naznak, paže podél boků, a zavřela oči.
Znovu se nedokázal ubránit smíchu. „Kdybys sepjala ruce na prsou, mohl bych ti strčit mezi prsty lilii. Ach panebože, Rosalind, vypadáš jako polooblečená oběť.“

Její oči zůstaly pevně zavřené. „To taky jsem.“

Ještě se smál, když odhazoval její šaty k nohám lůžka. Prohlížel si hektary panensky bílých spodniček, z nichž trčely její nohy ve střevíčkách. Musí dát pozor, aby neroztrhl tu krásnou bílou košili lemovanou krajkou. Zul jí střevíčky, stáhl punčochy, usmál se nad ručně šitými bleděmodrými podvazky. Hleděl na její dlouhé, úzké nohy, hezky vyklenuté. Měl sto chutí olíznout jí palečky.
Vykulila oči, když zvedl její bosou nohu k ústům. „Co to děláš?“

Olízl ji a hladil vzhůru ke kolenům. „Tohle se ti bude vážně líbit.“ Zvedl její nohu v pěně spodniček a začal jí líbat a lízat podkolenní jamku.
Chválabohu, nepohnula se, ale protože měl uši vyladěné na všechny zvuky, které by mohla vydávat, uslyšel, jak se jí maličko zadrhl dech. Náhle se vymrštila a skočila na něj, až ho srazila naznak. Skutáleli se z postele a přistáli na podlaze, Nicholas naštěstí vespod. Pod zadkem měl koberec, ale zády ležel na holých dubových prknech, která ho škrabala a studila. Co na tom sejde?
Líbala ho na nos, na bradu, na uši, lízala mu bradu a on měl dojem, že umře, když mu vsunula jazyk do úst.
Pustil se do práce na vzedmutých spodničkách – bylo jich pět – a záhy už vypadaly jako malé hromádky sněhu, roztroušené po malé ložnici. Když na sobě neměla nic než svou rozkošnou košili, ležela na něm, ruce na jeho tváři, tahala ho za vlasy, líbala na nos, na obočí, na ústa. Vsunul ruce pod košili a málem umřel, jakmile se jí dotkl.
„Teď už mezi tebou a mnou není nic,“ řekl.
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Vzepjala se, zadívala se na něj shora, jak hněte její tělo. Zasténala, zatvářila se zděšeně, pak zašeptala: „Nicholasi,“ a znovu ho políbila.
Jeho prsty jí hladily vnitřní stranu stehen a sunuly se nahoru, až ji našel. Dech se mu zastavil. Vsunul do ní prst a k jeho neskonalé radosti ten požehnaný prst spustil kataklyzma. Začala se proti němu horečně pohyboval a vydávat drobné mňoukavé zvuky, které ho přiváděly k šílenství. Jeho prst se vsunul hlouběji a narazil na panenskou blánu. Nic ho nemohlo nastražit lépe.
Její panenská blána. Věděl, že ji má, panny ji mají, ačkoliv se ještě nikdy k žádné nedostal takhle blízko. Avšak to, že ji ucítil, že se doopravdy dotkl její panenské blány… málem začal výt. Popadl ji, zvedl a hodil na postel, vrhl se na ni a široce jí roztáhl nohy.
Dýchal ztěžka a rychle do jejích úst. „Rosalind, řekni, že mě chceš, teď, okamžitě.“

„Chci tě. Ale ještě mám na sobě košili.“

Zaklel, vzepjal se a strhl z ní košili.
„Ach propána, Nicholasi, nesmíme říct tetě Sophii, co  se stalo s košilí, kterou ušila. Možná…“

Poklekl mezi ty krásné bílé nohy, široce je roztáhl, zvedl jí boky a přiložil k ní ústa.
Zaječela tak hlasitě, že ji určitě slyšela i kuchařka, a ucukla, přitiskla se pevně k čelu postele, kolena přitažená k bradě, a prudce si přes sebe přitáhla přikrývky.
Nicholas na ni zíral. Ústa měl od ní vlhká, její vůni v chřípí, její chuť v ústech a hlavu prázdnou. Těžce oddechoval. Bylo mu do pláče. Co říct? Nevypadala polekaně – vypadala přímo zděšeně. Tady musí být světák, výmluvný a sebejistý. Dokáže to? Odkašlal si. „Poslouchej, Rosalind, tohle je pro mě velmi důležité. Líbat tě ústy je pro mě životně důležité, muž to musí mít, aby získal ze spojení rozkoš. To přece víš, ne?“

„Ne, nikdy jsem o ničem takovém neslyšela. To nemůže být pravda, Nicholasi, je to omyl, spletl ses. Chtěl jsi zase moje podkolení, nebo jsi mi třeba chtěl olíznut chodidlo, ne – ach propána.“

„Odepřela bys mi o naší svatební noci rozkoš? Ty mě vůbec nemáš ráda?“

Viděla ho mezi svýma nohama, jeho ústa, jazyk, jak se jí dotýká, jak ji líbá, a málem se rozpadla na kousky, jak ji to omráčilo.
Velmi zhluboka vzdychl. „Vidím, že mi nevěříš, co je správné a co se patří.“ Znovu vzdychl a nedíval se na ni, nýbrž na svůj prst, ve kterém to zase tepalo.
„Ale ne, Nicholasi, to ne, to…“

Muž se rozhodne a jedná, pomyslel si. Popadl ji, položil znovu naznak, roztáhl jí nohy a sedl si na paty mezi ně. „Teď,“ řekl, „se ti to bude líbit.“ Opět k ní přitiskl ústa a tentokrát ji pro jistotu přidržoval dlaní na bříšku. Když se díky požehnanému Pánu její šok proměnil v užaslou rozkoš, zasténala, sevřela v pěstích prostěradla a znovu zasténala. Kdyby ho napadala nějaká slova, pěl by chválu nebesům. Když se její ruce rozběsnily na jeho nahých zádech, bocích, když se mu její nehty zaryly do masa, byl zcela ochoten a připraven dobýt svět.
Její pěsti ho udeřily do ramen, prsty se mu zabořily do vlasů, škubly, ale to nic nebylo. Náhle, zcela znenadán sebou hodila, prohnula záda a vykřikla, jak jí projel o gasmus. Bylo to báječné, víc než báječné, a on se tí kochal, pevně ji držel v těch drahocenných okamžicíc vnikal do ní, dával jí, co mohl. Vítal tu sílu, tu intenzit která pronikala hluboko do něj. Když ucítil, že ochabuje, zněžněl. Nakonec, když byla ochablá jako ta prostě radla, zvedl hlavu a viděl, jak na něj upřeně hledí očim tmavěji modrýma než dřív, pokud to bylo možné, snivýma a zmatenýma. Rudé vlasy měla zcuchlané kolem hlavy a obličeje a celé to její krásné bílé tělo, roztažen nohy – vzepjal se a vstoupil do ní, tvrdě a rychle a hluboko. Když znovu vykřikla, jak čekal, měla na ústech jeho dlaň. Cítil její bolest, ale neustával, teprve až kdy se dostal k děloze. Srdce mu bušilo, třásl se jako v křeči ale disciplína tady byla důležitá.
Přitiskl čelo k jejímu. „Tvoje panenství,“ vypravil ze sebe proti její horké pleti. „Musel jsem se dostat pře tvou panenskou blánu. Přísahám, že už to nikdy nebude bolet. Lež tiše, nehýbej se, zvykej si na mě, nech svaly uvolnit. Ne, neproklínej mě, jenom mě rozesmě ješ. Dýchej zhluboka. Vnímej mě v sobě, Rosalind Dobrá?“

Uvolnit? S tou mužskou částí uvnitř těla? Jak by to bylo možné? Kletby z ní vybublávaly, ale zadržela je. Zvedla hlavu a kousla ho do ucha. Vůbec ne láskyplně ani něžně, ale to nevadilo, uklidnilo ho to. Zašeptal u jejího spánku: „Nepohnu se, věř mi. Prosím, snaž se uvolnit.“

Kousla ho znovu.
Tentokrát to nebylo tak zuřivé kousnutí. Políbil ji na tvář, na špičku nosu. Trpěl, měl pocit, že mu svaly ztuhnou na celou věčnost, pokud se nepohne, a rychle. „Tohle je dozajista to nejtěžší, oč jsem se kdy snažil. Tohle ze mě dozajista dělá opravdu skvělého člověka. Nehýbej se, to je ono, jen klidně lež.“

Jak může jeho hlas znít tak konejšivě, tak něžně, když ji právě probodl? Muži vstupují do žen, nebyla hloupá, věděla to, ale stejně si prostě nikdy nepředstavovala, jak to bude ve skutečnosti vypadat. Cítila ho, a to tedy bylo prapodivné, byl tvrdý a hladký a pulzoval. Jak je to možné?
Tížil ji, byl horký a zpocený. Nehýbal se. Ona také ne.
Začala povolovat, začínala vnímat jeho tělo, jeho žár a jak čiší životem. Drobné zatnutí svalů hluboko v jejím nitru ho překonalo.
„Rosalind.“ Všechno se mu v hlavě rozpilo, všechny pocity se soustředily na ni, vjel do ní – a její děloha, ach milosrdné nebe, její děloha – vykřikl a odpoutal se.
Zhroutil se na ni, cítil její kluzký pot. Chvála bohu, byl dosud naživu a na tomto světě, a ona ho objímala, pevně svírala pažemi jeho záda.
Rosalind řekla do jeho ramene: „Cítím tě v sobě. Je to moc divné, Nicholasi.“

Nikdy nechápal, jak ženy dokážou najít dech a rozum, aby po sexu mluvily. Ne, tohle nebyl obyčejný sex, tohle byl pád do chaosu a exploze, tolik živých barev mu naplnilo hlavu. Tohle bylo to nejbáječnější, co ho kdy potkalo.
Políbil ji na krk. „Já tě taky cítím. Jsi teď měkká, Rosalind, a mokrá od mého semene a mokrá od sebe. Křičel jsem hlasitěji než ty?“

Zvedla hlavu a kousla ho do ramene, pak kousnutí olízla. Teď to bylo rozkošné kousnutí, a tak trochu přitlačil, ucítil, jak se sevřela, a přestal. Řekla, oči stejně zastřené jako hlas: „Já jsem křičela, že? Nemohla jsem si pomoct, prostě to ze mě vyhrklo. Líbí se mi, jak chutnáš, Nicholasi.“ A znovu ho kousla a olízla. „A jak mi s tebou bylo – tvoje ústa na mně – to jsem si neuměla ani představit.“

Její slova se usadila hluboko v něm, tam, kde obvykle netrávil mnoho času, mezi hluboko pohřbenými pocity, silnými pbcity, které se slévaly v rozkoš duše a plnily všechny prázdné kouty v jeho nitru. Podařilo se mu zvednout se na loktech. Chtěl říct něco chytrého, něco světaznalého, ale místo toho zíral do její tváře, na líce zardělé ve světle svící, ostře rudé vlasy na bílém polštáři, a do těch jejích očí, tak tmavě modrých, tak bezedných. Ne, ne, rychle se z něj stává pitomec. Ženské oči nejsou bezedné. Polkl. Uvědomil si v tom okamžiku, že tato žena mu patří. Je jeho chotí, dokud bude živ. Jsou-li její oči bezedné, tak budiž. Cítil, jak ho sevřela, pak povolila. S radostí by vydechl naposled.
Usmála se na něj. „Jsi zpocený, Nicholasi.“

„Ty taky.“

Zatvářila se zamyšleně. „Víš, že se mi pocení nikdy dříve nelíbilo, až teď?“ Obdařila ho oslnivým úsměvem. „Ale co na tom nyní sejde? Bylo to vážně báječné, dokud jsi do mě nevnikl.“

„Můj vstup do tebe, to byla tvá odměna, tvá prémie za to, že jsi moc hodná manželka a nechala ses ode mě milovat ústy.“

„Propána.“ Přitiskla tvář k jeho rameni.
„Rosalind, jsem v tobě, moje nahé tělo se tiskne k tvému nahému tělu. Neexistuje důvod, proč by ses měla cítit trapně, teď a kdykoliv.“

Pohlédla na něj. „To tedy byla odměna. Bolelo to.“

„Já vím, ale bolí to teď?“

„No, ne, vlastně ne. Ale jsi moc velký, Nicholasi, a já ne. Ti muži na všech těch obrázcích, ačkoliv byli vyobrazeni bujně, stejně nejsou určitě stavění tak jako ty.“

Jsem nějak deformovaný?
„Přesto, abych byla spravedlivá, navzdory tvé velikosti to vlastně po chvíli už nebylo tak moc zlé.“ Zvedla hlavu a políbila ho ostýchavě na ústa. A malátnost náhle pominula. Zatoužil se s ní milovat znovu, hned teď, ale nepohnul se. Bylo těžké mít ohledy k faktu, že je asi cela rozbolavělá. Lehce ji kousl do brady a pošeptal jí do úst: „Děkuju, žes mi to všechno tak jasně vysvětlila.“

„Doufám, že dědeček nestojí v koutě a nepozoruje nás.“

Jen se usmál a políbil ji znovu, na ústa, maličko opuchlá, to cítil, a tak jí olízl dolní ret. „Už jsi má žena, teď i podle zákona.“

„A ty jsi teď můj manžel, už i podle zákona.“

„Ach, jsem o moc víc než to, Rosalind,“ vyhrkl. „Jsem muž, který tě v Londýně vyhledal, muž, který věděl, kdo jsi, v okamžiku, kdy tě uviděl, ještě dřív, než tě uviděl, muž, který musí přijít na to, co…“ Zarazil se, v duchu se proklel a pak pochopil, že je to jedno. Rosalind spala. Vyklouzl z ní a lehl si na bok vedle ní. Hladil ji po vlasech, rozplétal zacuchané kučery, představoval si, jak se její hlava zmítala na polštáři, když střemhlav spadla do svého prvního orgasmu, ne do nějakého ustrašeného malého orgasmu, ale do hlučného, zmítavého, horoucího orgasmu. Něžně jí shrnul divoké kadeře za ucho. „Ano,“ zašeptal k jejímu spánku, „teď jsi podle zákona má žena.“

Přitiskl se k ní zezadu, ruku na jejím bříšku, a políbil ji do týla. Chutnala jako slaný jasmín.
Slýchal v průběhu let muže vyprávět o svých milenkách a manželkách. Největší rozdíl, říkávali se smíchem, je ten, že manželka tě následuje do hrobu nebo tě do něj dostane, kdežto milenka ti hladí a laská, co chceš, a lze doufat, že bude po tvé smrti třeba i týden truchlit, než si najde nového ochránce.
Manželky, dodávali zpravidla, je třeba pojímat rychle, bez cavyků, potmě a v tichosti, hotovo a pryč, s veškerou slušností. Kdežto milenka, ta byla stvořena, aby muže potěšila, aby si užívala toho, jak jí otročí.
Vždycky ty muže považoval za idioty.
Dnes se potvrdilo, že právem. Představoval si, že Ryder Sherbrooke by s ním souhlasil z celého srdce.
V duchu se ptal, jaké by to bylo, kdyby ho Rosalind vzala do úst. Málem spadl z postele, jak to s ním zalomcovalo.
Usínal s její vůní v chřípí, s její chutí v ústech. Nemiluje ji, nemůže ji milovat, protože člověk nemůže milovat dluh. Nebo ano?
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Nicholas jí podal letitou knihu vázanou v kůži. „Tady je dědečkův výtisk Pravidel Kolí Jak vidíš podle skrovného počtu stránek, je to zřejmě jen výtah.“

„Možná je to něco jako úvod, ke kterému budou vysvětlivky.“ Ale v jejím hlase nezněla valná naděje.
Rosalind seděla v dědečkově křesle u krbu. Sedadlo hřálo i skrze spodničky a šaty, a to ji udivovalo, ale protože se neozvaly žádné steny ani mručení, když prve usedala, nepřipouštěla si možnost, že sedí na duchovi. Snad se starý hrabě potloukal dnes ráno někde jinde, možná stále ještě setrvával ve své někdejší šeré ložnici nebo stál na druhé straně místnosti a pozoroval ji, jak sedí v jeho křesle.
Nechala tenký svazek otevřít se nazdařbůh. Byl ve stejné šifře, poznávala ji, a mohla číst stejně snadno jako předchozí. Četla:
Čarodějové a čarodějnice, kteří sídlí na hoře Olyvan, jsou bezohledná cháska, nekonečně samolibá a marnivá. Metají po sobě navzájem kouzla a kletby tak ničemné, až nebesa sykají nelibostí.
Posléze jsem pochopil, že nemohou opustit horu Olyvan, snad nemohou ani sestoupit z Krvavé skály, z té studené a chmurné pevnosti, jež je zřejmě starší než samotné Kolí. Ani jeden z obyvatel nevěděl, odkud se vzalo jméno pevnosti, ostatně ani pevnost sama. Ptal jsem se Bělena, a ten řekl neurčitě: „Ach, jsme z dřívějšku a rozhodli jsme se přesunout kupředu.“ Typicky čarodějská odpověď, říkal jsem si, a měl jsem sto chutí ho nakopnout. 
Jindy jsem se Bělena zeptal, jak je starý, a on si prohrábl velkými prsty hustý rudý plnovous, ukázal mi své bílé zuby a nakonec řekl: „Léta jsou bezvýznamná míra stvořená lidmi, kteří je musí počítat, aby měli jistotu, že dostanou svůj spravedlivý podíl, což se lidem nikdy nezdaří, protože vzájemné zabíjení je naplňuje víc než ustavičný život. „ Usoudil jsem, že na tom něco je.
Zeptal jsem se Latobia, keltského boha hor a oblohy, jestli je opravdu bůh, jestli je nesmrtelný, a on zvedl ruku a ze špičky prstu mu vyšlehl plamen a roztříštil nádhernou skleněnou sochu na druhém konci rozlehlé komnaty. Z paláce krále Agamemnóna v Mykénách, říkal mi někdo předtím. Vzpomínám si, jak se střepy rozlétly v kaskádě živých barev.
A já si pomyslel: jsi čaroděj, ne bůh, a ukázal jsem prstem a vystřelil plamenné kopí na svícen na kamenné stěně. Abych řekl pravdu, ulevilo se mi, když jsem viděl, jak se rozlétl. Oba jsme tam stáli a sledovali, jak těžké střepy dopadají na mramorovou podlahu a tříští se. Neříkal nic. Bylo to těžké, ale ani já nic neřekl.
A Epona? Matka mého syna? Po šesté noci, kterou jsem strávil v jejím bílém loži, už jsem ji nikdy nespatřil.
Co je to za bytosti?
Věděl jsem, že tam jsou sloužící, ale to byly jen záblesky tmy a světla, jako by se pohybovali v mírně odlišném čase a místě, mimo fázi, jako měsíc setrvávající těsně mimo vaše zorné pole. Rozhodně udržovali pevnost v čistotě, její obyvatele dobře oděné, ale byli odloučeni od čarodějů a čarodějnic, odloučeni i ode mě. Přijímali pokyny od někoho mimo pevnost? Možná to byli strážci, nebo hlídači. Také tam byli kuchaři, protože jídla byla skvělá.
„Kde jsou sloužící?“ zeptal jsem se jednou Epony. Chodila jen v bílém, její roucha byla vždy bez poskvrnky. Její ložnice byla také celá bílá a mně připadalo, že i vzduch kolem ní je bílý. „ Voláme je, jen když je potřebujeme, „ prohlásila, ale neznělo to vůbec jaksepatří. „Takže tady vlastně nejsou? Kam se podějí? Odkud přicházejí?“ Ale ona jen zavrtěla hlavou, pohladila mě bílou rukou po vlasech a začala mě líbat na břicho. A já o tom uvažoval, než. se můj mozek proměnil všeho všudy jen v prázdný prostor mezi ušima. Máte představu, kdo nebo co jsou tihle tvorové, kteří vám slouží?
Rosalind zvedla tvář. „Nicholasi, tahle kniha není výtah z té druhé, je úplně jiná.“

Srdce mu bušilo prudce, silnými údery. „Ano, zdá se. Čti dál, Rosalind, už tam není mnoho stránek.“

Přišla noc, kdy se Krvavá skála zmítala a sténala a plivala kamení a hlínu vysoko k obloze. Plameny šlehaly k černé bezměsíčné obloze, tři krvavě rudé měsíce nevysvětlitelně zmizely z nebes. Slyšel jsem křik a skřeky jako démony z nejhlubších jam pekelných. Čarodějové a čarodějnice? Nebo jiní tvorové, o kterých jsem nevěděl? Kameny se valily po strmých svazích hory Oly van. Neslyšel jsem je narážet na dno a okamžik jsem se obával, že už není žádné dno, že už dole není údolí. Běžel jsem k hradbám a připravil se čelit smrti. Ale nezemřel jsem. Krvavá skála se neskulila z hory Olyvan. Stejně náhle, jako ta pohroma začala, také skončila. Nastal klid, úplné ticho, jako by se i samotný vzduch bál pohnout.
Nechtěl jsem tady zůstat, a tak jsem vyslal němou prosbu k Taranisovi, drakovi od tůně Sallas, který mě odnesl na Krvavou skálu, a ten se brzy objevil, elegantně se snesl na hradby. Žádní čarodějové ani čarodějnice se nepřišli se mnou rozloučit, po pravdě řečeno jsem ani jediného neviděl po tom pozdvižení, které otřáslo útrobami pevnosti. Mými útrobami rovněž. Zemřeli snad všichni?
Taranis zvedl své mocné tělo půvabně od zem a máchnutím křídel se vzdálil od hory Olyvan. Když. jsem se ohlédl, všechno se zdálo, jak má být. V duch jsem znovu uvažoval nad jejich jmény keltských boh a bohyň, neboť žádný z nich jako by nikdy vůbec nic ne uctíval – a co Taranis, drak od tůně Sallas, který dostal jméno po keltském bohovi hromu, bohovi, který vyžadoval lidské oběti. Způsobil snad Taranis ten zmatek n hoře Olyvan? Byl nesmrtelný, jak mi sdělil, na rozdíl od těch rozvratnických čarodějů a zlovolných čaroděje Z Krvavé skály. Zeptal jsem se ho, jestli čarodějové a čarodějnice přežili. Taranis prohlásil, že tvorové z Krvavé skály se skrývají každý ve svých kouzlech, zbabělá cháska. Měl jsem sto chutí zeptat se ho na svého syna, zda se vskutku zrodil z Eponina těla, zda vskutku vůbec existoval, avšak Taranis si zvolil tento okamžik k tomu, aby klesl přímo k zemi, a já ztratil to málo důvtipu, co jsem měl ještě v hlavě, a mé útroby byly opět v ohrožení.
Znovu vzhlédla. „Sarimund je v tomhle líčení občas zábavný. Je to úplně jiné než ta druhá kniha. Copak se asi vlastně stalo? Nebo jestlipak se to vůbec stalo.“

„Možná že čarodějové a čarodějnice z Krvavé skály popustili uzdu všem svým schopnostem.“

„Popustili uzdu vůči čemu? Vůči pevnosti? Samotné hoře? Vůči sobě navzájem?“

„Nevím.“

„To bych ráda věděla, jestli Sarimund někdy přišel na to, co se událo. Možná někde existuje třetí svazek. Ach propána, myslíš, že přežil jeho syn? Eponin syn? Narodil se vůbec? Tohle je k uzoufání, Nicholasi.“

„Přečti poslední stránky, Rosalind.“

Pokusila se otočit stránku, ale byla přilepená. Neoddělila se. Pohlédla na manžela a viděla, jak se na tu stránku mračí. „Safra, Nicholasi, nemohu ji otočit. Jako by se slepila s posledním listem. Pamatuješ, u těch druhých Pravidel Kolí jsem prostě nedokázala přečíst šifru na posledních stránkách. U téhle maličké se ty zatracené stránky nechtějí uvolnit. Vážně bych to nejradši hodila na druhý konec knihovny.“

Opravdu to byl šelest, co náhle uslyšela? Ozvalo se zaklepání na dveře knihovny. Nicholas vypadal, že každou chvíli zakleje. Rosalind rychle vstala. „Podíváme se, co se zase děje.“

Byl to Peter Pritchard, jehož mladá tvář byla ztrhaná, bledé oči lemované kruhy, tmavé vlasy zježené. Jeho oděv však vypadal, jako by byl čerstvě vyžehlený, a holínky měl naleštěné. Za ním stálo v rozlehlé vstupní hale šest žen a čtyři muži, a ti všichni čekali, jak jim Peter sdělil, až je Nicholas přesvědčí, aby nastoupili do práce na Wyverly Chase, což byla dozajista příležitost, kterou by odmítl jen hlupák – jen si představte, na celý život báchorek, které se dají šeptem vyprávět za dlouhých zimních večerů.
„Dejte nám ještě chvilku času, Petere,“ řekl mu Nicholas a zavřel mu dveře knihovny před nosem. Zapomněl. Nechtělo se mu přesvědčovat tlupu vesničanů, aby šli pracovat na Wyverly Chase, a Rosalind to viděla. Viděla také jeho ústa, ach, jeho ústa, když ji líbal, když ji laskal ústy. Zachvěla se při vzpomínce na to, jak byl pryč, když se probudila, a jí se chtělo skučet. Jak si protahovala rozbolavělé svaly, o kterých dřív ani nevěděla, že je má, a myslela na to, jak se k němu tulila ve spánku a procitla, aby ho líbala a nechala ho – no, líbala ho při snídani, v malém, vlastně docela rozkošném pokojíku s obrovskými okny, která vedla na přední příjezdovou cestu, líbala ho, dokud se do místnosti nevpotácela Marigold, balancující na rukou těžkými podnosy se stříbřnými poklopy. Zarazila se a zírala a zírala, pak se začala usmívat od ucha k uchu.
A po snídani, když si Rosalind myslela, že ji třeba Nicholas odnese nahoru do své dětské ložnice, neudělal to. Odvedl ji do knihovny a podal jí tu tenkou, v kůži vázanou knihu. Věděla, že je to životně důležité, věděla to, ale stejné…

Teď se na něj usmála a hodila mu ten tenký svazek. „Co kdybys vyklouzl do zahrady, Nicholasi, a přemýšlel nad tímhle. Zkus, jestli nedokážeš uvolnit ty poslední stránky. Všiml sis, že tam už žádná pravidla nejsou? Ano, jdi do zahrady. Protože jsem paní na Wyverly, je jen správné, abych se zabývala najímáním personálu.“ Poplácala ho po rameni. „Umím velmi dobře přesvědčovat lidi, aby dělali, co chci.“

Shlédl na knihu a otevřel ústa, ale ona mu zlehka položila špičky prstů na rty.
„Ta kniha je tady už velmi dlouho. Neuletí oknem. Zkus odlepit tu poslední stránku, ačkoliv nechovám valnou naději. Teď se podívám, co dovedu. Musíme vrátit Wyverly jeho dřívější slávu. Ach, byla nějaká dřívější sláva, že ano?“

„Byla, dokud můj otec neonemocněl, čímž doslova stanul tváří v tvář své smrtelnosti a pochopil, že dům i pozemky připadnou mně. Přestěhoval svou rodinu do Londýna a tady nechal všechno shnít. Není to tak dlouho, díky bohu. Měl jsem velké štěstí, že byl Peter Pritchard k máni.“

„Je mi to líto, Nicholasi. Ten tvůj otec byl ale hromská stará bradavice. Kéž by tady byl, abych mu mohla dát jednu do nosu.“

Zasmál se, sklonil se a tvrdě, divoce ji políbil, načež se odebral prosklenými dveřmi do malé, zarostlé zahrady. Slyšel, jak v podrostu peláší drobná zvířátka. Zavolal přes rameno: „Potřebujeme zahradníky.“

Otevřela dveře knihovny a vpustila Petera dovnitř. „Petere,“ obrátila se k němu, „asi bych ráda promluvila se všemi najednou. Mám za to, že jste ověřil, že se nikdo z nich nechystá krást stříbro.“

„Starý hrabě vypravoval mému otci, který to vyprávěl zase mně, že Nicholas jednou ukradl tři stříbrné lžíce, odlité za časů královny Bess, aby je mohl v Granthamu prodat a koupit si poníka. Starý hrabě, řekl mi otec, si myslel, že to byl podařený kousek. S poníkem se tady ve Wyverly Chase zacházelo jako s princem. Dokonce dosud spokojeně sídlí ve stáji, je rád, že ho vykartáčují a že dostává mrkev.“ Peter se odmlčel, plácl se přes ústa a řekl: „Pardon, ale to nemá s danou záležitostí nic společného. Pokud to bylo v mých silách, zajistil jsem, abychom v téhle partě neměli žádného zloděje.“

„Dobrá, Petere, přiveďte naše lidi.“

„Ještě nejsou naši, mylady, a pochybuji…“

Na to jen zavrtěla hlavou. Když se před ní všichni seřadili – mnozí vypadali upřímně vyděšeně, že se ocitli v knihovně starého hraběte, údajném dějišti všech strašidelných příhod – několik mužů se snažilo zaplašit svůj strach úšklebky. Rosalind se postupně na všechny usmála a řekla: „Jsem lady Mountjoyová. Můj manžel a já jsme právě přijeli do Wyverly Chase.“ Naklonila se blíž. „Dovolte, abych vám řekla po pravdě – včera večer jsem hrála s duchem starého hraběte šachy, a víte co? Pokaždé jsem ho porazila. Brblal a hodil několik šachových figurek přes knihovnu, ale celkem vzato, přijal to dobře.“

Ozvalo se několik zajíknutí, pár mužů se prudce nadechlo.
„Starý hrabě je v přechodné fázi, dalo by se nejspíš říci. Není tady ani tam, ale v současnosti víc tady než tam, pokud víte, jak to myslím. Není nebezpečný, vůbec není znepokojivý, po pravdě řečeno, zjišťuji, že je dobrý posluchač, a baví mě zpívat s ním duety. – Umí někdo z vás zpívat?“
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Mrtvé ticho. Zvolna se ozval hlas starší ženy. „Já, mylady. Vikář říkal, že mám nejsladší hlas v celém jeho stádečku.“

„Pak bezpochyby budete muset udávat tón v duetu se starým hrabětem, protože jeho hlas za moc nestojí. Myslíte, že by vás to bavilo, paní…“

„Paní McGiverová, mylady. Pan Peter se mnou mluvil o místě hospodyně.“

„Starý hrabě zná pár šikovných písniček, paní McGiverová.“

„To nejni žádnej hrabě, to je strašidlo,“ řekl jeden z mužů, „zatracený strašidlo, co nemá chodit po zemi! Zpívat duety, to se nepatří. Všechny ty řeči vo hraní šachů se strašidlem – to je zlá a špatná věc, to říká každej. Nic dobrýho z toho nevzejde nikomu, kdo tady zvostává.“

Rosalind pokynula staršímu pánovi s copánkem bílých vlasů. „Chápu vaše obavy, pane…“

„Macklin, mylady. Horace Macklin. Byl sem tady vrchním zahradníkem, než se starej hrabě vrátil strašit.“

„Zahrada naléhavě potřebuje vaši pomoc, pane Mack-line. Teď mě poslouchejte. Probrala jsem to se starým hrabětem a on mě ujistil, že není zlý, je vskutku v radostném stavu mysli. Důvodem jeho radosti je, že je velmi rád, že jeho vnuk je tady a ženatý. – Vyprávěl mi o mnohých z vás, jak jste byli hodní, jak příjemní a vtipní, jak jste všichni velmi dobří. Také říkal, že doufá, že se vrátíte a všechno vydrhnete tak, aby se Wyverly Chase vrátila jeho dřívější sláva.“

Stále nejisté pohledy, nejméně dvě vyděšené tváře.
Rosalind se naklonila kapánek blíž ke skupině a ztlumila hlas. „Jedno vám mohu říct: váš život bude díky němu zajímavější, přiměje vás usmívat se, až si zvyknete poslouchat jeho dunivý hlas. Když spustí písničku, troufám si říct, že si brzy začnete zpívat spolu s ním. Kdo z vás může být tak ustrašený, tak bojácný, aby odmítl tuto velevzácnou příležitost? Není to snad dobrodružství, něco, o čem budete vyprávět vnoučatům? Přátelům? Troufám si říct, že vám budou všichni viset na rtech a platit vám pivo, aby si mohli poslechnout vaše vyprávění.“

Aha, většina tváří už nebyla tak docela kamenná.
Pokračovala: „Všechny slavné rody mají svá strašidla. Bez strašidel se slavné rody prostě neobejdou. Tedy, duch starého hraběte není tak letitý, a tudíž se ještě nerozhodl, zda se tady chce usadit nebo ne. Jak jsem řekla, je ještě v letu, ale dychtí vás všechny pozdravit. Zůstane? To nevím. Uvidíme.“

Odstoupila a nechala je shluknout se a rokovat. Hlasy byly tlumené, ale hovořili, a to bylo dobré. Pohledy mžikaly po knihovně, ale starý hrabě zůstal zticha, pokud tady vůbec byl.
Nakonec ta žena se sladkým hlasem, paní McGiverová, udělala krok kupředu a řekla: „Všichni kromě Roberta nastoupí, mylady. Robert se bojí, což je u muže smutná věc…“

„Ale no tak! Já se nebojim!“

Paní McGiverová se na něj ušklíbla. „Tak se upiš, hochu. Ani nebudeš mít možnost si poslechnout, jak starý hrabě zpívá, ostatně ani si s ním zazpívat, protože budeš vyškubávat plevel v zahradě. Bojíš se?“

Další mručení, pak Robert kývl. „Tak dobrá, zvostanu v parku, ale nikdá nevstoupím do tohodle doupěte neřesti. Duch v knihovně – to by jednoho kleplo.“

Chválabohu, v doupěti neřesti starého hraběte zůstal klid, vzduch byl nehybný a vlahý.
Rosalind slyšela, jak Peter Pritchard říká skupině, když ji odváděl z knihovny: „Pokud byste všichni začali hned dnes, byli by jeho lordstvo i Její Milost velmi potěšeni. Víte, že já osobně jsem zpíval duet se starým hrabětem? Nemá moc dobrý hlas, musím říct, ale snaží se. Myslím, že v nebi jsou asi body za to, když se zpívá, místo aby se prostě mluvilo. Co myslíte vy, paní McGiverová?“

„Nikdy neměl dobrý hlas, aspoň podle mého názoru. Nikdy jsem ho neslyšela zpívat, abych řekla pravdu.“

„No, teda, starej hrabě je mrtvej, ne? Kdo by moh dobře zpívat, když má v puse hlínu z hrobu?“ řekl Robert.
Mumlavý souhlas. Díky dobrému pánubohu se nikdo nezmínil o tom, že v rakvi starého hraběte nebylo žádné tělo.
Rosalind se široce usmívala, když přišla za Nicholasem do malé, zarostlé zahrady, kde se kolibříci spouštěli do bohaté spleti květů růží. Vzduch byl vlahý, slunce pražilo z jasné oblohy.
„Líbí se mi můj nový domov, Nicholasi. Už máme deset sloužících navíc. Všechno bude dobré. Naší novou hospodyní je paní McGiverová, a musím uznat, že hlavně ona se o to zasloužila. Má nejen krásný hlas, ale také pevnou páteř.“

„Ať jste to s paní McGiverovou dokázaly jakkoli, jsem ohromen.“ Políbil ji. Kolibříci se míhali vzduchem jako šmouhy a snášeli se blíž, když ji položil na zem za sluneční hodiny na tlustém podstavci. Mezi polibky se ho zeptala, zda hrabě někdy tuhle zahrádku navštěvoval.
Nicholas nebyl hloupý, a tak odpověděl: „Ne, nikdy. Nesnášel květiny, nenáviděl jasné slunce. Víš, moc nerad jsem od tebe dnes ráno odcházel, skřípal jsem zuby a nakopl křeslo cestou ke dveřím. Víš, žes mě držela, když jsem se pokoušel odejít? Ach, už buď zticha.“

„Proč jsi tedy odešel?“

„Určitě jsi byla celá rozbolavělá,“ řekl mezi polibky. „Nechtěl jsem ti ublížit. Už je ti líp, viď, Rosalind?“

„Ach ano,“ řekla mu do úst a přitáhla si ho za uši, „je mi skvěle.“

Zasmál se.
Protože ani Peter Pritchard nebyl hloupý, jakmile uslyšel v zahradě hlasy, okamžitě se otočil a vrátil se do knihovny starého hraběte. Myslel na vdovu Damsonovou, její rozkošný úsměv, polštáře ňader, a usoudil, že je na čase vykonat u ní návštěvu.
Dvacet minut nato Nicholas pomohl Rosalind vstát a urovnal jí šaty. Čechrala si vlasy. „Ach propána, jak vypadám?“

Byl tak nasycený, tak spokojený, bezstarostný, s víčky tak ztěžklými, že měl sto chutí sednout si na zem a zubit se jako idiot. Prsty se dotkl její líce. „Vypadáš jako královna.“ Protože tak patrně vůbec nevypadala, žďuchla ho Rosalind pěstí do ramene. Zašklebil se na ni, znovu ji políbil na ústa, protože jinak to nešlo, a řekl: „Vypadáš šťastně a spokojeně sama se sebou. Vypadáš pošetile a také k zulíbání. Z hlavy ti trčely tři klacíky jako rohy. Tenhle tvůj výraz se hodí k novomanželce. Neboj se – nikdo se nedozví, co jsi dělala pod slunečními hodinami. Věř mi, vypadáš také jako přísná paní na Wyverly Chase, dokud, no, dokud se ti člověk nepodívá do očí.“

„Co je s mýma očima?“

Znovu ji políbil. „Vůbec nic. Avšak člověka napadají slova ‚neurčité‘ a ‚snivé‘.“ Stejně jako jeho vlastní oči, hádal. „Ty sluneční hodiny jsou velmi staré, víš, nejméně dvě stě let. Mám radost, že na nás nespadly, když jsi vykopla nohou.“ Zlehka se dotkl špičkami prstů její líoe. „Jsem s tebou velmi spokojen, Rosalind. Velmi spokojen.“

Rosalind k němu nevzhlédla. „Já jsem s tebou taky spokojena, Nicholasi. Vím, že by mě mělo děsit to, co jsem tuze ochotně chtěla s tebou dělat – zase – ty věci, které jsi dělal k mému velikému uspokojení – zase –ale neděsí.“ Tím svým jazýčkem si olízla dolní ret. Šel en pointe. Stoupla si na špičky a pošeptala mu do ucha: „Jsou věci, které chci zkusit, jenže tys mi nedal možnost.“

Doslova cítil její douhé bílé nohy, štíhlé a svalnaté, jak mu tisknou boky, a podíval se na hodinky. Bylo deset hodin dopoledne. Snad by si po obědě mohli vyjet na koních do malého lesíka, kudy protéká potok obrostlý měkkou trávou a skřivani zpívají své sladké písně nad hlavami ve větvích javorů. Zazářil na ni. „Dám ti příležitost. Požádáme kuchařku, aby nám připravila piknik.“

„Ach ano. Jen se podívej na všechny ty kolibříky. Víš, jak dlouho žijí?“

„Jen asi tři roky, pokud vím.“

„Pohybují se děsně rychle, že? Pořád v pohybu. Myslíš, že si tou vší naší aktivitou ukrátíme život?“

Zadíval se na ni, políbil ji, protože to prostě jinak nešlo, a řekl: „Mně by to nevadilo.“ Nahmatal v kapse knihu. Odkašlal si. „Nedokázal jsem uvolnit ty poslední stránky. Je tam řešení, myslím, jenže něco nebo někdo nám brání je najít.“ A znovu ji políbil.
Když ho opět vedla za sluneční hodiny, zvedl hlavu a pohladil palcem její dolní ret. „Na co myslíš?“

„Myslím, že je na čase začít používat mozek místo jiných částí těla, mylorde,“ řekla a se smíchem ho táhla zpátky do knihovny. Oba ztuhli na prahu, když odtud zaduněl vrzavý starý hlas:
Hříchy těla Hříchy těla
Bezkrevná nuda byl by svět Bez hříchů těla
Rosalind zahrozila pěstí k prázdnému křeslu. „Nespáchali jsme žádný hřích. Jsme manželé. Vy jste přece chlípný starý duch! Buďte zticha.“

„Jde o to,“ řekl Nicholas zvolna, když se hrabě několik minut neozval, „že dědeček v životě nezazpíval jedinou notu. Proč by měl začít zpívat po smrti?“

„Cože?“
Nadechl se. „Vůbec si nepamatuju, že by zpíval, když jsem byl malý. Napadlo mě, jak může mrtvý člověk začít zpívat, když ho to zaživa nikdy ani nenapadlo.“

„Ale on nic jiného nedělá, jen zpívá jednu směšnou písničku za druhou, bez rýmů a bez důvodu.“

„No, tahle poslední byla k věci a poměrně výstižná, řekl bych. Hodně jsem o tom uvažoval. Pravda je, že podle mého to není můj dědeček.“

„Tak kdo?“

„Myslím, že se musíme vrátit do Sarimundova století, k někomu, kdo to věděl z první ruky. Musíme se vrátit do doby prvního hraběte z Mountjoy. Pravda je, Rosalind, že podle mého je naším duchem náš dávný kapitán, Jared Vail.“

„Ale proč je tady? Proč mě uvítal?“

Dvě výtečné otázky, říkal si Nicholas, a zeptal se prázdného křesla: „Jste skutečně kapitán Jared Vail?“

Ozvalo se slabé uchechtnutí zpoza deštění, říkala si Rosalind, anebo to možná vyšlo z prázdného místa nad obrazem jednoho Vaila ze sedmnáctého století, s velmi složitou černou kučeravou parukou, třímajícího v ruce zralou broskev na pozadí jakési prastaré zříceniny.
„Takže pokud jste kapitán Jared Vail, proč jste rád, že mě vidíte?“ zeptala se a pohlédla tím směrem.
Vůbec nic, jen klidný, mírumilovný vzduch, který nezčeřil žádný číhající duch.
Pak se obraz pohnul a zůstal viset nakřivo.
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O dvě hodiny později se Rosalind vydala pátrat po Nicholasovi. Zastavila se, když uslyšela sytý kontraalt paní McGiverové, vycházející z knihovny. Zpívala vtipnou písničku o jedné dívce z Leedsu, která se zamilovala do bednářova syna, a o tom, co se všechno událo za pivním sudem.
Rosalind přistoupila blíž ke dveřím knihovny a naslouchala, až nakonec zazpíval skřípavý starý hlas:
Tři holky lepší nežli dvě Dvě holky lepší než jedna Popadni jednu, zábava bude Popadni dvě, mdloby tě popadnou Popadni tři anebo více A hned zařvou lvice
Chvála budiž, chvála budiž Já jsem vždycky popad tři.  Dokud jsem se neoženil A nevyspal s tlustou krávou Běda, pták mi zvad, hned zvad
Uslyšela ostrý hlas paní McGiverové: „To je ale sprostá písnička, mylorde! Byla docela zábavná, to uznávám –ale musím říct, že vaše slova by vikář jistě neschvaloval. A co je to s tou krávou? Vaše manželka vůbec nebyla tlustá. Byla tenká a drobná jako myška, jak si vzpomínám. Styďte se.“ A vzápětí paní McGiverová, buclaté líce uzardělé, vypochodovala z knihovny. Prudce za sebou zavřela dveře. Zarazila se, když spatřila Rosalind.
„Ach mylady, slyšela jste toho starého sprosťáka…“ Mávla upracovanou rukou směrem ke knihovně.
„Slyšela jsem vás moc pěkně zpívat, paní McGiverová,“ odpověděla Rosalind, „a ano, slyšela jsem odpověď starého hraběte.“ Nebylo třeba sdělovat paní McGiverové, kterého starého hraběte – dvě stě let starý duch by nemusel projít tak snadno jako ten, který si získal přízračná křídla teprve před deseti lety. Přesto byla paní McGiverová zjevně rozhořčena, ne proto, že slyšela ducha zpívat, ale kvůli slovům jeho oplzlé písně. Rosalind si nemohla pomoct, vybuchla smíchy. Odkašlala si a rychle řekla: „Odpusťte mi, ale copak to nechápete? Náš duch vás poslouchal. Patrně byl uchvácen vaším krásným hlasem a snažil se vymyslet nějakou píseň, kterou by vám zalichotil, pobavil vás, ale naneštěstí ho nenapadlo nic než ty děsivě hrubé verše. Nezapomínejte, paní McGiverová, byl to jen muž, a víte přece, jací jsou muži.“ Rosalind sama zrovna moc nevěděla, jací muži jsou a nejsou, ale koneckonců byla vdaná, a tak se snažila, jak nejlépe dovedla.
K jejímu překvapení a úlevě rozhořčení paní McGiverové zmizelo. „Hmm. Mylady, opravdu myslíte, že se mu moje píseň líbila? Ale vyspat se s tlustou krávou –chci říct, jak ohavné – no, možná máte pravdu, možná našeho starého hraběte nenapadla žádná povznesenější melodie. Divné ale je, že si nemůžu vzpomenout, že by si starý hrabě tak často dopřával rozkoší těla. Myslíte, že duchové…?“

„Ne, ne, určitě ne. Náš duch totiž… Uvědomuje si, že vás rozčilil, paní McGiverová. Možná příště zmírní obsah své písně.“

K Rosalindinu úžasu se paní McGiverová zachichotala. Pak si odkašlala. „No, pokud jde o tohle, musím říct, že když teď o tom uvažuju, bylo to hodně zábavné. Teď jsem ho nechala, mylady, celého rozčileného, protože jeho přízračné útroby se svíjejí studem a rozpaky, a uvědomuju si, že se musím vrátit do knihovny utřít prach. Paní Sweetová mi říkala, že se jí scvrkávají játra, když pracuje v knihovně, obzvlášť potom, co křeslo starého hraběte přešláplo z nohy na nohu, aby se dostalo blíž ke krbu, přímo před jejíma očima.“

„Já vím. Paní Sweetová má silné plíce. Jdete příkladem veškerému personálu, paní McGiverová.“

„No, to je možné. Řekla jsem paní Sweetové, že jelikož je to duch, zbývá mu toho už jen málo, pokud vůbec něco, takže je snad pochopitelné, že potřebuje víc tepla.“

„Ale v krbu se netopí.“

„Ano, to je pravda, a přiznávám, že jsem zadržela dech, ale paní Sweetová to vysvětlení naštěstí přijala. A kromě toho, že zpívám jako anděl, jsem velice statečná, a to mi říkal i můj otec, když jsem si brala pana McGivera. Samozřejmě to nevyžadovalo velkou statečnost, rozbít panu McGiverovi hlavu hrncem, když mě praštil pěstí do brady, že ne?“

„Byla jste rychlá?“

„Ale ano, stačilo jen pár plácnutí přímo do obličeje – muž s monoklem nemá rád, když se ho na to jiní muži vyptávají – a pan McGiver se změnil v ukázkového manžela. Jak jste říkala, mylady, starý hrabě byl jen mužský, ať už je teď, co chce.“

„Hmmm.“

Paní McGiverová se otočila za zvukem hlubokého mužského hlasu, jakéhosi mužského hlasu, který zahřál Rosalind od hlavy až k patám, a byla by přísahala, že ten hluboký mužský hlas jí vehnal ruměnec i do těch pat. Pracovala s Peterem Pritchardem a dvě hodiny Nicholase neviděla – příliš dlouhá doba bez něj. Paní McGiverová rychle vysekla novopečenému hraběti pukrle. „Ach, mylorde. Tak vy jste tady, a ne někde jinde. Inu, myslím, že takové věci se musí občas stát. Je to stejně škoda, že jste byl nablízku, pokud jste tedy náhodou zaslechl něco, co jste neměl slyšet.“ A paní McGiverová udělala další pukrle a vzdálila se.
„Jsem špehoun?“

„Bezpochyby vzorový špehoun, mylorde.“

Viděla, že nese několik starých knih, a zvedla obočí.
„Tohle jsem našel v jedné prastaré truhle ve druhém poschodí.“ Přistoupil blíž. „Jsou to deníky kapitána Jareda Vaila, Rosalind.“

„Propáníčka.“ Knihy, které držel, byly vázány v letité popraskané černé kůži, byly plné prachu a vypadaly, že se každou chvíli rozdrolí. Zadívala se na ně. „Jsou skutečně velice staré. Říkal jsi, že tvůj dědeček povídal, že si kapitán Jared vedl deník, ale jak jsi věděl, kde ho hledat?“

„Pojď do knihovny. Nechci, aby to slyšel někdo ze služebnictva. Mysleli by si, že jsem úplně šílený, a poslali by pro smírčího soudce. Počkat, smírčí soudce jsem já. Naneštěstí bych se stejně dobře mohl sám prohlásit za zralého do blázince.“ Obdařil ji pokřiveným úsměvem a vedl ji zpátky do knihovny. Zavřel a zamkl dveře. „Nevím, jak je na tom duch milého kapitána Jareda se zamčenými dveřmi. Možná něco vymyslíme.“ Shlédl na knihy, ležící na jeho dlani. „Nebo možná sedí přímo tady. Pokud ano, možná nám bude chtít o těch denících něco zazpívat.“

Neprozradila mu, že duch právě zapěl paní McGiverové oplzlý popěvek. „Ale jak jsi je našel, Nicholasi?“

„Pravda je, že když ten starouš viděl, že jsem uhádl, kdo ve skutečnosti je, asi pochopil, že je nejvyšší čas nasměrovat mě ke svým deníkům.“

Dotkl se špinavým prstem její líce. „Promiň.“ A vytáhl z kapsy kapesník a otřel jí tvář. „Snad mi uvěříš, když řeknu, že jsem to věděl, prostě jsem věděl. Zčistajasna jsem věděl, že něco bude v rohovém pokoji ve druhém patře východního křídla, a tak jsem tam nahoru šel. A samozřejmě tam byla taková letitá truhla, pěkně zastrčená pod oknem, pod hromadou stejně letitých závěsů, tak prožraných od molů, že se rozpadly na kusy, když jsem je z ní zvedl. Nic jiného v té místnosti nebylo, jen ta stará truhla. Uvnitř byla hromádka šatstva a na dně, zabalené do potrhané zažloutlé spodničky, byly tyhle tři svazky.“ Zazubil se. „Báječné je, že nejsou šifrované. Dokonce je dovedu přečíst i já.“

Rosalind se na něj mračila. „Já to nechápu, Nicholasi. Jako kluk jsi určitě prozkoumal každičkou píď Wyverly. Proč jsi tu truhlu nenašel?“

Svraštil čelo a zadíval se ke dveřím knihovny, které, když vešli dovnitř, pevně zavřel a zamkl. Teď byly malilinko pootevřené. Neslyšel klíč v zámku, neslyšel vůbec nic. Jak se je kapitánu Jaredovi podařilo odemknout? Přistoupil ke dveřím, znovu je zavřel, znovu otočil obrovským starým klíčem v zámku a přes rameno jí řekl: „Ano, prozkoumal jsem každičkou píď tohohle domu za těch sedm let, která jsem tu prožil. Stejně tak můj dědeček – chvástal se, že zná každý hřebík, ví o každém rozvrzaném schodu. Ale i když věděl o denících kapitána Jareda, nevěděl, kde jsou.“ Okamžik hleděl na klíč, pak ho vytáhl ze zámku. Rozhlédl se po místnosti a zamával klíčem. „Pojď si pro něj, ty starý mořský vlku,“ řekl a vsunul klíč do kapsy kabátu.
„Takže truhla s deníky se objeví jen tak zčistajasna? To začína byt docela znepokojivé, Nicholasi“

Pokrčil rameny. „Kdo ví? Asi zabalím ty deníky do platynka a vezmu je na piknik. Můžeme si je prostudovat v soukromí a nebude nám přitom přes rameno nakukovat zadny duch ani sloužící.“
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O hodinu později jí Nicholas pomohl ze hřbetu Old Velvet v javorovém lesíku za panstvím Wy verly Chase. Rosalind nesla do plátýnka zabalené deníky tak něžně, jako by to bylo nemluvně.
Old Velvet, jak jí sdělil, když ji představoval hnědé klisně s krásnými bílými ponožkami, se měla spářit s Beltanem. Naneštěstí Beltane neměl zájem, což byla rána pro Nicholase i pro Velvet, která poté sežrala veškerý oves, na který natrefila, a dost ztloustla. „Ještě pořád se navzájem ignorují,“ řekl a poplácal starou klisnu po čenichu.
Když uvázali koně, vzal Nicholas piknikový koš a velkou kostkovanou přikrývku, pléd s tartanem vzdálených příbuzných ze Skotské vysočiny, a vedl ji hlouběji do javorového lesíka.
Vzduch byl něžný jako nos Old Velvet, měkký jako hedvábí, když se lehce dotýkal její líce. Vůně planých růží a jasmínu se vznášela všude kolem. Byl to šeřík, co cítila? Kolem v lese šelestila zvířata. Z horní větve javoru zpíval osamělý slavík.
Rosalind se rozhlédla kolem, dotkla se listů keře plané růže. „Tady je nádherně. Dokonale.“

Kývl. Stál nehybně, oči zavřené. „Když jsem byl malý, vždycky jsem si říkal, že tady kdysi dávno žilo něco dobrého a krásného. Ať to bylo cokoli nebo kdokoli, zanechalo to po sobě ozvěnu něhy. A radosti,“ dodal a zarděl se.
Takový tvrdý, silný chlap, říkala si, který si vybudoval impérium pomocí vlastního mozku a svalů, a o myslí ná ozvěnu něhy. A radosti. A červená se, protože  muž by přece neměl mluvit tak poeticky.
Uviděl ji a chtěl ji. Jenom ji. Bylo mu jedno, že klidně  může být docela bezvýznamná.
Sledovala ho, jak pokleká, rozprostírá tartan a rovná na něj jídlo. Stála tam, stále tisknouc deníky ochranitelsky k hrudi, a žasla nad ním. Nad Osudem. Nad dvě stě let starým duchem a deníky, k nimž Nicholase zavedl.
Usmál se na ni, poplácal pléd. „Pojď, sedni si.“

„Musím být velmi opatrná, abych neublížila deníkům.“

Řekl s naprostým přesvědčením: „Teď se nám nerozpadnou, protože já – my – jsme byli předurčeni, abychom je našli. Podej mi je, Rosalind.“

Položil je na tartan. „Nejprve se najíme, umírám hlady, ledaže…“

„Ledaže co?“

Pokrčil rameny, zcela lhostejný, zvedl stehýnko pečeného kuřete a zakousl se do něj.
„Ledaže bys mě třeba chtěl nejdřív políbit?“ navrhla.
Stále žvýkaje kuře, zahleděl se na ta její ústa a pousmál se. „Moc hezký nápad.“

Zasmála se nahlas a skočila na něj. Padl naznak, kuřecí stehýnko hodil za hlavu, uslyšel, jak se nějaké zvířátko přihnalo, aby se stehýnka zmocnilo, a přitáhl si ji na sebe.
Nikdy ho neomrzí ji líbat, říkal si, nikdy, a když se jeho ruce dotkly jejího holého těla, zachvěl se. Nevěděla, co dělat – dokud nepocítila, jak se země náhle naklonila a všechny rozpaky z ní spadly. Popadla ho za vlasy a strhla k sobě.
Když ležela tiše s hlavou na jeho rameni a dech se jí konečně zase uklidňoval, vzdychl. „Jsem nesobecký muž, muž tak ušlechtilý, že nedbá na vlastní potřeby a stačí mu kochat se rozkoší, kterou poskytuje své ženě. Ach, kdybych tě nakrmil, Rosalind, budeš mít energii k plnění svých manželských povinností?“

„Ale ty…“ Vzepjala se a zazubila se na něj. Zaujala pózu. „Aha, chápu. Chceš ode mě víc než jednu manželskou povinnost. Víš, mám pár nápadů.“ Vzpomněla si na jednu kresbu v knize, kterou jí tety neochotně daly – byla na ní žena, klečící před stojícím mužem, on měl ruce zabořené do jejích vlasů, zatímco ona tiskla tvář k jeho břichu. Aspoň tehdy si myslela, že je to jeho břicho, a nechápala, proč je tomu v knize věnována celá stránka, ale teď už pochopila, jaká je pravda. Vrhla na něj pohled, až se mu útroby stáhly křečí.
Na deníky ještě hodinu ani nesáhli. I pak na ně Nicholas vlastně úplně kašlal. Byl natažený na zádech, nahý, jeho košile, kalhoty a holínky byly naházené na zemi za jeho pravou paží, na tváři měl přihlouplý úsměv a oči zavřené před šípy slunce, pronikajícími skrze javorové listy; kochal se naprostou spokojeností a vzpomínal na to, jak před ním poklekla. „Pověz mi, co mám dělat,“ řekla, její teplý dech ho hřál na těle, ale mlčel. „Nicholasi?“

Tichý hlas, sladký hlas, přicházející shora, naléhavý hlas. Políbila ho. Zvolna otevřel oči a vzhlédl k ní. Co říci, když se mu země otevřela pod nohama a on do ní rovnou skočil? „To bylo moc krásné, Rosalind.“

Naparovala se, doslova se naparovala. Kdyby měl dost energie, byl by se rozesmál.
Málem to zazpívala. „Byl jsi stejně divoký jako já, Nicholasi.“

Zašilhal. Zamžikal. „Možná,“ řekl. „Snad. Nejspíš chceš, abych se vzpamatoval, že?“

„Ano. Zrovna jsem se podívala na ty deníky a přísahám ti, že se k nám posunuly blíž.“

Nicholas upřímně doufal, že je nepřistrčil duch kapitána Jareda, protože by to znamenalo, že se staroch přízračně vynadíval. Zvedl ruku a lehce se špičkami prstů dotkl jejích rtů. „Miluju tvá ústa.“

Přejela mu jazykem přes dolní ret a on naběhl, připraven znovu se jí zmocnit. Naběhl ještě víc, když se na něj shora podívala.
Ne, musí se ovládnout. Aspoň že má Rosalind na sobě košili – jak k tomu došlo? Ale košile byla vedlejší, protože byl mladý a čerstvě ženatý a – strhl ji k sobě, oba se zběsile smáli, pak byl jen šepot a hluboké vzdechy. Tentokrát se mu podařilo vyhrnout jí košili až ke krku.
Když zabořil tvář do jejích ňader a zhluboka zasténal, všechna ta temná místa v jeho nitru, jež byla příliš dlouho prázdná, kypěla a plnila se, snad i přetékala. Bylo to úžasné.
Když jí podal kapesník, odešla mezi stromy a vrhla na něj letmý úsměv přes rameno. Divoce kadeřavé rudé vlasy se jí zcuchaly kolem ramen. Lehl si naznak a zavřel oči, zubil se jako blázen, nemohl se tomu ubránit. Když se vrátila, měla košili zase na svém místě.
Oblékl se, pak jí pomohl s knoflíky na pomačkaných šatech, dokonce i otřel skvrny od trávy a pochopil, že pradlena stejně pozná, co se stalo s šaty její paní.
„Jsou dvě hodiny po poledni, Nicholasi, teprve druhý den našeho svazku, a ty ses se mnou miloval už třikrát.“ Široce se na něj usmála. „A já se milovala s tebou.“

„Vždycky jsem měl rád číslo čtyři. Nechtěla bys…“

Zvedla tvář k obloze, po které se valila mračna. „Jsem statečná, jsem soustředěná, nenechám se od tebe zase rozptýlit. Ale ty jsi tak krásný, Nicholasi.“

Musel si třikrát odkašlat, než se jeho mozek soustředil dost na to, aby mohl číst z prvního prastarého deníku. Rukopis byl tenký a stěží čitelný, zjizvený léty, a inkoust vybledl.
„Tenhle zápis je datován z téhož roku jako jeho sňatek s dědičkou Wyverlyovou,“ řekl.
„Ty má dobroto, ty si to pamatuješ?“

„Ne,“ řekl nepřítomně. „Kapitán Vail to sem napsal.“

„Už jsi ty deníky četl, Nicholasi?“

„Jen tu a tam pár stránek. V tomhle prvním mapuje, co se tehdy dělo – jak bylo jeho rozhodnutí oženit se s dědičkou dobré, protože měl jednu kapsu prázdnou a druhou vysypanou. Věřitele měl v patách a rychle ho doháněli. Tohle se ti bude líbit: Je dychtivá, krásná věc u sedmnáctileté panny, a i když má zadnici velkou jako kráva…“
„To je ale hnusné, zvlášť když ho zachránila.“

„Ano, velká pravda,“ řekl Nicholas. „Podrobně popisuje stavbu Wyverly Chase – s velmi nudnou obšírností, mohl bych dodat – a dělníky, kterým by s chutí nakopal do zadnice. A, zřejmě má posedlost touto sedací částí. No dobrá, tady to máme. Teď píše o tom, co ho potkalo předchozího roku, když přišel ve Středomoří o všechno, o loď, o náklad, o posádku, a přesto se zachránil. Píše: Věděl jsem, že něco není v pořádku. Ležel jsem na zádech a nemohl se hýbat. Jediné světlo mi svítilo přímo do tváře, ale nebylo tak silné, aby mě oslepovalo. To světlo bylo zvláštní, měkké a neurčité, a pulzovalo jako bijící srdce.
… Nevím, kdo nebo co je tato bytost, ale vskutku jsem slíbil splatit svůj dluh, abych mohl žít dál.
… Objevila se přede mnou dívenka, vlasy žíhané sluncem, volně spletené na zádech, oči modré jako irský potok, pihy na nosíku, statná holčička s úzkýma rukama a nohama. Zaklonila hlavu a zazpívala.
„Co zpívala, Nicholasi?“

Poznal, že dobře ví, co holčička zpívala.
Četl:
Já s ním sen o kráse a noci bezedné Já s ním sen o síle a moci horečné Já s ním, že nebudu už sama nikdy dál Však vím, že mrtev on a ona ničemná
Vzhlédl k ní. Žádný z nich neřekl ani slovo. Věděl, že ona si také uvědomuje, že tou holčičkou je ona. Rosalind zašeptala: „Co píše dál?“

Dětský hlas, sladký a ryzí, vyvolával pocity, o nichž jsem neměl tušení, pocity, které mi hrozily zlomit srdce. Ale ta podivná slova – co znamenají? Kdo je mrtev? jaká ničemnice?

… Promluvila znovu; tentokrát se mi v mozku jasně rozezvučela její slova: Já jsem tvůj dluh.
Řekla zvolna: „Už tomu nejspíš nemůžeme uniknout. Ta holčička jsem byla já, a ať to byl kdokoliv nebo cokoliv, co požadovalo, aby kapitán Jared splatil svůj dluh – ať je ten dluh jakýkoli – jsem to já.“
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Posbírali zbytky pikniku a mlčky se na svých koních vraceli do Wyverly. Nicholas z ní cítil strach, stejně jako ho cítil ve vlastních útrobách. Nezamlouvalo se mu to a snažil se ji rozptýlit. Mluvil o nájemcích na farmách a opravách, které nechával provádět na jejich chaloupkách, o novém polním náčiní, které jim poskytl. Už byl skoro ochraptělý od tolikerého mluvení, když konečně seděli v knihovně a oba hleděli na hraběcí křeslo. Zůstávalo zcela nehybné a snad i prázdné.
Rosalind podotkla: „To bych ráda věděla, kde se náš duch toulá, když není v téhle místnosti.“

„Neboj se,“ řekl prudce.
„To nejde,“ opáčila Rosalind. „Nikdy jsem necítila lakový strach od té doby, kdy mi bylo osm let, probudila jsem se, uslyšela, že jsem málem zemřela, a nemohla jsem si vzpomenout, kdo jsem. A co je ještě horší, ještě pořád nevím, kdo jsem. Vím jenom, že jsem nějaký dluh.“ Bouchla pěstí do područky křesla. „Jaký, sakra, dluh?“

Náhle se jí v mysli jasně vybavila jedna z písní kapitána Jareda. Zvolna zarecitovala verše nahlas.
Konečně se vrací domů Ta, co nikam nepatřila Splatit dluh jí náleží Dobře, chlapče, dobře s ní
Holčička bezmála zemřela v Nestvůra bezmála vyhrála Někdo jiný splatil dluhy Závod se však běží dál
Jak to, že se jí vybavují ta slova tak jasně, tak snadno? Vzhlédla a viděla, že ji Nicholas pozoruje přes stříšku vytvořenou z prstů, složených špičkami k sobě.
„Ano,“ kývl. „Taky si je pamatuju. Všechno to začalo, když bytost, jejíž totožnost neznáme, jejíž totožnost nikdy nepoznal ani kapitán Jared, bytost, která mu zachránila život, ho odnesla na tohle neidentifikované místo a řekla mu, že musí splatit tenhle dluh, protože, jak mu ten tvor sdělil: Přísahal jsem, že se nebudu vměšovat. Je to prokletí, že musím dostát vlastnímu slovu.“
„Jaká bytost by slíbila, že se nebude vměšovat, Nicholasi? To přece magické bytosti dělají – vměšují se, zahrávají si nebo pustoší. A já jsem ten dluh, ano, přijmu to, ačkoliv jsem byla zřejmě dluhem i před dvěma sty let, dluhem, který měl splatit kapitán Jared, a jak je to možné? Kdo byl on, že měl splatit magický dluh? –Nevím nic o žádném dluhu, ani nevím, kdo jsem. Znám jen tu zatrachtilou písničku. Vždycky byla ve mně, víš přece, že to bylo to první, co mi vyšlo z úst, když jsem konečně začala mluvit, když mě strýček Ryder přivedl domů. – Nevím, kdo je ta nestvůra z písně. Očividně mě zachránil strýček Ryder. Závod se však běží dál. Takže to pořád existuje, ta nestvůra, ta záhada, nutnost splatit dluh, ať je to cokoliv.
A když jsi pak přišel ty, našli jsme Sarimundovu knihu, Pravidla Kolí. Nebo spíš ji našel Grayson. Co má ta zatrachtilá kniha s čím společného? Proč ji dokážu číst já, a ne ty nebo Grayson? Koho zajímají tihle rudí Lasisové, kteří zabíjejí Tibery v ohnivých jámách? Nic z toho, sakra, nedává smysl, a řeknu ti, Nicholasi, že už je mi z toho všeho pěkně nanic.“

Vyskočila, popadla polštář a hodila ho na křeslo hraběte. Velmi těžké křeslo se maličko naklonilo, pak se zase narovnalo.
„No tak, jděte pryč, vy bídný starý strašáku! Já jsem neudeřila do toho křesla tak silně, aby se pohnulo. Jsem teď normální žena, ne nějaký sen, přesazený z doby před stovkami let. Jsem dluh nějakého čaroděje, proboha? Čaroděje, který odpřisáhl, že se nebude vměšovat?“

Křeslo se opět naklonilo a pak usadilo.
Oba na ně zírali. Rosalind vydala hluboké hrdelní zamručení a hodila druhým polštářem po Nicholasovi. Zachytil ho ve vzduchu šest palců před svým obličejem. „Posaď se, miláčku. Je čas…“ Jeho mozek se na okamžik uzavřel. Ne, musí to říci, už jí musí povědět pravdu. Nemá na vybranou.“

„Čas na co?“

„Je čas, abych byl k tobě úplně upřímný. Je čas povědět ti, kdo jsem a co o tomhle všem vím.“

Bylo tu něco velmi špatného a ona poznala, že to vlastně nechce vědět. Ale bylo to beznadějné. Srdce jí poskočilo, pak se rozbušilo pomalými a silnými údery. Sedla si vedle něj a chytila ho za paži. Řekla ústy tak vyschlými, že stěží dokázala formulovat slova: „Jak to myslíš, kdo jsem? Ty opravdu něco víš? Pověz mi, kdo vlastnější. Pověz mi, co se tu děje, Nicholasi.“

Vzal její ruku do dlaní a začal hladit její dlouhé prsty. Zadíval se do prázdného krbu a řekl: „Bylo mi jedenáct let, když se mi o tobě poprvé zdálo. Byla jsi malá holčička, hubená, nádherné rudé vlasy jsi měla zapletené do copů, nos posetý pihami. Měla jsi roztomiloučký obličej. Pak jsi mi zazpívala svou píseň. Když jsi dozpívala, umlkla jsi a zadívala ses na mě, smutně a prázdně, a řekla jsi: Já jsem tvůj dluh. – Když se mi ten sen zdál snad půltuctukrát, pověděl jsem o něm nakonec dědečkovi. Vždycky to bylo stejné, vždycky tvoje tvář, tvůj hlas, ta uhrančivě smutná píseň. – K mému úžasu mi dědeček řekl, že míval jako kluk stejný sen, ale že to prostě přestalo, když mu bylo asi šestnáct; nikdy však nezapomněl na tebe ani na ten pocit nezdaru. Jeho otec mu prý vyprávěl totéž, ale také nikdy nepochopil ten dluh a sen ho také opustil ještě jako mladíka. Bylo to, říkal dědeček, jako by něco nebo někdo, kdo ten sen přinášel, to prostě vzdal. Dědeček předpokládal, že to trvá odedávna, ačkoliv nevěděl přesně odkdy, a vždycky to přecházelo na nejstaršího syna. Tomu se vždy zdál ten sen, ale potom, jak mu přibývalo let, to prostě ustalo. Ale ne pocity ztráty, pocity, že něco zásadního zůstalo nedokonáno. – Zeptal jsem se ho na otce. Zdál se mu také ten sen? Dědeček mi řekl, že můj otec byl druhý syn a popíral veškeré takové sny, stejně jako jeho starší bratr, prvorozený. – A tak to přešlo na mě. Pak mi zarecitoval slova té písně a smutně se na mě podíval. Nikdy jsem nic neudělal, Nicholasi, nikdy jsem nic neudělal, protože jsem nevěděl, co udělat, jako nejspíš všichni muži v našem rodě. Ale teď je řada na tobě. Je na tobě, abys splatil dluh, pokud se dluh konečně objeví.‘ Řekl mi, že je přesvědčen, že ta holčička jaksi existuje mimo čas a určitě se to nedá lidským rozumem pochopit, ale on ví, že se objeví, až nastane pravá chvíle, a ne dřív. – Možná, říkal mi, teď přišel čas a ona za mnou přijde, ale doopravdy to nevěděl, ačkoliv v to doufal.“

Nicholas umlkl.
„Vybledl ten sen, když se z tebe stal mladík?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, a tak jsem pochopil, že já jsem ten Vail, který dluh splatí. Měl jsem ten stále stejný sen asi dvakrát do měsíce. Když jsem tě poznal, zdál se mi každý den, dokud jsme se nevzali. Ale včera v noci ne.“

Rosalind řekla zvolna: „Možná to všechno souvisí s Pravidly Kolí. Tvůj dědeček ti vyprávěl o čaroději Sarimundovi a Renatovi, Titulovaném Čaroději Východu. Mně se zdálo o Renatovi a řekl mi, že dostanu, co mi náleží, a že mám dodržovat Pravidla Kolí, a pořád to opakoval.“

Zadíval se na ni. „Renat se ti skutečně zjevil? Řekl ti, že dostaneš, co ti náleží? To byla jeho slova?“

Kývla, pátrala v jeho tváři. „Takže Pravidla Kolí musí do všeho toho zmatku nějak zapadat. O co tady vůbec jde, Nicholasi? Kdo jsem? – Co jsem?“
Nicholas jí palcem hladil dlaň. „Pořád se mi o tobě zdálo, o holčičce s bohatými rudými vlasy a očima modrýma jako letní obloha, a o krásném uhrančivém hlasu. Věděl jsem, že jednou, Rosalind, věděl jsem to až do hloubi duše, že tě najdu a zachráním tě, protože teď jsi můj dluh. Přišel čas, víš, přišla pravá chvíle, a něco hluboko ve mně vědělo, že pravá chvíle nastala. A tak jsem přišel za tebou.“

„Splatit dluh kapitána Jareda?“

„Ano.“

„Přijel jsi do Londýna, uviděls mě, poznal, vzal sis mě. Dluh je jedna věc, ale – proč ses se mnou oženil, Nicholasi?“

Nezmohl se na jediné slovo.
„Nepodlehl jsi coup de foudre, jak říkají Francouzi, že ne? Uviděls mě přes taneční sál, ale srdce ti nespadlo až k nohám, že ne? Říkal jsi, žes mě poznal, Nicholasi. A přišel jsi za mnou. Proč jsi mi prostě neřekl, kdo jsi, o co tady vůbec šlo?“

„Nemohl jsem ti to dost dobře povědět, když jsem neměl zdání, co mám dělat. Co bych ti měl říct? Kromě toho, ať bych řekl cokoliv, měla bys mě za šílence. Tvůj strýček Ryder by se mnou rozhodně vyrazil dveře.“

„Takže jsi v tu záležitost s dluhem věřil tak pevně, že ses oženil s dívkou, kterou jsi vůbec ani neznal?
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„To nebylo všechno, Rosalind.“

„Ano, byla tu Pravidla Kolí. A Sarimund a tvůj dědeček – který měl čirou náhodou jiná Pravidla Kolí, napsaná od tohohle Sarimunda. To je přece vesmírné šílenství, ne? Musel jsi být nadšený, když se ukázalo, že umím tu zatracenou věc přečíst – ale Pravidla Kolí nám nic neprozradila, ani ty Sarimundovy čmáranice, které měl ve svém vlastnictví tvůj dědeček. Taky je nedokázal přečíst. Tak jsi mi to říkal.“

„Ne, nedokázal. A málem ho to dohnalo k šílenství. Kolik hodin se je pokoušel dešifrovat! Pamatuju si, jak nad tím sedával pozdě do noci,studoval kód a snažil se ho rozlousknout.“

„Ale nedokázal to, protože to vlastně není kód. Je to magie, jakési kouzlo.“

„Ano, patrně. Kdo ví?“

„Takže jelikož jsem jediná, kdo umí tu zatracenou věc přečíst, musím být taky magická bytost. Souhlasíš?“ Zasmála se jeho mlčení – a byl to ošklivý zvuk, protože její smích byl plný strachu a ještě něčeho, co nedokázal identifikovat. „Ach ano, jsem tak magická, že mě málem utloukli k smrti. Jsem tak magická, že si vůbec nepamatuji, kdo jsem nebo jak bych mohla být něčím dluhem.“ Vyskočila a začala přecházet po knihovně. „Ta návštěva Renata, Titulovaného Čaroděje Východu, v mém snu – a co ten směšný titul vůbec znamená? – dostanu, co mi náleží. Jak to může vědět? Proč za mnou přišel? Co ode mě chtěl?“

„Možná byl Renat ten čaroděj nebo bytost, která zachránila kapitánu Jaredovi život. Koneckonců, není lo jen obyčejný řadový čaroděj, je to Titulovaný Čaroděj Východu. Možná také způsobil tu bouři, byl tím, kdo udělal tu obrovskou vlnu, která zničila kapitánu Jaredovi loď a zabila všechny jeho muže. Všechno to zosnoval, aby kapitán Jared uvěřil, že je jeho velikým dlužníkem.“

„Ty věříš, že Renat způsobil tu bouři? To vypovídá o síle, jakou si žádný z nás neumí ani představit, Nicholasi. Dokázal by to nějaký čaroděj, dokonce i čaroděj s nějakým zatraceným titulem?“

„Nechce se mi tomu věřit, ale zřejmě nemám jinou možnost. Taky to znamená, že je to velice mocná bytost, pokud tahle bytost skutečně měla pod palcem kapitána Jareda. Může to znamenat jen to, že Jared Vail byl jediný, kdo mu mohl ten dluh splatit. Jestli to nebyl Renat, nebyl to Belenus, ten čaroděj z Krvavé skály, o kterém psal Sarimund? Nebo Taranis, drak od tůně Sallas? To byl koneckonců bůh, údajně nesmrtelný a všemocný. Proto jsme byli zavedeni k Pravidlům Kolí? Ale na druhé straně, proč Grayson, a ne někdo z nás?“

Přistoupila k velkému mahagonovému psacímu stolu, na okamžik se zastavila u duchova křesla. Sklonila se a řekla do neviditelného ucha: „Mohl byste se pokusit trochu nám s tím pomoci. Třeba nějakou písní, ne oplzlou, písní, která opravdu něco znamená.“ Z křesla se nic neozvalo.
Rosalind se chystala usednout za psací stůl do velikánského koženého křesla. „Dej mi nějaký kus papíru a tužku. Chci sepsat všechny otázky. Pak se je pokusíme odpovědět jednu po druhé.“ Sedla si a začala psát. Mlčky ji sledoval, dokud k němu nakonec nevzhlédla. Řekla velmi zřetelně: „Otázka v samém čele mého seznamu, Nicholasi, je – proč sis mě vzal? Ty jsi jediný, kdo zná na tuhle otázku odpověď. Teď mi ji řekni.“

Jeho mozek, který až do toho okamžiku pracoval zběsilým tempem, se zasekl. Z úst mu nevyšlo vůbec nic.
Promluvila naprosto bezvýrazným hlasem: „Jak je libo, vážně ti nezazlívám, že mlčíš. Tvá odpověď by novomanželku nijak zvlášť nepotěšila, že? Tak dovol, abych odpověděla za tebe. Vzal sis mě, protože jsi věděl, že pokud máš někdy přijít na kloub té záležitosti s dluhem, jestli máš zjistit, co přesně mi kdo dluží, jestli máš připadnout na to, co musíš udělat, aby ses zbavil toho safraportského snu a toho nesmírného pocitu zavázanosti, který tě pronásleduje a kterým trpěli muži z tvé rodiny po mnoho generací, pak ti musím být nablízku, musím být k tobě připoutána. Ano, chápu, že by tě vyděsilo, kdybych ti unikla. – Takže jak já to vidím, vzal sis mě, protože jsi měl pocit, že musíš.“ A zapsala to. Vyskočil. „Zatraceně, to ne!“

Zadívala se mu upřeně do očí. Byl bledý, oči černější než půlnoc. Zvolna posléze kývl a jeho černé oči teď byly zoufalé, tvář bezbarvá. „Ano, bylo to tak.“

Rosalind pomalu vstala, tužku stále v ruce. „Stalo se toho tuze moc od té doby, co jsem si tě vzala, tuze mnoho nevysvětlitelných věcí. Vsadím se, že je to tím, že dva hlavní hráči jsou konečně spolu. Pamatuješ, jak jsem se tě jednou ptala, jestli tvůj dědeček nebyl čaroděj, a tys mi odpověděl, že nevíš? Ale pak jsi mi řekl, že věděl ledacos a uhádl ledacos, co nikdo jiný nevěděl?“

„Pamatuju,“ řekl. „Něco v sobě měl, něco magického. To teď mohu říci bez výčitek.“

„Akceptuji to, že tvůj dědeček byl magická bytost. Tahle magie sahá až ke kapitánu Jaredu Vailovi, prostě to tak musí být, a magie se tím dostává až k tobě. Ne, nehádej se. – Ty tedy věříš, že ta bytost, která zachránila kapitána Jareda, je nějaký můj předek?“

Nechtělo se mu odpovědět, to jasně viděla, ale nakonec řekl: ,,Je to možné.“

„No dobrá, pokud byl kapitán Jared čaroděj a Renat Titulovaný Čaroděj Východu ho zachránil, aby z něj vyždímal slib, pak je také pochopitelné, že věděl, že mám problém – nebo budu mít problém – a je třeba mě zachránit, až nastane pravý čas. Víš, až se mi stane něco zlého.“

Zvolna přikývl.
„Věříš, že jsem čarodějnice, Nicholasi? Věříš, že se mě někdo pokusil zabít, protože mě poznal, poznal, že jsem z toho starého rodu čarodějů, a bál se, abych mu nějak neublížila? A tak se ten někdo pokusil zničit čarodějnici, nebo se pokusil zničit potomka toho dávného čaroděje?“

„Nevím.“

Přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena. „Já prostě nevím, Rosalind, ale vím, že se všechno vyjasňuje.“

„Vůbec nic není jasné, Nicholasi, až na to, že stejně jako kapitán Jared tu dědičku Wyverlyovou i ty sis mě vzal proto, že jsi měl pocit, že musíš.“

„To, že jsem si tě vzal, byla nejdůležitější věc, kterou jsem v životě udělal.“

„Bylo ti jedno, co chci já.“

„Chtělas mě, řeklas mi to. Tohle manželství je obousměrná ulice, Rosalind. Nenutil jsem tě k ničemu, co bys sama nechtěla.“

„Ale naše důvody k uzavření sňatku byly úplně odlišné.“

Když mlčel, pokračovala: „To je každopádně vedlejší. Tobě bylo jedno, kdo jsem, odkud pocházím, čemu věřím.“

„Nebuď idiot. Ovšemže mi to nebylo jedno.“

„Jak sis mohl být tak jist, že jsem ta holčička, když jsi mě tehdy na plese uviděl, Nicholasi? Určitě se té holčičce podobám jen nepatrně.“

Pokrčil rameny, ale nepustil ji. Bojí se, aby neutekla? Pravděpodobně. „Věděl jsem to. Prostě jsem to poznal, nic víc ti říct nemůžu.“

„Dobrá, takže jsi našel tu holčičku, o které se ti zdálo, byl jsi k ní zaveden, je to tak?“

Kývl.
„Už z ní byla žena, a tím přibylo problémů. A tvým řešením bylo oženit se s ní – se mnou.“

„Ano. Ale to zdaleka není všechno, Rosalind. Od počátku jsi pro mě byla důležitá.“

„No přirozeně že jsem pro tebe důležitá. Vždyť bys byl proklet snít ten hrozný sen po zbytek svých dní, kdybych po tobě zoufale toužila.“

„Ano,“ řekl, „to je pravda.“

„Co jestli jsem doopravdy čarodějnice, Nicholasi? Pamatuješ, jak mi Renat řekl, že dostanu, co mi náleží, ať to znamená cokoliv?“

Zhluboka se nadechl a sevřel její ramena pevněji. „Pak jsi čarodějnice a má žena a poradíme si s tím.“

„Až dostanu, co mi náleží – co mi náleží – co budeš dělat, Nicholasi?“

„Chceš říct, že sežehneš zemi a přineseš světu hladomor?“

Nezasmála se. „Co budeš dělat, Nicholasi?“

„Nevím. Jak můžu o něčem vědět dřív, než se to stane? A jestli se to stane? Nebo jaký bude výsledek?“

Vzhlížela k němu, pozorovala tvář, kterou si v tak krátké době zamilovala. Cítila umrtvující bolest. Bylo těžké vypravit slova ze staženého hrdla. „Nejdůležitější skutečnost z toho všeho je ta, že mě nemiluješ, Nicholasi.“

„Rosalind…“

Vztáhla ruku. „Jsi čestný muž, Nicholasi. Dej mi ten klíč.“

„Ale musíme prostudovat deníky kapitána Jareda, zjistit, jestli neskrývá nějakou informaci, která nám pomůže, aby…“

„Dej mi ten klíč, Nicholasi.“

Pustil ji a dal jí klíč.
Rychle od něj odcházela, ještě se otočila a řekla: „Vím, že o mě stojíš, Nicholasi, vím dobře, jak rád se se mnou miluješ. Nicméně podle toho, co jsem slyšela, se zdá, že muž se spokojí s kteroukoli ženou, jež se zatoulá do jeho blízkosti. Prostě jen musí být po ruce.“

„Ne. No ano, něco pravdy snad na tom je. Ale ty, Rosalind, ty jsi pro mě velice mimořádná, ty…“

Zvedla ruku. „Nemiluješ mě, Nicholasi. Taková je pravda. Jak může člověk milovat dluh?“

Odemkla dveře knihovny a odešla.
Nicholas stál jako přimražený uprostřed místnosti. Za svými zády uslyšel hluboký vzdech.
„Jdi k čertu,“ řekl a vyšel ven do zahrady.
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Po dvou hodinách se ji vydal hledat. Nakonec ji našel v dlouhé portrétní galerii ve východním křídle, kde vzhlížela ke kapitánu Jaredu Vailovi, prvnímu hraběti z Mountjoy. Vzhlížela k muži v nejlepších letech, velkému muži s nohama v upjatých nohavicích alžbětinských časů. Široká ramena, brada možná tvrdošíjnější než Nicholasova. Trhla sebou, když se zahleděla do jeho očí. Jeho oči – byly jí povědomé. Ty oči už někde viděla, ne? Ne, to není možné. Jeho oči byly nádherně modré, jasné, hříšné, plné nekonečných snů a úžasu a zmatku.
Okamžitě poznala, když do galerie vstoupil Nicholas. Kráčel s lenivým půvabem, ale viděla v něm napětí. Stanul jen tři stopy od ní, ale ve skutečnosti je dělila propast.
„To byl tedy chlap, ten kapitán Jared,“ podotkl, vzhlížeje k portrétu.
Chvilku si ho prohlížela, pak řekla: „Tvrdil jsi, že jsi prostě věděl, kdo jsem, prostě jsi poznal, že jsem to dítě, se kterým jsi ve snu prožil skoro celý život. No tak, Nicholasi, jak jsi mě poznal? Byla jsem žena, ne to dítě, o kterém se ti zdávalo.“

„Řekl jsem ti pravdu. Prostě jsem to věděl. Chápu, že ti to musí znít nemožně, ale věděl jsem, že na tom plese budeš, věděl jsem to až do hloubi duše, a poznal jsem tě v okamžiku, kdy jsem tě uviděl. Copak to pro tebe nic neznamená, Rosalind? Copak nechápeš? Bylo nám souzeno se poznat, souzeno být spolu.“

Založila si paže na hrudi a poklepávala špičkou nohy. „Poslouchej mě, Nicholasi. Navzdory všemu, co se tady děje, navzdory všem otázkám a záhadám, pořád je to můj život. Můj. A ty sis mě vzal pod falešnou záminkou.“

Ano, to je pravda, čert aby mě vzal. Vztáhl k ní ruku, ale spustil ji, když nereagovala. „Rosalind, udělal jsem, co jsem musel. Ať je ten dluh jakýkoli, vím do morku kostí, že my dva společně tomu musíme přijít na kloub. Musíme to rozluštit, protože vím, že je mi souzeno tě zachránit.“

„Aha, takže teď věříš, že ten dluh je záchrana mého života? Nejdřív mě zachránil strýček Ryder a teď je řada na tobě?“

„Ne, nejsem si jistý, že to je ten dluh, ale připadá mi jisté, že to k tomu patří.“

Velmi dlouho mlčela, pouze na něj upřeně hleděla, vlastně skrze něj, a on neměl zdání, co vidí, co si myslí. Nakonec řekla: „Ten první večer jsem se na tebe kradmo podívala přes rameno, i když mě na taneční parket vedl Grayson. Budu upřímná, Nicholasi. Fascinoval jsi mě od první chvíle, co jsem tě uviděla. Vypadal jsi tak záhadně, tak nebezpečně.“ Znovu se zadívala na kapitána Jareda. „Vzbudil jsi ve mně pocity, o kterých jsem vůbec netušila, že existují. Vzbudil jsi v mém nitru touhu křičet radostí. Táhlo mě to k tobě. Někde v hloubi duše jsem věděla, že jsi mi souzen. Byla jsem moc ráda, když mi strýček Ryder řekl, že druhý den ráno přijdeš na návštěvu. A ty jsi přišel a já věděla, že tě chci, zoufale.“ Krátce se odmlčela a zamyslela. „A teď mi řekneš, že jsem tě také poznala, že jsem v tobě poznala co – svého rytíře? Svého manžela? Co?“

Aniž by na svou ženu pohlédl, odpověděl: „Uvažoval jsem, proč nedokážeš přečíst poslední stránky Pravidel Kolí.“
„No dobrá, takže nejsi ochoten se zabývat mými otázkami. Teta Sophie říká, že muž, pokud je chytrý, umí velmi obratně odvádět pozornost, dovede se vyhnout všemu, co je mu nepříjemné. Kdyby Graysona někdo nebo něco nezavedlo k Pravidlům Kolí, kdybychom se vůbec nedozvěděli o Sarimundovi a těch jeho zatracených pravidlech, nebylo by nač se soustředit, nic by nás nezatáhlo do téhle záhady. Co bys dělal? Prostě by ses držel v mé blízkosti a doufal, že nějaké zlo se mě pokusí odpravit a ty je skolíš?“

„Nevím. Nepřemýšlel jsem o tom, abych řekl pravdu. Všechno se událo tuze rychle. Věděl jsem jen, že nyní, skoro po třech stech letech, jsem to já, Nicholas Vail, ne kapitán Jared nebo některý z ostatních následujících prvorozených Vailů, kdo je nakonec na správném místě ve správný čas. A tys tam byla, uprostřed všeho. Čekalas na mě.“

„Nečekala jsem na nikoho a na nic, jenom až se mi vrátí paměť. Nevěděla jsem, že je na koho nebo na co čekat. Ne, to není pravda – ta píseň tam byla pořád, čekala, až ji pochopím, dalo by se nejspíš říct.“

„Ano, je to tak. I bez Pravidel Kolí je ta píseň ohniskem. A odkud bys řekla, že pochází, Rosalind?“

„Nejspíš bych řekla, že jsem ji vždycky měla otištěnou v myšlenkách a v duši. Ani ztráta paměti tu píseň nijak nezměnila.“

„Stejně jako to, že jsem tě znal a poznal, bylo hluboko v mé mysli, bylo to tam pořád.“

„Ale Nicholasi, musíš chápat, že nic jiného nevím. Zpívám tu píseň, ale nevím, co znamená, vlastně mi to nic neříká, ani po tolika letech. Kdybys nepřišel, nikdy by nebyla žádná záhada, nevěděla bych o žádném dluhu, ani moje adoptivní rodina. A z dlouhodobého hlediska –co má vůbec prostá píseň s něčím společného?“

„Richard se tě pokusil unést.“

„Ano, pokusil, a to je docela zajímavé. Chtěla bych vědět, proč to udělal. Abychom se nevzali? Abych ti neporodila dědice? Aby tě mohl klidně zabít a pak převzít titul a panství? Sotva jsme se znali, Nicholasi. Proč by Richard jednal tak ukvapeně kvůli něčemu, co by se třeba ani nestalo?“

„Neznám Richarda, nerozumím mu. Byl to jeho motiv? Zní to logicky, vzhledem k tomu, že je hodně vzteklý, možná i velmi špatný člověk, byť příliš mladý na to, aby už byl tak zběhlý v hříchu.“

„Vskutku vypadáte jako bratři, skoro dvojčata, až na to, že ty se zdáš o trošičku starší. Je mu teprve jedenadvacet, je tuze mladý na to, aby pomýšlel na zavraždění svého bratra nebo mě.“

„Viděla jsi, jaký lotr je Lancelot. Umíš si představit, jaký bude ve třiceti? Jestli se toho dožije. Pokud jde o Aubreyho, kdo ví? Na naší svatební hostině byl na své mládí rozhodně zajímavý a chytrý.“

Rosalind přikývla: „Souhlasím s tím, že se svými žijícími příbuznými jsi žádné štěstí neudělal. Myslíš, že mě třeba Richard chtěl pro sebe – z nějakého důvodu, který ještě neznáme? Nebo mě třeba uviděl a střemhlav se do mě zamiloval? Ta neblaze proslulá coup defoudre? Musel mě získat nebo zabít?“

„To je ale nechutně sentimentální myšlenka.“ Nicholas udělal krok směrem k ní. Rosalind mu pohlédla zpříma do očí, pak na jeho nataženou ruku.
„Ne,“ řekla.
Zhluboka se nadechl, ale necouvl. Spustil ruku k boku. Uviděla v jeho očích záblesk hněvu, ale řekl jen: „Pravda je, že jsi pro někoho velice důležitá. Lidé, kteří se pokusili zavraždit dítě – existují ještě? Poznali by tě jako já?
A Renat, Titulovaný Čaroděj Východu, jaký má k tobě vztah? Co je zač? Dávný předek? Nebo snad prostě dobrotivá bytost, která dostala za úkol se o tebe starat? Pokud ano, neodvedl moc dobrou práci, když ti bylo osm let. Kdo jsou tvoji rodiče? Jsou ještě naživu? Kde jsou?“

„Víš, že neznám odpovědi na tyhle otázky. Také víš, že když jsem konečně promluvila, mluvila jsem plynně anglicky a italsky. Co z toho jsem?“

„Říkal jsem ti, že zahájím vyšetřování, a to taky udělám.“

„A po čem se budeš ptát?“

„To je celkem snadné – po jakékoli známé a bohaté rodině, která před deseti lety záhadně přišla o dítě. Ne, o tom nepochybuj. Jak jinak bys mohla plynně hovořit dvěma jazyky? Tvá angličtina je očividně angličtinou urozené dámy a s tvou italštinou to určitě nebude jiné. No, uvidíme.“ Mluvil na ni italsky, ale ne italštinou vzdělaného aristokrata, protože se italsky naučil od jedné své milenky z Neapole, ale vskutku poznal italštinu vzdělanců, když ji uslyšel. Vzápětí odpověděla na jeho otázku stran svých nejmilejších činností plynulou italštinou vyšších vrstev.
Nicholas kývl. „Ryder mi řekl, že tvé šatstvo bylo kvalitní, byť roztrhané na cáry. A je tu tvůj zlatý medailonek. Někdo ho pozná.“ Říkal to naprosto přesvědčeně. „Teď když jsi mě nechala samotného s duchem starého hraběte, dočetl jsem deníky kapitána Jareda. Řekl jsem mu, že jeho pomoc stojí za starou bačkoru, že nenapsal jedinou věc, která by byla k něčemu dobrá. Ani nezakýval křeslem.“

„Možná je mu to trapné.“

„Myslím, že se prostě nezná, protože nikdy nenašel tu holčičku, které je něco dlužen.“

„Mně se pořád vrací otázka, proč by chtěl někdo zabíjet dítě?“ řekla Rosalind.
„Nezapomínej, že ten, kdo to byl, tu práci nedokončil. Selhal. To stojí za uvážení, ne?“

Když teď o tom přemýšlela, uvědomovala si, že má pravdu. „Dozajista by nebylo moc těžké zabít dítě. Dítě by se nemohlo bránit.“

„A proč v přístavu Eastbourne? Řekněme, že jsi Italka, proč jsi tedy byla tady v Anglii? Byla jsi s rodiči? Unesli tě od nich? Ne, to není možné. Tvoji rodiče by spustili veliký shon a křik a Ryder Sherbrooke by se o tom doslechl. Ne, nejspíš tě odvezli z Itálie. Kdo? A proč tě ten někdo chtěl zavraždit až tady? V Eastbourne?“

„Ostatně, proč mě prostě nehodil přes palubu lodi v Lamanšském průlivu?“

Udeřil pěstí do zdi vedle portrétu kapitána Jareda, až se těžký zlacený rám naklonil. Když se k ní obrátil, vypadal nebezpečně, oči měl temné, zastřené, zlé, ústa krutá, říkala si. „Do hroucích pekel, nezlob se na mě, Rosalind. Udělal jsem, co jsem musel.“

Vzdychla. „Já vím.“

Pocítil příval úlevy, pocítil, jak vztek maličko slábne.
„Víš?“

„Samozřejmě. Pověz mi, Nicholasi, až se tohle všechno vyřeší, vrátíš se do Macaa? Je tamní právo natolik odlišné, aby ti umožnilo mít jednu manželku v Anglii a druhou v té portugalské kolonii?“

Ztuhl. Vypadal, jako by se měl každou chvíli dopustit násilí, jeho tvář teď byla ještě tvrdší, chladnější. Řekl velmi zřetelně: „Jsi, sakra, moje žena. Zůstaneš, sakra, mou ženou až do dne naší smrti.“

„Ne,“ pravila, tvář nehybnou. „Já jsem tvůj dluh.“ Slyšela ho klít, když od něj odcházela dlouhou galerií – byly to divoké kletby. Většinu výrazů, které tak plynule používal, vůbec neznala. Rozuměla jen opakovaným zmínkám o ženě, kterou by měl sto chutí vytahat za uši.
Když Nicholas vstoupil pozdě v noci do hlavní ložnice, Rosalind nebyla tam, kde ji čekal – jmenovitě v posteli. Nečekal, že se s ním bude chtít milovat, ale věřil, že tam bude, možná bude předstírat spánek, ale prostě předpokládal, že tam bude. Třeba i jen proto, že se bojí ducha a jeho společnost je lepší než žádná.
U večeře mluvila klidně, dopodrobna rozváděla plány, které připravila s Peterem a paní McGiverovou na různá vylepšení v domě a práce na zahradě. Zahrála na klavír a Nicholas zaklonil hlavu, zavřel oči a naslouchal. A když přidala k písním svůj hlas, vzdychal rozkoší. Jakmile zahrála poslední akordy Beethovenovy sonáty, oba vzhlédli, protože z chodby před salonem se ozval potlesk. Peter Pritchard strčil hlavu dovnitř a s úsměvem ukázal na obecenstvo, tvořené sloužícími.
Zahrála jednu píseň, kterou zazpívala paní McGiverová, a ta byla opravdu velmi pěkná. Pak byli všichni sloužící vyzváni, aby zpívali, a uspořádali si improvizované hudební představení. Bylo to, říkal si, docela pěkné.
Kde, k čertu, jsi, Rosalind?
Ano, byla klidná, kdykoli na něj promluvila nebo na něj pohlédla. Nicholas si nakonec uvědomil, poté co ji následoval nahoru do ložnice, že ho napadají další otázky, a usoudil, že jakmile se dostanou k prokletému středu tohohle labyrintu, nikdy v životě už nebude chtít slyšet další otázku. Ach, ale pokud má v sobě nějakou magii, pak už možná nic v jeho životě nebude přirozené. Jestli ta magie sahá až ke kapitánu Jaredovi, proč byl tedy nucen jíst kořínky v Portugalsku, když jako dvanáctiletý kluk umíral hlady?
Když přecházel po velké ložnici, rozpomněl se na tu bouři v Pacifiku, poblíž Japonského moře, kde to jednoho z jeho námořníků smetlo z paluby a Nicholasovi se díky čirému štěstí – nebo něčemu jinému – podařilo hodit smyčku lana na mužovu vztaženou ruku, což byl dozajista nečekaný úspěch, a vytáhnout ho na loď. První, co ten námořník udělal, bylo, že se nejméně šestkrát pokřižoval, stejně tak další z řad jeho mužů, a žádný z nich už se na něj nedíval docela stejně jako předtím. Kdesi v hloubi duše se ho báli.
Světlo svíčky zamžikalo.
„Jdi pryč,“ řekl.
Svíčka se uklidnila. Stařičký mořský vlk byl připraven a ochoten dělat mu společnost, ne tak jeho žena.
Přistoupil ke dveřím do sousední místnosti a stiskl kliku. Bylo zamčeno. Zamkla se před ním.
Zaklepal na dveře. „Rosalind, pusť mě dovnitř. Chci s tebou mluvit.“

Nic.
„Krucinál, jsem tvůj manžel. Budeš mě poslouchat. Hned otevřeš ty zatracené dveře.“

„Vím velmi dobře, kdo jste, mylorde. Já vám však už nemám co říci. Jděte pryč. Dobrou noc.“

Noha ho svrběla chutí ty dveře vykopnout. Místo toho odkráčel rychle k hlavním dveřím do chodby. Byly také zamčené. Připadal si jako hlupák. Stoupl si k protější stěně, paže zkřížené na hrudi, upřeně hleděl na zamčené dveře a konečně se mu podařilo uklidnit. Jen ať se smaží ve vlastní šťávě. Jen ať si v noci nastydne, když ji nebude zahřívat. Jen ať se bojí úplně sama všeho neznámého. Zatraceně.
Když konečně usnul, sám a nahý v tom velkém loži, a rozlévala se mu v žilách veliká dávka fatalismu, uvědomil si, že ve skutečnosti ji chtěl rozzlobit natolik, aby se ho pokusila zavraždit. Prahl po násilí, s násilím by si poradil, cokoli jiného než její zdvořilý nezájem.
Měl dojem, že slyší, jak si stařičký hlas něco pobrukuje, a rezolutně to ignoroval.
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Přesně ve tři ráno se Nicholas posadil zpříma na posteli za ohlušujícího burácení. Okna se třásla, místnost se zhoupla. Hromobití, říkal si, a srdce mu uhánělo jako o závod, je to jen hrom. Bylo to však zvláštní, protože když konečně padl do postele, na bouři to nevypadalo. Lůžkem otřásl další úder hromu. Znenadání udeřil přímo do jeho ložnice zubatý meč blesku a zalil ho světlem. Jenomže to světlo neuhaslo. Bylo to, jako by v ložnici zůstalo uvězněno oslňující slunce.
Tohle není v pořádku, to vůbec není v pořádku. Pohlédl k oknům a vyskočil z postele. Stál u lůžka a čekal, ale už žádný záblesk nepřišel, žádný další hrom nezarachotil okny a nezachvěl místností, ale přesto v obrovské ložnici zůstávalo čistě bílé světlo. A on si říkal: Ne, tohle je bělejší než slunce. Tohle je něco úplně jiného, jenže neměl zdání, co se děje. Kolí, říkal si, tohle je zpráva od Renata.
Zůstal stát vedle postele, ztěžka dýchal a uvažoval, co se tu, u všech čertů, děje; snažil se nepopouštět uzdu své představivosti a nedovolit srdci, aby mu vyskočilo z hrudi. Nebo snad – řekl: „Jste tady, kapitáne Jarede? Jestli je to jeden z vašich bizarních výstupů, ihned toho nechte, slyšíte mě?“ Ani hlásku, vůbec nic, jen ostře bílá prázdnota. Smrtelně bílá, říkal si, smrtelně bílá jako tvář bandity, kterého předchozího roku zabil v Macau. Uslyšel Rosalindin výkřik.
Rozběhl se ke spojovacím dveřím, kopl nohou do dřeva těsně vedle zámku, ale dveře nepovolily. Zaklel, pak si začal třít poraněnou nohu. Ne zlomenou, díky bohu. Zabušil na dveře. „Rosalind! Otevři ty zatracené dveře!“

Náhle se dveře rozlétly dokořán a on byl téměř oslepen. Hraběnčina ložnice byla ještě bělejší než jeho, bílé světlo takřka oslepovalo. Viděl každičký koutek místnosti, všechny detaily nábytku a závěsů. I lehká vrstva prachu na toaletním stolku se třpytila stejně mrtvolně bílou barvou, jako by byl stolek uvězněn v ledu.
Rosalind stála vedle lůžka, bílá noční košile ji zakrývala od krku až po paty, její zářivě rudé vlasy byly teď stejně bílé jako zbytek místnosti, zcuchané jí splývaly po ramenou a na záda. Její tvář vypadala mrtvolně. Věděl, že jeho obličej asi vypadá stejně, a nebyla to snad podívaná, při které mu stydla krev v žilách?
„Rosalind? Není ti nic?“

Nepohnula se, nic neřekla. Zdálo se, že ho nevnímá, že ho ani neslyší, natožpak aby ho viděla.
Ztuhl, když se k ní přiblížil a uviděl, že drží nůž. Kapala z něj krev. Jenže kapky krve byly bílé.
Je zraněná, je…

Podíval se důkladně na její bílou tvář, na vlasy bílé jako vlasy stařeny. Proč ta bílá nezmizí? Ledaže by to nebylo přirozené. Jeho manželka, držící v ruce nůž, ze kterého kape krev, to také není zdaleka přirozené.
Shlédl na nůž a sledoval pravidelné kap, kap, kap bílé krve na koberec pod jejíma bosýma nohama. Odkud se všechna ta krev bere?
Sledoval, jak se bílá krůpěj krve rozstříkla na její levé noze. Bílá na bílé. Bylo to jaksi nepatřičné.
Nedotkl se jí, pouze vztáhl ruku. „To nic, miláčku, jsem tady. Dobře to dopadne. Dej mi ten nůž.“

Nepodívala se na něj, vůbec nereagovala. Konečně k němu natáhla ruku. Jemně jí uvolnil prsty z rukojeti nože.
Rychle si uvědomil, že tenhle nůž viděl v knihovně pod sklem v malé vitrínce na jedné z poliček, zamčené před malým klukem, který se ji jednou pokusil otevřít. Náležel dědečkovi, nebo pocházel až od kapitána Jareda Vaila? To nevěděl. Nůž působil mlhavě maursky, čepel byla zakřivená jako turecká šavle, slonovinová rukojeť byla vykládaná drahokamy. Nepamatoval si, jaké drahokamy to byly, a teď to nepoznal, protože neměly vůbec žádnou barvu.
Zvýšil hlas. „Jestli to nejste vy, kapitáne Jarede, je to Renat? Je mi jedno, kdo to způsobuje – hned toho nechte. Už mě tenhle trik unavuje, slyšíte mě? Hned toho nechte!“

K jeho úlevě, a musel přiznat, že i k jeho překvapení, místnost zvolna ztemněla, nakonec přešla v obyčejnou noční tmu. Obrátil se k oknu a uviděl, že po skleněné tabulce stéká déšť. Uvědomil si, že už nehřmí, pokud to tedy skutečně bylo hřmění. Pokud šlo o to podivné osvětlení, ne, blesk nebyl vhodný výraz.
Opatrně položil nůž na noční stolek vedle postele. Už z něj nekapala bílá krev, což nebylo nijak překvapivé, protože někdo, něco zastavilo kouzlo.
Uchopil Rosalindina ramena do svých velkých dlaní a zlehka jí zatřásl. „Rosalind, vrať se. Už je po všem.“

Pomalu zvedla hlavu a pohlédla na něj.
Její oči, předtím rozšířené, byly teď normální a zase modré, vlasy zářivě rudé, tvář už nebyla smrtelně bílá, ale stále ještě příliš bledá. „Miláčku,“ zašeptal u jejího spánku, „to bude dobré. Už jsem tady s tebou. Můžu tě ochránit, no, třeba ne docela. Málem jsem si zlomil nohu, jak jsem se pokoušel vylomit dveře.“ Přitáhl si ji pevně k sobě, přitiskl dlaň k její hlavě, až mu spočinula na rameni.
Dýchala zvolna. Řekla čelem k jeho krku: „To s tou nohou mě mrzí.“

Houpal ji, jak tam stáli, líbal ji do vlasů, začal uhlazovat zacuchané pramínky. „Můžeš mi povědět, co se stalo?“

Přitiskla se k němu ještě víc. Pevně ji držel, cítil, jak se mu do zad zatínají její nehty. „To nic,“ řekl a opakoval to ještě jednou, dvakrát.
Nakonec řekla hlasem tenkým jako vlásek: „Zdálo se mi, že vidím muže, kterého jsem ještě nikdy neviděla. Byl moc hezký, Nicholasi, jako zlatý anděl, s tuze krásnýma bleděmodrýma očima, ale já věděla, že za těma jeho bledýma očima je temnota, a to zní divně, ale je to pravda. Moc velká tma, a taková síla. Cítila jsem jeho sílu až v duši. I když se na mě díval, neviděl mě, jako by nevěděl, že tam jsem, ačkoliv jsem stála přímo před ním, na druhé straně obrovského ohně. Něco vařil ve velkém kotli a já si říkala, že musí být opatrný, aby ho plameny nepopálily, protože vyšlehávaly vzhůru, prskaly, pak se plazily a tvořily podivné tvary. Nikdy v životě jsem ještě neviděla takový oheň. Řekla jsem mu, aby dával pozor na ty šílené plameny, ale on mě neslyšel. Pro něj jsem tam nejspíš nebyla. Bylo to, jako by mezi námi byla zeď, průhledná jenom z mé strany. – Dál míchal v kotli nějakou dlouhou železnou lžící. Dívala jsem se, jak to v kotli bublá a syčí a plameny burácí, jako by do nich foukaly neviditelné měchy. Uvědomila jsem si, že něco odříkává, a pomyslela jsem si: Proč mě neslyší, když já slyším jeho?“
Umlkla, ruce nyní zaťaté v pěsti na jeho ramenou. Dál ji pevně objímal a přejížděl jí dlaněmi po zádech nahoru dolů.
„Je mezi námi průhledná stěna, říkala jsem si a pozorovala ho, ale nechápala jsem to, a tak jsem natáhla ruku, abych se jí dotkla. Nic tam nebylo. Obešla jsem oheň a znovu natáhla ruku.“ Otřásla se mu v náručí. „Dotkla jsem se jeho ramene. Nadskočil překvapením. Věř mi, že já taky. Přestal míchat, přestal zaříkávat a zadíval se přímo na mě, a já poznala, že už mě vidí. Nicholasi, on se na mě usmál.“

„Cože se?“

„Usmál se na mě a řekl takovým hlubokým hlasem: Jsi má. Není to zvláštní, jak světlo vždycky přináší jas?‘ Pak se ohlédl, jako by slyšel přicházet někoho nebo něco, co ho polekalo. Potom se obrátil zpátky ke mně a přiložil špičky prstů ke rtům. Zadíval se na mě. Viděla jsem v jeho očích něco divného a vyděšeného, ale rychle to zmizelo. Jeho pohled byl tuze intenzivní, Nicholasi, tak silný, až jsem měla pocit, že se mi dívá do duše. Zašeptal: ‚Buď opatrná, podívej se do knihy, a budeš tady, už brzy, už brzy.
Teď k němu vzhlédla a on viděl, že se jí oči rozjasňují, pohled zaostřuje.
„Co se stalo pak?“

„Najednou to bylo, jako bych byla vržena do obrovské bílé studny, jako sněhová vánice, ale nebyl tam vítr, vůbec žádný pohyb, ani zima, nic než oslepující bílo. Pak jsi mě držel a mluvil na mě a já pomalu přicházela k sobě. Vyděsilo ho to bílé? Nebo to byl on, kdo to zastavil, když jsi to přikázal? Nicholasi, co bylo v tom kotli? Jak to myslel, že musím být opatrná?“

„Projednou něco ze snu dává smysl. Tahle bytost je přesvědčená, že jsi v ohrožení, varuje tě.“

„Ale kdo to byl?“

„Na to přijdeme, neboj se.“

„A ta kniha, musím se podívat do knihy. To musí znamenat Sarimundova Pravidla Kolí, nebo tu krátkou Sarimundovu knihu, co patřila tvému dědečkovi. Dobrá, to dokážu. Mohu obě ty knihy přečíst znova, můžeme je prostudovat důkladněji.“

„Ano, podíváme se i do hřbetů, uvidíme, jestli není něco skryto pod deskami. Další nápomocné vodítko. Už jsme blízko, Rosalind.“

„A jak to myslel, když říkal, že tam brzy budu? V Kolí?“

To se mu nelíbilo, ale řekl: „Ano, velmi pravděpodobně. Pokud jde o to světlo přinášející jas, to chce ještě promyslet. Na všechno přijdeme.“ Ukázal na nůž. „Když jsem vstoupil, držela jsi tenhle nůž. Ze špičky kapala krev, jenže ty kapky byly bílé jako všechno ostatní. Nevíš, kde se tu vzal?“

Zatvářila se zděšeně. „Ne, ne, ještě nikdy jsem ho neviděla. V mém snu nebyl. Držela jsem ho a kapaly z něj bílé kapky krve?“ Mluvila teď s hrůzou a on jí to nemohl zazlívat. „Ale počkej, Nicholasi, ty ses mýlil, není na něm žádná krev, bílá ani červená.“

Zvedl nůž, podíval se na něj a ucítil, jak se mu srdce zastavilo. Měla pravdu – nebyla na něm žádná krev, ani stopy, že by byl někdy od krve. Čepel se stříbrně třpytila. Okamžitě Rosalind pustil a padl na kolena, aby si prohlédl koberec. Krev nikde.
Nicholas zvolna vstal, cítil, jak mu srdce škobrtá. Vadilo mu, že se tu děje něco, co ani zdaleka nechápe, vadilo mu, že nerozumí, neví, co to je. Cítil bezmoc, neschopnost. Co kdyby byla u něj? Zdál by se jí tentýž sen? Ozvalo by se stejné burácení hromu, naplnila by všechno ta strašlivá bělost? Viděl by, jak se jí v ruce objevil nůž? Řekl: „Počkat, viděl jsem, jak ti krev kape na bosou nohu.“ Zvedla nohu. Nebylo tam vůbec nic. Zvedla druhou nohu. Nic.
„No,“ řekl a snažil se soustředit, snažil se uvažovat jasně, klidně. „Nazvala jsi to snem. Vypadá to, že ses ocitla přímo uprostřed nějaké vize.“

Rosalind se zasmála, chvějivě, a pravila hlasem už trošičku silnějším: „Nevím, odkud se ten nůž vzal. Ještě nikdy v životě jsem ho neviděla.“

„Je uložený ve skleněné vitrínce dole v knihovně.“

„Nicholasi?“

Položil nůž zpět na noční stolek, přitiskl ji k sobě. Políbil ji na ucho. Aspoň už se zahřívala. Začal ji opět hladit přes jemnou mušelínovou noční košili.
„Ten muž, který něco míchal v tom kotli,“ zašeptala do jeho ramene, „říkala jsem ti, že jsem ho ještě nikdy neviděla.“

Políbil ji na spánek. A čekal. A srdce mu bušilo pomalými, hlubokými údery.
„Usmál se na mě. Znal mě. Řekl: Jsi má. „‚ Čekal.
Odtáhla se mu v náručí a vzhlédla do jeho tváře. „Už je mi to všechno jasné. Vím, kdo byl ten muž v mém snu. Byl to Sarimund.“

V jejím hlase nyní znělo víc zmatku než strachu. Snažil se zachovat lehký tón. „Od té doby, co jsem tě poznal, Rosalind, musím říct, že můj život byl všelijaký, jen ne nudný. Takže Sarimund je uprostřed téhle pestré směsice chaosu, to není žádné překvapení.“

„Nejdřív se mi zdálo o Renatovi, Titulovaném Čaroději Východu, a teď o Sarimundovi. Co to znamená, hrome?“

Usmál se jejímu zaklení, dotkl se špičkou prstu její brady. „Na to přijdeme.“

„Všechna ta bílá, dýka s bílou krví, Sarimund, který na mě mluví – máš pravdu, to nebyl sen, Nicholasi, to bylo vidění.“

„Ano,“ řekl. „Myslím, že bylo.“ Mít vidění, to znělo moc pěkně, ale nezískal odpovědi, které by si mohl zpracovat v mozku, a to ho málem zabilo.
„A ten nůž. Je to něčí zpráva, že dojde k násilí? Bylo to pro mě další varování, abych byla opatrná?“

„Mám v úmyslu tě ochránit, miláčku, to ti přísahám. A to ostatní…,“ odmlčel se, zadíval se na ni. „Ale ne teď, teď ne.“ Sklonil se a políbil ji na ústa. Cítil, jak sebou překvapeně škubla, cítil její počáteční odpor, pak se k němu přivinula.
Zašeptala do jeho úst: „Sarimund byl vidění, ale ty nejsi. Ty jsi můj manžel, Nicholasi, a jsi nahý.“

Zapomněl, aby řekl pravdu. Jeho ručeji přejížděly po zádech nahoru a dolů a ona se přitiskla ještě víc, pokud to bylo možné. Její dlaně mu sjely po bocích, po stehnech, pak sklouzly dopředu k břichu. Bylo mu do smíchu. On se tady připravuje složit svou ženu na postel a ani ne stopu od nich je nůž, ze kterého ještě před pěti minutami kapala krev. Cí? Sarimundova?
Odtáhl se a zavřel oči, když se k němu mezi jejich těly přitiskly její dlaně. Dotkla se ho prsty. Ucukl.
„Neublížila jsem ti?“

Zasmál se. „Kdepak, mozek mám mrtvý, ale jinak nic. Prosím tě, Rosalind, nehýbej rukama, no, to beru zpátky, ano, hýbej rukama, ale nevzdaluj je ode mě. Dotýkej se mě, Rosalind. Teď jde o nás, jen o nás, a já tě moc chci.“

Když Nicholas ležel chviličku poté na zádech, se spící Rosalind přitulenou po svém boku, zíral do setmělého stropu a naslouchal lehkému bubnování deště na oknech.
Náhle pochopil, že se mu nezamlouvá, jak to v místnosti páchne. Nebyla to zatuchlina, ne, cítil pach kovu. Pak si uvědomil, co to je. Cítil krev.
Zvedl manželku do náruče a nesl ji zpět do hraběcí ložnice, kopnutím zavřel dveře do pokoje hraběnky.
Prudce se vzbudila, když ji kladl na chladná prostěradla.
„Psst,“ šeptal mezi polibky, „už je to dobré. Pojď ke mně a já tě zahřeju.“

Zamumlala do jeho šíje, když se k němu opět tulila: „Sarimund říkal, že budu brzy u něj, brzy půjdu za ním.“

Políbil ji na obočí, pak na víčka. „Rosalind, pozorovala jsi nějakou podobu mezi sebou a jím?“

Cítil, jak sebou trhla. „Jestli se mu podobám? Kdepak, Nicholasi, už jsem ti říkala, že byl krásný, jako anděl, celý zlatý, oči světle, světlounce modré.“

„Co tím podle tebe myslel, když ti říkal: Jsi má‘?“
„Nemohlo to znamenat, že jsem jeho potomek? Sarimund žil v šestnáctém století, ve stejné době jako kapitán Jared. A ten je tady, aspoň jeho hlas.“

Sarimundův potomek – tím by se nejspíš hodně vysvětlovalo, ale co přesně, to nedokázal říct. Znovu ji políbil, přitáhl k sobě. Zašeptala do jeho hrudi: „Milovala jsem se s tebou. To jsem neměla.“

Do hrdla se mu dral smích, ale podařilo se mu ho zadržet. „Už je ti líp?“

„Ano, ty víš, že je, ale o to nejde.“

„To, o co jde, ať je to cokoliv, může jít k čertu.“ Políbil ji na čelo a pohodlně se uvelebil.
Málem už spal, když ucítil, jak se mu její rty pohnuly na rameni a jaksi, i když ta slova jen zaševelila na jeho pokožce, pochopil, co řekla. „Kolí – tam nás to všechno vede.“
Usnul za zvuků deště na okenních tabulkách a s vidinou rudého Lasise před očima.
Nazítří ráno ho prudce probudilo jasné sluneční světlo, dopadající mu na obličej, ale při zvuku hlasitého výkřiku paní McGiverové vyskočil z postele, až málem shodil Rosalind na podlahu.
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Rosalind zaječela: „Nicholasi, jsi nahý!“

Zastavil se u dveří, otočil se na patě a chytil župan, který mu hodila. Ona stáhla z postele prostěradlo a zabalila se do něj.
Oba se vyřítili dlouhou chodbou.
Ozval se další hlasitý skřek.
Seběhli dolů po hlavním schodišti a zarazili se. Paní McGiverová stála nad tělem Petera Pritcharda.
Nicholas byl v okamžení u Petera, prsty nahmatal tep na jeho krku. Vydechl úlevou – tep byl pomalý a klidný. Peter měl na sobě kalhoty a košili a byl jen v ponožkách. Holínky ležely vedle něj. Patrně vstoupil do domu a zul se, protože nechtěl nikoho rušit. „Není mrtvý, díky bohu.“ Ale byl v bezvědomí. Nicholas na něm hledal zranění, ale nezdálo se, že by měl něco zlomeného. Přehodil si ho přes rameno, odnesl do salonu a položil na pohovku. Obrátil hlavu a zeptal se: „Paní McGiverová, co se stalo?“

„Ach propána, mylorde, šla jsem dolů za kuchařkou kvůli ovesné kaši – včera v ní byly hrudky, a to prostě nemá být – no,ano, a uviděla jsem pana Pritcharda, jak tu leží. Hned jsem šla k němu, mylorde, a myslela jsem, že je mrtvý, protože nereagoval, ani když jsem ho štípla do paže z vnitřní strany hned nad loktem, jako to dělám vnoučatům, když zlobí.“

„Co se tedy stalo?“

Nadechla se a vyhrkla: „Myslela jsem, že ho ten mizerný duch zavraždil. Bála jsem se, mylorde.“

„Je tady v těch končinách někde lékař?“

„Andrew Knotts, mylorde, hubený jak okenní tabulka, ale pacienty nezabíjí. Á, tady je pan Block.“

Nicholas viděl, jak si Block navléká černý kabát přes bílou plátěnou košili vytaženou z kalhot. Nicméně měl na sobě boty. „Bločku, okamžitě sežeňte toho lékaře. Dělejte, člověče.“

O nějakých pět minut později se Peter pohnul. Nicholas i Rosalind, nyní už v županu, který jí přinesla paní McGiverová, postávali u něj, oba naneštěstí dosud bosi. Rosalind mu otřela čelo kapesníkem namočeným v růžové vodě.
„Petere?“

Zvolna otevřel oči. „Mylorde?“

„Ano. Jak je vám?“

„Byli jste tři, ale teď už jste jen dva, takže je to asi lepší.“

„Ano, je to lepší. Petere, co se stalo? Paní McGiverová vás našla v bezvědomí na podlaze.“

„Mylorde!“

To byla Marigold. Rychle oddechovala, jak se přihnala, a zastavila se ve dveřích salonu. „Je tu návštěva. Přijeli rychle, jsou pěkně drzí, a přitom se sotva rozednilo.“

Nicholas řekl: „Zůstaňte v klidu a nehýbejte se, Petere. Rosalind vám nyní dá trochu silného čaje. Já se vrátím.“

Vyšel do vstupní haly a spatřil přímo před sebou stát svou macechu, oděnou v levandulové až po slaměný čepec na hlavě, ozdobený dvěma velmi fialovými zahnutými péry, která se chvěla, bradu zdviženou, a vypadala jako bojovný kohout, připravený utkat se s kdekým. Za ní byli seřazeni všichni tři synové – Richard, Lancelot a Aubrey.
Nicholas si založil paže na hrudi. „Inu, je pravda, že jsem dlouho nebyl v Anglii, ale není na ranní návštěvu kapánek brzy?“

Miranda podotkla: „Nejste oblečený. Na noze máte modřinu. Na bosé noze.“

Pokrčil rameny. „Proč jste vy čtyři v mém domě?“

Richard postoupil kupředu. „Měli jsme přijet včera večer, ale polámal se nám kočár a museli jsme přenocovat v Meckly Hintonu.“

Jeho matka se natočila tak, aby stála před ním. Jako by ho nějak chránila před Nicholasem? „Byli jsme nuceni zůstat na noc v tom mizerném zájezdním hostinci, co se jmenuje U vzteklého kohouta a stojí uprostřed vesnice, která by neměla existovat, protože za nic nestojí.“

„A vstali jste před úsvitem, abyste mě poctili svou návštěvou. Smím se zeptat proč?“

Richard Vail, oděný v černém, na tváři strnisko černých vousů, elegantně opět proklouzl před matku. Bez úvodu řekl: „Přišli jsme tě varovat.“

Miranda vystrčila hlavu za jeho ramenem. „Já mu povídala, nač se namáhat? Všechny nás nenávidíte, komu na tom sejde, jestli natáhnete bačkory? Nebo jestli vás někdo odpraví?“

„Matko,“ řekl Richard.
„Varovat?“ Nicholasův hlas byl lenivý a arogantní, věděl, že to Richarda přivádí k šílenství. Ale Richard nevypadal, jako by ho toužil zabít; byl bledý, vypadal –vyděšeně. Nicholas se na něj zamračil. „Vím, že vy čtyři byste neuronili ani slzu, kdybych se ocitl pod zemí, a přitom mi všichni napochodujete do domu těsně po rozednění, jen abyste mě varovali?“

„Ano,“ ozval se Lancelot, básnickou tvář zardělou hněvem, hlas mu téměř přeskakoval, „ale já nechtěl jet. Nechtěl jsem ti, sakra, říct vůbec nic, ale Richard na tom trval, u všech hromů. Jak Aubrey, to nevím.“

„Kušuj, Lance,“ řekl Richard, aniž by na něj pohlédl. Jeho bratr ucedil kletbu.
Aubrey, s rudými vlasy a inteligentníma jasnýma očima, málem vyskočil kupředu. „Já chtěl jet, Nicholasi. Ani tě neznám, tak proč bych tě nenáviděl? Ty a tvá nevěsta jste ke mně byli na svatbě docela milí. Poslouchej, Nicholasi, pravda je taková, že jsme tady. Matka je zemdlená, ačkoliv má energie za tři druidské kněze. Nepozveš nás dál? Vážně jsme tě přijeli varovat, to není lež.“

„Mylorde!“

Mezi třemi nevlastními bratry se snažil prodrat Block, v patách za ním velmi vysoký a velmi vychrtlý muž. Vlasy měl skoro stejně bílé jako Rosalind v noční vidině.
„Vy jste lékař, pane?“

Muž se krátce uklonil. „Jsem doktor Knotts. Kde je můj pacient? Doufám, že je to dost vážné, aby to ospravedlnilo, že jste mě vytáhli v tuhle bezbožnou ranní hodinu. Jářku, ve vstupní hale stojí pěkných pár lidí. Madam, musím říct, že vypadáte žlučovitě. Patrně je to tím nesmírným množstvím levandulové barvy, co máte na sobě. Mylorde, mohl byste mi laskavě ukázat, kudy jít?“

Nicholas se zadíval na svou macechu. „Madam, vy a vaše štěňata doprovodíte Blocka do knihovny a on vám dá čaj. Přijdu zakrátko.“

„Ale…“

Nicholas se po ní neohlédl. Zavedl doktora Knottse do salonu. Slyšel za svými zády mručení, ale neotočil se.
Když stanul u dveří a sledoval, jak doktor Knotts jemně odstrčil Rosalind z cesty, zavolal: „Pojď se mnou, Rosalind. Musíme se už obléct. Máme nečekané hosty.“

Necelých dvanáct minut nato se oba vrátili do salonu, kde spatřili doktora Knottse stát vedle Petera, s pažemi založenými na prsou.
Obrátil se k Nicholasovi. „Mylorde, není důvod aplikovat pijavky.“ Znělo to zklamaně.
„Víte, co způsobilo zhroucení pana Petera?“

„Nese v sobě kletbu mládí, což je hloupost, ale ujišťuje mě, že nebyl opilý. Nemám zdání, proč omdlel, neboť to se prostě a jednoduše stalo. Neměl křeče, žádnou náhlou bolest v hlavě ani v údech. Musím tedy učinit závěr, že se zhroutil z tak prosté příčiny, že je mladý a nezkušený a…“

Nicholas ho přerušil: „Je starší než já, doktore Knottsi.“

„Pak to musí být zúžení střev. To není nic vzácného, obzvlášť u mladých mužů s přemírou mužných sil.“

Peter se náhle posadil, jaksepatří polekán. „Zúžení střev?“

„No jo, mládenče, ale to se vyřeší samo. Už musím jít.“ A doktor Knotts se uklonil Nicholasovi a Rosalind a vzápětí byl pryč, s Bločkem po boku.
„Nebojte se, Petere,“ řekl Nicholas. „Myslím, že milý doktor nemá zdání, proč jste omdlel. Někdy se stávají divné věci, když je nejméně čekáte, ale pak pominou. Jak je vám?“

„Už je mi dobře, mylorde. Na mou duši nevím, co se stalo. Bylo mi docela dobře, a najednou jsem uviděl takový jasný, bílý záblesk a pak jste se nade mnou skláněl a mluvil na mě.“

Složilo ho to světlo, říkal si Nicholas. Ale proč? Řekl Peterovi: „Chci, abyste se dnes omezil jen na velmi lehké práce, Petere. Neriskujme nic. Teď právě přijeli moje macecha a tři nevlastní bratři. Její Milost a já se jim musíme věnovat. Rosalind, pojď se mnou.“

Cestou do knihovny se ho znovu zeptala: „Richard chtěl, aby všichni přijeli sem a varovali tě? To je nesmysl, Nicholasi, a ty to dobře víš. Nevěřím žádnému z nich, leda snad Aubreymu. Ten vypadá celkem neškodně.“

„Richard vypadá vyděšeně. Ne, je vyděšený. Není dost dobrý herec, aby mě oklamal, a už jen to samo o sobě mě zaráží.“

V knihovně nalezli tři bratry, jak sedí, pijí čaj a jedí kuchařčiny angreštové muffiny. Vdova lady Mountjoyová stála u krbu, šálek čaje v ruce, navlečené v rukavičce.
„Tahle místnost se mi nikdy nelíbila,“ pravila Miranda, když vstoupili do knihovny. „Je tady tma a zima, a tomu bláznivému starci jsem to řekla taky.“

„Souhlasím,“ přikývl Nicholas. „Teď, Richarde, mi řekneš, proč přesně jste vtrhli na Wyverly Chase.“

Richard ale zíral na Rosalind.
„Vy jste tady,“ řekl.
„No ano, já tady bydlím.“

„Richard měl sen, Nicholasi, sen, který…,“ začala Miranda.
„Co kdybyste nechala Richarda, aby nám ten sen vyprávěl sám, madam,“ řekl Nicholas přívětivě, aniž by odtrhl pohled od tváře nevlastního bratra.
„Vyděsil se z hloupého snu, úplně jako holka,“ pravil Lancelot a důkladně se na bratra ušklíbl.
„Jestli nemáš nic užitečného na srdci, tak drž hubu, Lancelote,“ řekl Nicholas. „O copak tady jde, Richarde?“

Richard vstal. Pohlédl přímo na Rosalind a namířil na ni prstem. „Ona tě zabila, Nicholasi. Před mýma očima tě zabila.“

Rosalind neprotestovala. Usmála se na něj a nahlas užasla: „To je ale krásný nápad – zabít manžela, a přitom jsme se zrovna vzali. Hmmm. Podíval jste se někdy na svého bratra, Richarde?“

„Ovšemže ano! A co má být? Jsem skoro stejně velký jako on a patrně nebezpečnější!“

Tím si vysloužil ironický pohled od Nicholase a další široký úsměv od Rosalind. „Prosím, povězte mi přesně, jak se mi podařilo zabít manžela.“

„Vám to připadá zábavné, že? Bodla jste ho, krucinál. Viděl jsem, jak jste ho bodla.“

Nicholas řekl zvolna: „Neviděls náhodou ten nůž, Richarde?“

„Proč se staráš, jak vypadá ten zatracený nůž? To je ta nejmenší starost. Tahle ženská – tvoje milovaná novomanželka – která nemá rodinu, nikdo nezná její minulost – tě zabila.“

„Jakpak to udělala?“ zeptal se ho Nicholas.
Richardova tvář byla zardělá, oči mu potemněly. „Ty si myslíš, že je to všechno žert? Ty se mi vysmíváš?“

„Pověz mu, co udělala, Richarde,“ ozval se Aubrey. „Řekni mu to.“
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Richard vrhl na Rosalind tak nenávistný pohled, až měla sto chutí se pokřižovat.
„Vyřízla ti srdce a pozvedla je, jako by to byla oběť nějakému pohanskému bohu, tvoje krev jí stékala po pažích, kapala z prstů. Všude byla krev. Byla pokrytá tvou krví, Nicholasi, vystříkla jí i na tvář.“

„Co udělala s mým srdcem?“

Lancelot udělal krok k Nicholasovi, pěst zdviženou. „Ty prevíte, ty mému bratrovi nevěříš. On nelže, krucinál. Vyslechni ho, jestli chceš žít.“

„Poslouchám, Lancelote, ale zatím to zní jako báchorka od Graysona Sherbrookea, možná zasazená do Stonehenge. Říkal jsi, že to byl sen, Richarde?“

„Vlastně nevím, byl jsem v jakémsi bdělém stavu, takže to vlastně nebyl sen, ne. Spíš jako vidina. Vidina něčeho, co se stane. Byl jsem sám, doma ve své ložnici, a čas pro mě ztratil všechen význam a pak mi vstoupila do mozku ta vidina, jasná a ostrá. Dokonce jsem i cítil krev, když ti vyřízla to srdce z hrudi.“

Nicholas se podíval postupně na ně na všechny. Z Lancelotova výrazu čišela hluboká zášť, v Aubreyho tváři se zračil jakýsi akademický zájem, v Mirandině obličeji prostě opovržení a v Richardovu – ledový strach.
Řekl nevlastnímu bratrovi: „Přišli jste mě varovat, protože…?“

Miranda vystoupila kupředu, její výraz byl nyní nenávistný. „Pozvedla vaše srdce, vy pitomče, a odříkávala cizí slova, kterým Richard nerozuměl. Vaše manželka vás zabila! A vy máte tu drzost ptát se na bratrovy motivy, když vám přišel pomoci?“

Teď promluvila Rosalind. „Richarde, co jsem měla v tom snu na sobě?“

„Bílé roucho přepásané nějakým tenkým provazem. Jeho konce vám visely skoro ke kolenům. Vlasy jste měla rozpuštěné po zádech.“

„Víte jistě, že jsem to byla já?“

„Ano, všechny ty nespoutané rudé vlasy, vaše modré oči. Byla jste to vy.“ Svraštil čelo. „Ale jako byste byla v jiné době, na jiném místě. Nevím, vlastně to nedává smysl, ale vím, že jste to byla vy.“

„Takže teď je jakási panenská vestálka nebo velekněžka?“ řekl Nicholas.
„Nevím,“ odpověděl Richard nakonec. „Nevím. Kolem nepostávali žádní kněží, nikdo jiný, jen vy dva, ty jsi ležel svázaný naznak a ona se nad tebou skláněla.“

„Nevíte, proč jsem manželovi vyřízla srdce?“

Richard se poprvé zatvářil nejisté. „To taky nevím,“ řekl zvolna. „Vím jen, že jste to udělala.“ Pohlédl na Nicholase. „Ptal ses mě, co udělala s tvým srdcem. Zahodila je, jako by to byl odpad, pak se vztyčila a stála a shlížela na tebe, jak jsi ležel natažený u jejích nohou, a mnula si zakrvácené ruce.“

„Jako lady Macbeth?“

„Ne!“ křikl na ni Richard. „Lady Macbeth neměla na rukou žádnou skutečnou krev, o té ji přesvědčila jen její vina, ale vaše ruce byly pokryté Nicholasovou krví.“

„Včera večer jsme se pohádali a přiznávám, že jsem měla sto chutí praštit ho knihou, ale ani to jsem neudělala,“ řekla Rosalind. „Tohle vyříznutí srdce, to by vyžadovalo nějaký fanatický zápal. Jiný čas, jiné místo jste myslím řekl.“ A zamyslela se nad tím zkrvaveným nožem ve své vlastní vidině, na bílé krůpěje kanoucí z jeho špičky na podlahu. Kde se ta krev vzala?
„I když jinde a jindy, stejně jste to udělala, já vás viděl!“

„Mylorde.“

Nicholas se otočil a spatřil ve dveřích Blocka, který vypadal škrobeně a spořádaně, ačkoliv měl oči poněkud vyplašené.
„Jakápak krize nás zase postihla, Bločku?“

„Duch starého hraběte nechce přestat zpívat oplzlé popěvky. Paní McGiverová žádá, abyste mu to zarazil.“

Nicholas se obrátil k nevlastnímu bratrovi. „Nechtěl by ses věnovat duchovi starého hraběte, Richarde?“

Richard na něj zůstal civět. „Duchovi? Chceš říct, že duch starého hraběte je opravdový? To je nesmysl. Duchové neexistují. Dědeček je v pekle, kam patří.“

Rosalind, když viděla, že nechybí mnoho, aby se Nicholas dopustil nějaké násilnosti, řekla: „Richarde, proč vám připadá zpívající duch neuvěřitelnější než já, oblečená jako starověká kněžka, co vyškubne Nicholasovi srdce a nabídne ho jako oběť kdovíjakému božstvu?“

„Pojďme do salonu,“ vyzval je Nicholas. „Bločku, řekněte paní McGiverové, že o ducha se postaráme.“

Dveře do salonu byly otevřené. Venku v hale stály paní McGiverová a Marigold, obě soustředěně naslouchající, a žádná z nich nevypadala obzvlášť polekaně.
Nicholas pozval gestem skupinu do místnosti a přiložil si prst na rty, aby zůstali zticha. Jakmile se ocitli uvnitř, řekl Nicholas směrem k ušáku: „Jsem tady, Rosalind je tady. Další příbuzní jsou tady taky. Copak nám chcete zazpívat dnes ráno, pane?“

Uplynula minuta. Dvě.
Richard podotkl: „Je to, jak jsem si myslel. Sloužící fantazírují, vymýšlejí si, oni…“ Vrzavý starý hlas zazpíval:
Už mě boje nebaví 
Už nebaví mě svízel
 V kotli míchá směs
 A ta vře a bublá
Nebezpečí přinese
 Spolu s ním smrt blíží se 
Jdi do Kolí, skol tam zdroj
 Jinak můžeš prohrát boj
„Nebojte se, to je pouze starý hrabě,“ řekla paní McGiverová vlídně Mirandě Vailové a třem mladým pánům, kteří ji obklopovali; všichni byli bílí jako prostěradlo a jenjen utéci. „On hrozně rád zpívá, víte,“ dodala důvěrně, „a obvykle to nedává valný smysl. Co teď zpíval, to tedy oplzlé nebylo. Mně to znělo jako varování. Kdopak je ten, co míchá v kotli, to by mě zajímalo. Nějak se mi to nelíbí, mylorde.“

Rosalind se to taky nelíbilo. Rovněž by byla ráda věděla, kdo míchá směs v kotli. Jak se mají dostat do Kolí, aby našli a skolili ten zatracený zdroj a neprohráli boj?
Nicholas řekl do mrtvého ticha: „Děkuji, pane, za tu krásnou píseň. Ty rýmy byly také podnětné.“

„Nikdo tady není,“ zašeptala Miranda. „V téhle místnosti jsme jenom my. Ten – ten duch – on takhle zpívá pořád?“

„To byl nějaký trik,“ prohlásil Richard ke všem přítomným v místnosti, „nějaká absurdní rošťárna, kterou provádí nějaký sluha schovaný za závěsem. Ta směšná slova k písni si bezpochyby vymyslel jeden z vás.“ Kráčel při těch slovech přes salon. „Kde jsi?“ zařval a zahrozil pěstí. „Vylez z nory, a hned, jinak ti zakroutím krkem.“ Vytáhl z kapsy kabátu nůž a zamířil jím na závěsy.
Závěsy se ani nepohnuly.
Richard je prudce rozhrnul. Nekrčil se za nimi žádný sluha. Nahlédl za každičký kus nábytku. Nenašel vůbec nic.
„Kde jsi, ty prevíte?“

Z hlubin starého ušáku vyšel letitý sten a pak se křeslo překotilo na bok.
Miranda Vailová zaječela.
Rosalind, Nicholas a jeho čtyři příbuzní seděli u stolu v ranním salonku.
Rosalind řekla do napjatého ticha, úsměv v hlase: „Dovolte, abych vás znovu ujistila, že naše strašidlo je neškodné.“ Nikdo z nich nevypadal, jako by si tím byl příliš jistý; po pravdě řečeno, ani Rosalind si nebyla tak docela jista, že kapitán Jared je pouze zpívajícím poslem. „Prozatím dost vzrušení. Dáme si báječnou snídani,“ dodala.
„Já nemohu jíst,“ řekla Miranda.
„Já ano,“ opáčil Lancelot. „Mám hlad.“

„Ty tady tak roztomile sedíš a titěrně si mažeš máslo na muffin,“ řekl bratrovi Richard. „Jen se na sebe podívej, vtělená podoba romantického básníka. Pokud jde o tvou žravost, měl by sis dávat pozor, jinak ti uletí knoflík od kalhot.“

„Nejsem roztomilý, krucinál!“

Rosalind zvolala: „Bločku! Můžete servírovat další chod snídaně.“

„Tohle je krásný pokoj,“ řekl Aubrey. „Víte jistě, že ten starouš není nebezpečný?“

„Nemyslím si to,“ odpověděl Nicholas. „Nevyhrazuje. Prostě jen zpívá a sem tam převrhne křeslo na bok.“ Pokrčil rameny. „Člověk si na to zvykne.“

„Ty mi nevěříš.“ Richard zabubnoval prsty o mahagonovou desku stolu.
„Richarde, povídej mi o tom noži, který použila Rosalind,“ požádal Nicholas.
„O tom zatraceném noži?“ Richard práskl pěstí do stolu. „Ty se staráš o nějaký zakrvácený nůž, když bys měl přemýšlet o tom, jak se zbavit té ničemné mrchy, než tě zavraždí!“

„Kuchařka udělala výborné toasty a míchaná vajíčka, ani nemluvě o uzených rybách a…“ Block ztuhl, když v pánově tváři nejen spatřil zlobu, ale doslova ji vycítil ve vzduchu.
Nicholas zvolna vstal. „Omluvíš se mé choti, Richarde, a uděláš to hned a s veškerou elegancí a upřímně.“

Richard střelil po Rosalind pohledem. Hlas se mu zadrhoval, když ho vypravil z hrdla. „Mám strach o svého nevlastního bratra. On si zřejmě starosti nedělá, ale každý inteligentní muž by si velké starosti dělal. Všichni jsme ho sem přijeli varovat, ale…“

„Takhle ne, Richarde.“

Richard si odkašlal. „Omlouvám se, Rosalind. Neznám vás, takže nemohu soudit váš charakter, ale měl jsem vidění, a to je fakt.“

„Víte, Richarde,“ řekla hlasem prostým emocí, „ještě nikdy mě nikdo nenazval mrchou, natožpak ničemnou mrchou. To vaše vidění…“

„Je prorocké,“ prohlásila Miranda a nabrala si na vidličku míchaná vajíčka. „Vidění nelžou.“

Prorocké, říkala si Rosalind a pustila se do vlastní snídaně, překvapena tím, jaký má hlad. Vzhlédla a všimla si, že Nicholas ji pozoruje. Přece si nemyslí, že by mu vyřízla srdce. Ale to Richardovo vidění…

Nicholas se obrátil k nevlastnímu bratrovi: „Richarde, ten nůž. Znovu se tě ptám, jak vypadal?“

„Měl zakřivenou čepel a v rukojeti byly zasazené diamanty, rubíny, ba i safíry.“

Nicholas kývl. „Po snídani ti chci něco ukázat.“

„Po snídani,“ řekla Miranda hlasem tvrdým jako mosazné svícny uprostřed stolu, „odjíždíme. Richard vás varoval. Splnili jsme svou povinnost. Co se s vámi stane teď, to padá na vaši hlavu, Nicholasi.“

Nicholas opatrně odložil svůj nůž. „Rád bych, abyste tady všichni několik dní zůstali.“

„Tak mi tedy věříš?“ Při těch slovech střelil Richard po Rosalind chladným úsměvem.
„Jestli věřím, že mě Rosalind bodne a vyřízne mi srdce? Ne, ale přemílají se tu nezodpovězené otázky. Možná spojenými silami dokážeme přijít na to, co se tady děje.“

„Tady se děje ještě něco?“ zeptal se Aubrey, poposedl a oči se mu zaleskly. „Něco lepšího než Richardovo krvavé vidění?“

„Ach ano,“ řekl Nicholas, „něco mnohem lepšího.“
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Richardův hlas byl stěží silnější než šepot. „Ano, ano, to je ten nůž, kterým ti vyřízla srdce.“

Rosalind viděla sama sebe, jak třímá ten nůž, ze kterého kape krev – bílá krev. Co jestli to skutečně byla předzvěst? Co jestli se něco stane, něco veskrze katastrofického, a ona Nicholase zabije? Ne, to není možné, prostě není. Ale možné je, a je to fakt a ona i Nicholas se s ním musí smířit, že tady funguje magie, prastará magie. Vzpomněla si na všechna ta keltská jména čarodějů a čarodějnic z Kolí. Vzpomněla si na Taranise, draka od tůně Sallas, který býval jakýmsi Sarimundovým důvěrníkem. Měl také jméno keltského boha a tvrdil o sobě, že je nesmrtelný. Co jestli oni jsou stejné bytosti, ale jaksi skončili v jiném čase, na jiném místě? A nějak se přenesli do tohoto světa? Pokoušeli se vrátit zpátky, jenže se stalo něco strašného a oni uvízli v pevnosti Krvavá skála? Co jestli chtěli Nicholase zabít, protože je potomkem kapitána Jareda, který nesplatil svůj dluh vůči ní?
Jak by jim něco takového mohlo pomoci?
Nedávalo to smysl. Narodila se takřka o tři sta let později, hodně dlouho po kapitánu Jaredovi, to by přece dozajista každý bůh věděl. Ale na druhé straně, možná mají starověcí čarodějové a bozi nějaké hranice, které je omezují na určité dovednosti v určitém čase, na určitém místě. Možná nejsou všemocní ani vševědoucí.
Je čas jednat, pomyslela si, čas zjistit, o čem je vůbec tenhleten dluh, čas zjistit, kdo skutečně je, možná co skutečně je. To možné co ji děsilo do morku kostí.
Uslyšela, jak se Richard Vail ptá Nicholase: „Co tady dělá ten nůž?“

„Tenhle nůž má zřejmě mnoho inkarnací,“ řekl Nicholas a ona obdivovala jeho obratně dvojznačné vyjadřování.
„Panečku,“ zamnul si ruce Aubrey, „počkejte, až budu vyprávět kamarádům v Oxfordu, co se děje u nás v rodině – strašidla a nože ve vidinách, které opravdu existují. Ale počkat, Richarde, víš jistě, že jsi tenhle nůž ještě nikdy neviděl? Patřil dědečkovi, byl v téhle místnosti, když jsi byl malý, ne?“

Richard dosud zíral na nůž jako hypnotizovaný. „Myslím, že ne, ale bylo to dávno a já byl malý…“ Pokrčil rameny a snažil se nevypadat vyděšeně.
„Nicholas nepatří do naší rodiny,“ řekl Lancelot Aubreymu, „ve skutečnosti ne. Otec ho nesnášel, tvrdil, že je bastard, ale protože se mu podobal jako vejce vejci, nemohl to dost dobře dokázat, že?“

Richard řekl, skoro jako ze setrvačnosti: „Kušuj, Lanci.“

Lancelot se nafoukl a vypadalo to, že každou chvíli začne řvát, když se ozvala jeho matka: „Je to všechno strašně nespravedlivé, ale v tomhle okamžiku je Nicholas hlavou Vailovy rodiny.“

„Nespravedlivé vůči komu?“ zeptala se Rosalind. „Richard je ten, kdo byl ke svému bratrovi neloajální. Chci říct, že se mě pokusil unést, to rozhodně nebylo nic chvályhodného.“

„A proč by měl být loajální k tomuhle nechtěnému cizinci?“ řekla Miranda. „Zmizel už jako malý kluk a vrátil se teprve, aby převzal titul svého mrtvého otce. Co je to za syna, když tohle udělá?“

Nicholas vyklenul obočí. „Možná nějaký vyděděný syn, madam?“

Miranda vykřikla: „Stejně to není spravedlivé, slyšíte?“

„Myslím, že taky nebylo zvlášť spravedlivé, když se mě někdo pokusil zabít ještě jako malou holčičku,“ podotkla Rosalind. „Co na to řeknete?“

„Řeknu na to, že jste patrně spratek nějaké poběhlice a její opilý milenec na vás vzal hůl, a zaslouženě, to řeknu.“

Vmžiku byl Nicholas ani ne píď od macešina nosu. Vypadal strašidelně, nebezpečně a nelítostně. Hlasem tak tichým, že nikdo kromě Mirandy a Rosalind nemohl slyšet, co říká, pravil: „Poslouchej, ty ničemný starý netopýre, už nikdy neurazíš Rosalind, nebo tě zničím. Rozumíte mi, madam? Už žádné nové šaty, protože už nebudou žádné peníze, už žádné entrée do společnosti. Zkrátka budete ignorována a ostrakizována.“

„Zničit mě? Ha!“

Nicholas se na ni svrchu usmál, a ten úsměv dozajista musel Mirandu zamrazit až do morku kostí. Je ta ženská blázen? Přišla úplně o rozum, že dráždí muže, jako je Nicholas?
„Dejte na má slova, madam, neboť to myslím docela vážně. Nejenže zničím vás, ale zničím i vaše tři syny.“

Miranda otevřela ústa, aby na něj vybuchla, když Aubrey řekl silným hlasem: „Jářku, matko, já nechci zničit. Nechci, aby mě vyhodili z Oxfordu. A Laňce, ten miluje své nové cesty a své koně. Hmm, a taky našeho majordoma Davyho, myslím. Prosím, drž jazyk na uzdě.“

„Přeju tomuhle parchantovi špatný konec,“ pravil Lancelot, pěsti zaťaté, pěknou tvář uzardělou.
Rosalind zatleskala. „Teď mě všichni poslouchejte. Máme tady nezvyklou situaci a musíme ji vyřešit, nehádat se a neurážet se navzájem. Nicholas je hrabě z Mountjoy. Ovládněte své zklamání, neboť už je velice úmorné poslouchat vaše kňourání a stížnosti a proklínání Osudu. Teď musíme Nicholas a já vyřídit některé záležitosti, které se nikoho z vás netýkají.“

K její úlevě vzápětí dorazila paní McGiverová, aby uvedla Vailovy do jejich ložnic. Rosalind dala Marigold za úkol posloužit lady vdově Mountjoyové. „Držte se pořád těsně u ní, Marigold,“ řekla jí Rosalind zblízka do ucha. „Bude si donekonečna stěžovat, ale vy se budete pořád usmívat a ujišťovat ji, že se o všechno postaráte, ano?“ Ztlumila hlas ještě víc. „Nedá se jí věřit.“

Když Nicholas několik minut nato dveře knihovny zavřel, otočil velkým mosazným klíčem v zámku a pak zvolal: „Pane, jste tady?“

Žádná odpověď.
„Kapitáne Jarede, potřebujeme vás,“ řekla Rosalind. Žádná odpověď.
Obrátila se k Nicholasovi. „Proč jsi je vyzval, aby zůstali?“

„Ta Richardova vidina a to, že identifikoval nůž, ve mně vzbudily přání podržet si je nablízku. Mám takový vtíravý pocit, že oni do tohohle patří, ať je to co je. V průběhu let jsem se naučil, že máš-li nepřítele na dosah, máš lepší šanci přežít, než když číhá neviditelný ve tmě.“

Přistoupila k němu, stoupla si na špičky a pošeptala mu do ucha: „Nicholasi, já vím, jak se dostaneme do Kolí.“

Ohromeně na ni zíral.
„Proč šeptáš?“

„Nevím, prostě mi to připadalo namístě. Moje vidění Sarimunda včera v noci, než mě probudila ta bělost pamatuješ, jak jsem ti říkala, že něco recitoval? Neslyšela jsem zřetelná slova, ale nějak mi zůstala v hlavě. Ta slova, co odříkával, jsou teď křišťálově jasná.“

Nicholas nebyl překvapen, poté co přečetla Pravidla Kolí, když to nikdo jiný nedokázal. „Pročpak teď, to by mě zajímalo.“

„Protože čas se krátí,“ řekla Rosalind. „Všechno se teď děje velice rychle. Poslouchej.“

Nahlédni do knihy Stránky volné jsou Pokynů mých drž se A přijď hned za mnou
„Volné stránky?“

„Ano. Nechápeš? Nemohla jsem přečíst poslední stránky Sarimundovy knihy, kterou Grayson našel v Hyde Parku, a pak jsem nemohla přečíst poslední stránky té zkrácené knihy tady v dědečkově knihovně, protože stránky prostě nešly od sebe. Sarimund mi sděluje, že už je mohu otevřít, takže jsou volné.“

Položila mu ruku na předloktí. „Nicholasi, ty a já jsme očividně dvě hlavní postavy v nějaké divné hře. Nechci ti vyříznout srdce. Opravdu nechci. Mám tě moc ráda.“

Políbil ji. „Jsme účinkující postavy, v tom máš pravdu.“

„Do práce. Začneme tím, že uvolníme stránky v dědečkově knize,“ řekla Rosalind.
Její prsty chvilku otálely nad stránkami, pak jakoby nic jednu otočila. Oba na okamžik ztuhli, vědomi si neznáma, které bylo nablízku – nebo se nad nimi jaksi vznášel Sarimundův duch? Možná ji Sarimund zrovna políčkuje, říkala si Rosalind, ale ona to necítí, protože ty políčky jsou za závoji času, příliš hustými, než aby jimi něco prošlo. Bála se přečíst stránku, bála se toho, co to udělá. Pohlédla na manžela. „Co jestli…“

„Čti ty stránky nahlas, Rosalind.“

„Ano, máš pravdu. Teď nemůžu ztratit kuráž.“ Četla:
Zoufale jsem chtěl vědět, jestli Epona porodila mého syna, ale Taranis mi to nepověděl. Začal zpívat milostnou píseň své družce, která mi připadala skutečně dost sladká, ale nicméně jsem měl sto chutí ho nakopnout. Teď nebyl čas chválit věčnou oddanost.
Taranis mi řekl, než mě zanechal u vstupu do mé jeskyně: „Jdi domů, Sarimunde. Tvůj čas zde je u konce, ale nezapomeň, co se tady událo, protože to, co jsi viděl, se té dívce nesmí říci. Musíš chápat, že ona to ví konkrétně“ – a dodal: „Opakuj si ta slova v duchu. Hned, „ a to jsem udělal:
Poslední list obrať.

 A mysli na mou moc 
Přečti slova zvolna 
Počkej, až přijde noc.
Pocházela ta slova ode mě, nebo od draka od tůně Sallas? Nevím. Jsem zase doma – tolik lidí, kteří se strkají mezi sebou a všichni mluví zároveň –jak jsem se tu ocitl? To nevím o nic lépe, než. jsem věděl, jak jsem se ocitl v Kolí. Jako bych se pamatoval na pobyt v Bulharech, ale pak je po všem a v paměti nemám nic. Zapsal jsem pro tebe pravidla, stejně jako jsi byla důvodem, proč jsem byl v Kolí.
Jsi koruna mého království, nositelka míru a zkázy, ta, která musí napravit těžký hřích. Je to tuze podivné, ale když toto píši, vím, že jsem zajedno s Taranisem.
Obrať nyní stránku a mysli na mou moc. Arci, mou moc uznal Taranis a mocný jsem, nejmocnější čaroděj, který kdy žil tady a teď, a v budoucnosti a v minulosti, a na všech dalších místech neviditelných pro smrtelníky.
Už jsi žena, ne holčička, která tak krásně zpívala. Sbohem. Mé srdce je s tebou.
Sarimund
Rosalind velmi zvolna otočila poslední stránku a zadívala se na úplně prázdný list. Věděla však v hloubi duše, že pod ním je ta ostrá bělost, která na ně udeřila včera v noci, a pod tou ostře bílou je – co? Chtělo se jí křičet, ale věděla, že by to nepomohlo. Musí to zjistit. Zavřela oči a představovala si Sarimundovu moc. Jakou moc? Že byl silný? Že dokázal hníst a přetvářet události podle svého? Že byl možná prodlouženou rukou Taranise? Co myslel tím, že je nositelkou míru a zkázy? To tedy znělo opravdu významně, a také děsivě, protože to znělo, jako by byla životně důležitá, ale k čemu…
„Rosalind! Dělej, vzbuď se. Slyšíš mě, ty truhlíku, vzbuď se!“ Nějaká ruka ji pleskla do obličeje, ne silně. Tatáž ruka ji pleskla znovu, ale tentokrát to bolelo, protože už byla dost při sobě, aby to cítila.
„Ne, už mě nech, to stačilo. Už jsem zpátky, ano?“

„Výborně, to už je lepší. Otevři oči.“ Znovu ji lehce poklepal po líci. „Otevři oči.“

Udělala to a vzhlédla do manželovy tváře. Zamžikala. „Co se stalo?“

„Zírala jsi na tu zatracenou prázdnou stránku a prostě – odešla jsi, jako bys usnula. Musíš mi povědět, co se dělo.“

„Nic,“ řekla. „Vůbec nic,“ ale věděla, že to není pravda. Jenže to, co se dělo, bylo mimo její dosah. „Jak dlouho jsem byla – pryč?“

„Dvacet minut. Jak je ti?“

„Přímo báječně, opravdu.“ Široce se na něj usmála. „Teď, Nicholasi, musíme čekat na noc. Podívej se na poslední stránku – je úplně prázdná, a přesto mi Sarimundovo zaříkadlo říká, abych myslela na jeho moc a čekala, až bude noc.“

„Moc skromný není, co?“ Oba pozorovali poslední prázdnou stránku. Nestal se žádný zázrak, neobjevila se žádná slova, ale Rosalind se nebála, kupodivu, ale prostě se nebála. „Počkáme, přesně jak řekl Sarimund.“

Nicholas litoval, že příbuzné neposlal pryč. Dozajista teď není třeba mít je tady. Ale Richardova vidina – proč měl, k čertu, jeho nevlastní bratr vidění, které bylo děsivě zlé a jasně ukazovalo Rosalind s nožem, jak mu vyřezává srdce? Nebál se prostě proto, že věděl, že by nikdy nic takového neudělala ani nepříteli. Ale co jestli je nějak očarovaná? Ne, to je absurdní. Kdo by takové vidění Richardovi posílal? A proč? Co to znamená?
Řekl Rosalind: „To bych rád věděl, jestli budu smět jít v noci s tebou, pokud k tomu doopravdy má dojít.“
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„Ach ano, já vím, že budeš se mnou. Když jsem byla pryč, Nicholasi, tedy byla jsem tady, ale má mysl byla jinde – viděla jsem tě a vypadal jsi divoce a mazaně, a protože jsem nejspíš byla jinde a dívala se na tebe jinýma očima, viděla jsem kolem tebe sytě rudou auru magie a věděla jsem, Nicholasi, věděla jsem. Jsi silný.“

„Jak víš, že rudá je aura magie?“ Naklonila hlavu ke straně. „Nevěřím, že jsem to věděla, ale je to tak. Tvá magie je velmi silná, já to vím.“

„O tomhle už jsme mluvili, Rosalind. Proč mě máš za nějakého čaroděje?“

„Pochybuješ snad, že kapitán Jared byl čaroděj?“ Zabořil si prsty do vlasů a zaklel. „Jsi jeho přímý potomek. Tvůj dědeček byl kouzelník, možná i jiní Vailové před ním, možná všichni až na začátek, kdy čarodějové vyrašili ze země. Ale já prostě vím, že je v tobě víc magie než ve všech tvých předchůdcích. Vím to.“

„Takže ty věříš, že ta bytost, která vylovila kapitána Jareda z potápějící se lodi, to udělala z nějakého konkrétního důvodu – protože kapitán Jared byl čaroděj a ta bytost ho potřebovala. Věříš, že právě proto se všem prvorozeným synům z každé generace zdálo ve snu o tobě?“

Položila mu ruku na předloktí. „Nestaly se ti v životě věci, které neumíš vysvětlit? Můžeš začít svými sny o mně.“

To se mu nezamlouvalo a ona to poznala, ale zůstala zticha, sledovala ho. Bojoval s tím veškerou vůlí, a jeho vůle byla pozoruhodná.
„Ten sen o tobě,“ řekl nakonec, tmavé oči přivřené. „Byl jsem ještě kluk. Jednou v noci ses prostě objevila a pak jsi dál přicházela každou noc a zpívala mi tu píseň, až ses – ty z toho snu – stala prostě součástí mě, nasákla jsi mi do kostí, usadila ses v mozku. – Ta holčička, kterou jsi byla, ke mně patřila tak dlouho, až jsem se tomu přestal divit. Zvykl jsem si na tebe, konejšilas mě, když jsem byl přesvědčen, že nepřežiju. – Ale pochop, ten sen nebyl nic zvláštního, opravdu ne, ani poté, co jsem o něm pověděl dědečkovi a on mi vyprávěl tu legendu.“

„To není legenda, Nicholasi. Já jsem docela opravdová. Pro kapitána Jareda jsem byla z jiné doby, ale pro tebe ne.“

Pohlédl jí do tváře. „Z jiné doby – to zní prapodivně, a přesto – teď jsi tady se mnou a jsi můj dluh, jenom můj. Ochotně bych ten dluh splatil, jen kdybych věděl, co to je.“

„Nenapadají tě jiné divné věci, které se ti staly? Tak snadno zapomínáš, že jsi věděl, že budu na tom plese, kde jsi mě poprvé uviděl, Nicholasi, a právě proto jsi přišel, abys mě našel, aby ses se mnou seznámil, aby ses ujistil, že jsem skutečná? Nezapomínej, řekls mi, žes mě poznal, hned jak jsi mě uviděl.“

„Ano, poznal jsem tě. Ano, věděl jsem, že tam budeš. Nevím, jak jsem to věděl, to vědomí prostě existovalo, spalo, nejspíš by se dalo říci, dokud jsem nepřicestoval zpátky do Anglie, když jsem se dozvěděl o otcově smrti. A pak, v okamžiku, kdy jsem stanul tady na Wyverly Chase, se všechno změnilo. Ale kouzlo? Jako že jsem nějaký zatracený čaroděj, pokud něco takového existuje?“ Znovu zaklel. „No dobrá, dobrá. Ještě je tu tohle. V jednom z posledních snů, které jsem o tobě měl, už jsi nebyla holčička. Byla jsi žena, jako teď. Vzpomínám si, že jsem vyskočil zpocený z postele a vadilo mi, že ta holčička zmizela, protože byla moje, ona i její píseň, její tenké cůpky, pihy, síla, kterou jsem v ní viděl i já, a viděl jsem její zářivě rudé vlasy a pochopil jsem, že jsi to ty a že jsi dospělá. – Pamatuju si, jak jsem si lehl zpátky do postele a znovu usnul, okamžitě, a byla jsi tam, ty-že-na, a zpívala jsi mi tu píseň. Krucinál, takhle jsem tě poznal, když jsem tě uviděl. Dřív jsem ti to neřekl – prostě to působilo příliš neuvěřitelně.“

Ty sis nemyslel, že je to kouzlo? „Zřejmě bylo na čase, aby ses vrátil do Anglie,“ řekla. „Myslím, že ti bylo souzeno, abys ke mně přišel, když mi bylo osmnáct, byl jsi předurčen vzít si mě, a my dva jsme předurčeni to ukončit – ať je to cokoli – a právě proto se ti o mně zdálo v mé dnešní podobě. – Když jsem byla od tebe pryč, v těch okamžicích potom, co jsem četla z Pravidel Kolí, Sarimund říkal, že jsem koruna jeho království, nositelka míru a zkázy, ta, která musí napravit těžký hřích.“

Ucukla před ním a zatahala se za vlasy, doslova si je škubala rukama. „Co je ten zatrachtilý těžký hřích?“ Znovu si škubla za vlasy. „Aby člověk pochopil kouzlo, musí nejspíš prostě akceptovat všechny zvraty a kličky, otázky, které dovedou přivést smrtelníka k šílenství.“

Nicholas uvažoval: „Skoro tři sta let je velmi dlouhá doba čekání pro tu bytost, která zachránila kapitána Jareda. Na co čekala? Jak jsi řekla, Sarimund to nazval těžkým hříchem, o ničemnosti se mluví i v tvé písni. On mrtev je a ona ničemná. Možná jde o nějaký hřích, spáchaný kdysi dávno nějakým bohem nebo čarodějem či čarodějnicí, něco dost silného, něco dost zlého, aby to po všechna ta léta dál existovalo – dokud jsme se nesešli my dva.“

„Ano,“ přikývla, „ano, jsme jedna bytost.“ Srdce jí škobrtalo. „Věříš, že naše spojení nám přinese větší znalosti, větší moc?“

Odstoupil od ní, prošel knihovnou, zadíval se na dlouhou chvíli z oken, než řekl přes rameno: „Jsem prostý člověk, krucinál, obchodník. Vlastním lodě. Mám nemovitosti na Macau a v Portugalsku a tady v Anglii. Navzdory svému bohatství jsem pořád prostý. Krucinál, já chci být prostý. Netoužím odříznout se od toho, co je normální, co se očekává, na co jsem zvyklý.“ Otočil se a udeřil pěstí do stěny. Portrét závodního koně se otřásl, rám se naklonil doleva. „Já tady melu, a ty ani nevíš, kdo jsi. Jsem hlupák – ale prostý hlupák. Odpusť mi, Rosalind.“

„Co se mi stalo, když jsem byla dítě, to nebyla tvoje vina.“

Přistoupil opět k ní, popadl ji za ruce a přitiskl si je k hrudi. „Jestli magické schopnosti znamenají schopnost tohle všechno vyřešit, pak se vzdám své prostoty. Počkáme na noc a uvidíme, co se stane.“

„Otevřte okamžitě ty dveře, slyšíte? Chci mluvit s tím zatrachtilým strašidlem! V saloně není, takže se přede mnou určitě schovává v knihovně. Hned otevřete ty dveře.“

Letmo ji políbil a odtáhl se od ní. „Vpustíme mou milou macechu dovnitř, aby se pokusila najít kapitána Jareda?“

„Povíš jí, že je to ten úplně první Vail, a ne její tchán?“

„Ne, jen ať se kapitán Jared pobaví na její účet, jestli chce.“

Nicholas otevřel dveře a lehce se Mirandě uklonil. „Manželka a já musíme navštívit nemocného nájemce. Dobře se bavte s naším strašidlem.“

Miranda obdařila oba zlovolným pohledem, obrátila se k nim zády a řekla hlasitě: „Tak co, ty mrtvá stará nestvůro, jsi tady? Nevidím tě. Skrýváš se přede mnou?“

Bylo slyšet jen sloupkové hodiny na krbové římse, jejichž pravidelný tikot zněl v tichu jako padající déšť.
„Tak ty se mě bojíš, co? No, vždycky jsi byl zbabělec, když jsi byl naživu, a…“

Skřípavý starý hlas zazpíval:
Vidím kořen pokroucený Chce být růží, ale není Černé srdce, svrasklá kůže Trčí z květu shnilé růže
„Já nejsem žádný pokroucený kořen ani shnilá růže, ty prokletý starý pitomče! Já jsem růže! Svrasklá? Mám krásnou pleť! Co ty víš, jsi jen zatracený duch s nevymáchanou hubou. Ani tady nejsi, jen tvůj hlas, a řeknu ti, že tvé rýmy vůbec nejsou chytré. Svrasklá kůže, no tohle! Ukaž se, já ti ukážu svrasklou kůži!“

Kapitán Jared, chytrý duch, zůstal zticha.
„Nikdy jsi mě neměl rád, nikdy jsi mě nepřijal. To nebyla má vina, že ta ukňouraná mrcha umřela. Byla slaboch, vysávala tvého syna, byla přítěž. Já ji nezabila, tvůj syn ji nezabil. Prostě umřela od vší té zloby, co měla v sobě. – Tvůj syn mě miloval, vzal si mě a já mu dala dědice – dala jsem mu tři dědice – a přesto moji dědici pořád čekají v pozadí, až ten mizera Nicholas zkape. Vždycky jsi ohrnoval nos, když jsem sem přijela, a bez příčiny. Nenávidím tě, slyšíš?“

Z kouta se ozval tichý rytmický zvuk, jako když špička boty zlehka podupává o podlahu.
Nicholas vzal Rosalind za ruku a zanechali knihovnu tichému strašidlu a zuřivé maceše.
Skrz zavřené dveře ještě uslyšeli její křik: „Já nejsem pokroucená! To ty jsi byl pokroucený celý svůj prokletý život, hrál sis na čaroděje. Pověz mi, co se tady děje, ty starý hříšníku, hned mi to pověz, jinak nikdy neodejdu! Proč měl můj milovaný Richard to safraportské vidění?“

Ticho, pak hluboký žalostný vzdech a stísněný zpěvavý hlas:
Odejde, když promluvím
Zůstane, když pomlčím
Navěky mě bude strašit
Je třeba ji přechytračit
Copak s tím Hospodin udělá
Vřeští na mě do umdlení hnusná kráva svraštělá
„Přechytračit mě? Jsi hňup, mít tě za tchána, to pro mě bylo utrpení k nepřežití, ale přežila jsem. Kráva? Já jsem kráva? Měl bys mi děkovat, neboť já jsem ti poslala toho spratka, který mě proklínal těma svýma černýma očima a schovával se za nábytkem, abych ho neslyšela, ale já ho slyšela odříkávat kletby, smrtelné kletby. Řekla jsem jeho otci, jak na mě a na něj dští nenávist, že se bojím o život svého novorozeného syna, jak se chvástá, že tě zabije, že zabije nás všechny. Nicholas byl odjakživa ďáblův zmetek, říkala jsem jeho otci, má v žilách hustou zlou krev, a on mi uvěřil. Muž by měl věřit své ženě, aby tě čert vzal. – Aspoň že už jsi mrtvý, až na něco zlovolného, čemu se podařilo vystrčit rypák z éteru. A copak je to s tím Hospodinem? Zase další tvoje přepjatost, nepochybně. Tohle slovo se nepoužívá už stovky let. Ale ty musíš být vždycky pozér, i po smrti. Jsem přesvědčená, že tě budu muset nechat vykopat z hrobu a tvou zatrachtilou kostru spálit. Jinak se tě nezbavíme, co?“

Nicholas a Rosalind se museli sklonit až těsně ke dveřím knihovny, když kapitán Jared tiše zazpíval a jeho prastarý hlas zněl zvláštní ozvěnou.
Nůž stoupá do výše A konec už se blíží Nůž klesat začíná A strach ti srdce tíží Princ musí zvítězit Zlo musí zemřít
Dej pozor, paní, neb konec už je blízko
Princ zvítězí? Jaký princ? Konec je blízko? Hlas kapitána Jareda zněl velmi vážně. Rosalind předpokládala, že to „blízko“ znamená dnešní noc. Uslyšeli, jak Miranda zavřeštěla a mrštila polštářem směrem ke krbu.
Nicholas zašeptal Rosalind těsně u spánku: „Myslíš, že se schovává v komíně?“

Rosalind se otřásla. „Kdyby uvažovala rozumně, pochopila by, že to není starý hrabě, že je to někdo jiný. A všechny ty věci, co napovídala tvému otci… Je to ničemnost, co udělala, Nicholasi – tvrdit, že malý kluk odříkával kletby, že vyhrožoval.“

Nicholas pokrčil rameny. „Ať říkala nebo udělala cokoliv, když přemýšlím o minulosti, cítím nesmírnou úlevu, že jsem byl nucen opustit Anglii, nucen čelit tomu, čím jsem v jádru byl, nucen postarat se sám o sebe. Kdybych zůstal a byl vychován jako hýčkaný hraběcí syn, nebyl bych stejný jako Richard? Nebo jako Lancelot?“

„Byl bys přesně takový, jaký jsi, jenom bys neuměl čínsky a neměl bys Li Po, aby opravoval Marigold anglickou výslovnost. Začínám věřit, že Marigold dělá chyby naschvál, aby si získala jeho pozornost.“

Nemohl si pomoci, zasmál se, políbil ji a řekl tiše u jejího spánku: „Kapitán Jared tu starou ježibabu rozhodně rozparádil, že?“

Den se zdál nekonečný, ještě zbývalo tuze mnoho hodin do doby, než slunce zapadne a nastane noc. Nicholas a Rosalind vskutku navštívili nájemce, kteří s radostí uvítali novou hraběnku a byli celí šťastní, že vidí Nicholase, že už jim nezatéká střechami, v senících mají dost sena pro dobytek a obilí roste na polích.
Promluvili ještě se třemi ženami, které byly ochotné zpívat se strašidlem a pracovat na Wyverly Chase, a podařilo se jim přežít napjatou večeři s Nicholasovými třemi nevlastními bratry a bojovnou macechou.
Nicholas se zeptal Richarda, když usrkával výtečné bordeaux: „To vidění jsi měl jen jednou?“

„Přesně tak. Bylo to reálné. Byla to pravda. Ale vidím, že ji pořád ještě máš u sebe. Jsi blázen, Nicholasi, blázen jaksepatří.“ Richard pokrčil rameny. „Proč bych se staral? Až zahodí tvé srdce do křoví, budu hrabětem z Mountjoy já.“

Miranda zasyčela.
Richard se k ní otočil. „Co se ti na té představě nezamlouvá, máti?“

Miranda mávla na syna vidličkou. „Vidiny by prostě neměly navštěvovat zdravé, normální, hříšně hezké mladíky, jako jsi ty. Vidiny mají jen blázniví starci jako tvůj dědeček, jehož safraportský duch na mě přivolával ve své písni Hospodina.“

„Mně se jeho písně docela líbí,“ řekl Aubrey s ústy plnými šunky. „To bych rád věděl, jestli mi dovolí, abych si s ním zazpíval.“

Miranda znovu zasyčela.
„Všichni jste zatracení blázni,“ řekl Lancelot a hodil přes jídelnu krajíc chleba. „Chci odjet. Není důvod zůstávat v jednom domě s vražedkyní. A Nicholas se baví na náš účet. Bezpochyby se nás pokusí zabít, nebo na to nasadí svou ženu.“

Rosalind si začínala říkat, že zbavit se jich všech není špatný nápad.
„Pokud jeho milovaná choť nejdřív nezapíchne jeho,“ podotkl Aubrey a Rosalind viděla, jak se zubí za lžící zeleninové polévky s morkem. „S těmi divoce rudými vlasy má podle mě pozoruhodný temperament, není to tak, Nicholasi?“

„Neměl by ‚kuráž ji praštit,“ řekl Lancelot plnými ústy, „když už ví, že mu vyřízne srdce. Pokud jde o toho jeho pohanského sluhu, přísahám, že ten chlapík mě proklíná, kdykoli ho zahlédnu. Vypadá cizokrajně. Nelíbí se mi.“

„Je pravda, Lancelote, že Li Po zná mnoho šťavnatých kleteb, z nichž některé jsou určeny k tomu, aby ti zauzlily útroby, takže se udusíš vlastními střevy. Já bych si od něj udržoval odstup.“ Nicholas se krátce odmlčel a rozhlédl se kolem stolu. „Víte, možná má Lancelot pravdu, měli byste se vrátit do Londýna. Snad po večeři. Nebo zítra po časné snídani. Děkuji ti, Richarde, že jsi mi tlumočil poselství své vidiny.“

Richard prudce vyskočil. „Ne!“

Nicholas se pohodlně uvelebil v hraběcím křesle a vyklenul jedno obočí. „Ne? Pročpak ne?“

„Nemohu,“ řekl Richard a jeho hlas i držení těla byly napjaté. Dlaněmi se opíral o stůl, klouby rukou mu zbělely. Je v něm cosi zoufalého, uvědomoval si Nicholas, ale co to je.
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Večeře se vlekla, aniž by od Richarda zaznělo nějaké vysvětlení. Nicholas a Rosalind nakonec zanechali jeho rodinu u čaje a whistu. Lancelot byl v zuřivé náladě, odhazoval karty, jako by každá z nich byla zbraň. Aubrey ho dráždil tvrzením, že tak hezkou holku, jako je Lancelot, ještě neviděl, což podle Nicholasova názoru nebylo daleko od pravdy.
Aubreyho nikdy neopouštěl úsměv, jeho humor a dobrá nálada se zdály být nevyčerpatelné. Na druhé straně, Aubrey trávil většinu času v Oxfordu. Nemusel žít s touhle bandou.
Pokud šlo o Richarda, ten byl zasmušilý, jednu nohu si přehodil přes opěradlo křesla a houpal jí. Nicholas neměl dojem, že by byl zasmušilý kvůli smůle v kartách. Proč, ptal se v duchu znovu, proč má v sobě Richard takovou úzkost? Jestliže Rosalind Nicholase bodla, jak Richard tvrdil, že se v jeho vidění stalo, proč tedy nepozvedá na oslavu sklenku brandy?
Byla to úleva, zanechat ty čtyři za zavřenými dveřmi salonu.
„To bych ráda věděla, kde tráví tenhle krásný večer kapitán Jared,“ řekla Rosalind, když kráčeli k hraběcí ložnici.
„Zůstává zticha, a nemůžu říct, že bych mu to zazlíval,“ odpověděl Nicholas.
Natáhli si přes oblečení pláště. „V Kolí bude možná dost chladno,“ uvažovala Rosalind, když si svazovala černé sametové vázačky.
Rdsalind se postarala, aby byli od sebe vždycky vzdáleni dobré tři stopy, i když se drželi za ruce. Nechtěla, aby vpadli do Kolí úplně nazí.
Nicholas řekl: „Připadám si zatraceně směšně, jak tady ležíme v posteli a čekáme. Čekáme na co? Jak se, k čertu, dostaneme do Kolí? Nemám létající koberec.“

Zavrtěla hlavou. „Musíme mít trpělivost a čekat, nemáme na vybranou. Nechceš, abych ti zazpívala?“

Posadil se. „Ne, chci vidět, jestli už dokážeš přečíst poslední stránky z Pravidel Kolí.“
Posadila se vedle něj. „Nemůžu uvěřit, že jsem na to zapomněla. Ty věříš, že Sarimund z nich sejmul závoj, stejně jako uvolnil stránky v té kratší knize?“

„Brzy uvidíme, ne?“ Došel pro knihu, uloženou v horní zásuvce prádelníku.
Usedla do velkého pohodlného křesla u krbu a Nicholas stanul vedle ní, ruce natažené k lenivým plamenům.
Prsty se jí třásly, když listovala na konec knihy. Pohlédla na rukopis, pak na Nicholase.
Řekl: „Už to můžeš přečíst. Nedávalo by žádný smysl, kdybys nemohla.“

Znovu sklopila oči ke knize, odkašlala si a četla:
Toto je konec, nemohu ti nabídnout větší pomoc, protože jsem slíbil, že se nebudu vměšovat.
Jsi dar, Isabello, o tom nikdy nepochybuj, jsi statečná a opravdová, tvůj smysl pro čest je zakořeněn hluboko. Mnohokrát, jak jsem zjistil, je dar jednoho dluhem druhého.
Musím tě jen varovat, abys nedůvěřovala nikomu a ničemu, ať  je to bůh nebo bohyně, čaroděj či čarodějnice. Nevěř všemu, co vidíš, neboť to vůbec nemusí být skutečné. Ti v Kolí nešetří iluzemi a zběsilými fantaziemi, aby přivedli nic netušící dívku k šílenství. Buď nedůvěřivá. Buď opatrná.
Věz však, že zlo se tě nemůže dotknout.
Sbohem, mé sladké děvče. Musíš zpívat, nikdy nezapomeň zpívat.
Sarimund
Rosalind se hodně dlouho dívala na poslední stránku, než zvedla tvář k manželovi. „Jmenuji se Isabella.“

Zamyšleně se na ni zadíval, hladil ji dlouhými prsty po bradě. „Je to krásné jméno. To by mě zajímalo, jak Sarimund věděl, že se jmenuješ Isabella, nějakých tři sta let předtím, než ses narodila.“

„Pokud je to skutečně mé jméno v současnosti. Proč mi neprozradil taky příjmení?“

„Protože mluvíme o magii, pak přirozeně mluvíme také o zmatených a zatemněných pojmech. Věřím už, že chceš-li učinit řádné magické prohlášení, musíš nesnesitelně kalit vodu, trousit kolem sebe dvojznačné metafory a musíš prošpikovat svá prohlášení cizokrajnými slovy, která nezapadají do žádného srozumitelného rámce. Musíš odhalit jen polovinu vodítek, utrousit zkomolený nesmysl tuhle a špetičku mylných údajů tamhle. A co víc, my to prostě musíme přijmout. – Pokud jde o děsné rýmy kapitána Jareda – jestli se jeho duch jen jednou objeví, zakroutím mu tím jeho zatraceným krkem. Hmm, to bych rád věděl, jestli by mi ruce tím krkem prošly. Zajímalo by mě, jestli existují ještě nějaká pravidla – životně důležitá pravidla – která před námi Sarimund dosud skrývá.“

Rosalind naklonila hlavu ke straně. „Jako čaroděj bys to měl vědět, ne?“

„Jestli jsem čaroděj, pak vy, madam, jste čarodějnice.“ A začal přecházet po ložnici, plášť se mu vzdouval kolem kotníků. „Jsem prostý muž. Jsem, opravdu jsem. A jméno Isabella se mi líbí.“

„To musí znamenat, že jsem Italka. Ach, prokletý Sarimund, proč ten pitomec nenapsal celé moje jméno? No ano, to by znamenalo porušení pravidla magie. Víš, Nicholasi, říkám si, že člověk musí studovat záhadné texty, aby začal magicky uvažovat.“

„Mě z toho vynech. Já se jen chci procházet po svých pozemcích, sledovat, jak má země vzkvétá, popustit Clydovi otěže, aby mohl přeskočit plot na mé severní hranici, sledovat, jak roste ječmen a žito, a milovat se se svou ženou, až se nebudu moct hýbat. Ach, a kdyby se nám dostalo toho požehnání naplnit dětské pokoje na Wyverly Chase.“ Těžce vzdychl. „Nedívej se na mě tak poplašeně a napjatě. Nemám v úmyslu tě přepadnout.“ Hrábl si prsty do vlasů, až se mu zježily. „No, dozajista budu přemýšlet o tvých pocitech, když jsem hluboko v tobě, ale ne teď. Teď to chci mít za sebou. Zde zříte, madam, trpělivého muže. Pojď si ke mně lehnout.“

A tak leželi vedle sebe, znovu se drželi za ruce, přikrývku přetaženou přes pláště a nohy v botách. Řeč vázla. Rosalind už byla na pokraji spánku, když uslyšela, jak Nicholas říká hlasem tlumeným a hlubokým: „Jestli to nepřežijeme, Rosalind, věz, že tě miluji. Jako u draka od tůně Sallas, jsi má družka na celý život. Modlím se, abychom tuhle cestu přežili, abychom si užili pěkně dlouhý život.“

„Taky tě miluji, Nicholasi. Připadá mi, že jsem tě milovala celý svůj život – jedno jaký život. Je úžasné, jaké pocity ve mně budíš, jak se mi s tebou chce skákat a tančit, zpívat a třeba i hrát chytlavý valčík na fortepianu.“

Zářil. Tahle neuvěřitelná žena, o které tolik let snil, ho skutečně miluje, přestože – přestože co? Zamyslel se nad tím a svraštil čelo. Ale nezeptal se, protože znenadání mu všechna slova, všechny myšlenky z mozku vymizely a on místo toho usnul.
Náhle se oba prudce probudili.
„Co to je, k čertu?“

„Nevím,“ řekla Rosalind a pevněji stiskla jeho ruku.
Sledovali, jak řeřavý popel v krbu náhle zaplanul, jako by ho rozdmýchala neviditelná ruka. Plameny se burácivě zvedly, vydaly silný syčivý zvuk, jako by se do nich nasával všechen vzduch z místnosti. Vyšlehly vzhůru a místnost naplnil zvuk silného větru.
Nicholas zaklel a přitiskl ji k sobě. Zařval: „Nepouštěj se mě, ať děláš cokoli, nepouštěj se mě. Slyšíš mě?“

Kývla, neschopna promluvit, jen zírala do burácejících plamenů. Zvuk sání ještě zesílil. Plameny nabyly jasně modré barvy, pak modrá potemněla do sytě královského odstínu. Sledovali, jak se velké křeslo obrací kolem dokola, až zmizelo ve vzdušném víru. Gigantický plamen jako by křeslo spolkl. Jak je to ale možné? Sledovali, jak vír doslova nasál křeslo do krbu, ale bylo přece příliš velké, než aby se tam vešlo, dozajista ano. Přesto to bylo vedlejší, křeslo zmizelo. Modré plameny burácely, vyskakovaly vzhůru, jako by chtěly dosáhnout k obloze, a jejich zvuk zněl jako chechtot stovky šílených čarodějnic.
Pak se obrovský sloupec obrátil k nim. Pocítili neuvěřitelný tah a proti jejich vůli je to zvedlo a táhlo k burácejícím plamenům, které teď vyšlehly z krbu a vytvořily obrovský tunel, který se divoce zmítal, dosahoval až ke stropu, naplnil ložnici, svíjel se a rychle kroužil s neuvěřitelným hlukem. Nebyl však u toho žádný kouř, ani obzvláštní žár.
Bylo to šílené.
Nicholas se instinktivně chytil sloupku postele, aby se ubránil neuvěřitelnému tahu víru.
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Rosalind řekla klidným hlasem: „Ne, Nicholasi, to je v pořádku. Pusť se.“

Pustil sloupek postele a vír je zvedl, srazil je k sobě a zavířil jimi tak rychle, že neviděli ani neslyšeli nic než ohlušující burácení. Cítila stisk jeho ruky, když je to oba roztočilo do obrovského sloupce modrého plamene, který burácel a skřehotal kolem nich. Její vlasy jim bičovaly obličeje, oslepovaly je. A Rosalind si v duchu řekla: To je Krétské světlo. Ozvala se obrovská rána.
Pak už neslyšeli vůbec nic.
Rosalind zvolna zvedla hlavu. V mozku měla prázdno, v ústech sucho, vlasy zacuchané přes obličej, ale nebála se. Ležela na Nicholasovi, který teď zamžikal očima a cítil se vskutku velmi dobře.
Jeho ruka se ocitla na její líci. „Co se to stalo?“

„Myslím, že ten plamenný vír nás nějak přenesl do Kolí. To bylo to Krétské světlo, o kterém psal kapitán Jared. Pamatuješ?“

Neřekl nic, jen ji ze sebe zvedl a posadil vedle sebe. „Zdá se, že jsme v nějaké jeskyni. Podívej na to písčité dno a otvor, zrovna tamhle. Dozadu do jeskyně nevidím –je tam tma jako v pytli. Jakpak je asi veliká?“

Rosalind nezajímalo, jak je jeskyně veliká; ani za nic by ji nešla zkoumat.
Pomalu vstali, přistoupili k otvoru a vyhlédli ven. Nad hlavami jim jasně zářily tři krvavě rudé měsíce.
„Propána, to je krása.“

Cizí a nepřirozené to je, říkal si Nicholas, ale ta naprostá cizota mu momentálně nevadila. Zaklel, plácl se dlaní do čela. „U všech hromů, já jsem hlupák. Jsme tady v pláštích a holínkách, připraveni na chladné počasí a stoupání do hor, a já si přitom zapomněl vzít zbraň.“

„Sarimund neříkal nic o tom, že bychom nějakou potřebovali,“ opáčila, přistoupila blíž k němu a v duchu se ptala, jestli Nicholasovi nebyly myšlenky na zbraně nějak zablokovány.
„Taky neříkal nic o tom, že si máme vzít pláště,“ řekl a znovu zaklel. „No, už je to beznadějné. No dobrá, vím, že nemáme rozdělávat oheň, protože by to přilákalo ohnivé tvory, kteří by ho pohltili. Je to tak?“

„Ano.“

„Pak by mě zajímalo, jak se tady vaří, pokud ta ohnivá stvoření vždycky přiletí udusit plamen.“

„Zeptáme se rudého Lasise, až ho najdeme. Musíme se s ním spřátelit, aby nás ochránil před Tibery. Doufám, že za námi brzy přijde Sarimund. Pamatuješ, říkal, že na mě čeká.“

„Neumím si představit, že bych se setkal s někým, kdo je tři sta let mrtvý,“ uvažoval Nicholas. „No ano, umím – kapitán Jared. Myslíš, že Sarimund bude jen duch a že bude zpívat?“

„Viděla jsem ho přes ten obrovský kotel, ve kterém míchal. Vypadal velice reálně.“

Nicholas se rozhlédl po krajině: „Doufejme, že jsme v údolí Augur a tamhle za tou říčkou je hora Olyvan. Jestli Sarimund nepřijde, jestli nedokážeme najít draka od tůně Sallas, aby nás tam zanesl, pak tam budeme muset dojít. Pokud si dobře vzpomínám, nemůžeme překročit řeku, nejsou-li tři krvavě rudé měsíce v úplňku a nevyjdou nad horou Olyvan. Pročpak asi to omezení? Řeka vůbec nevypadá hluboce, její hladina se zdá být klidná, a tamhle je podle mého nanejvýš patnáct stop široká.“

„Když strčíš do té řeky třeba i jen palec, než budou tři krvavě rudé měsíce v úplňku, tak tě nakopnu,“ řekla Rosalind.
Nevěděl, kde se to v něm bere, ale zazubil se na ni. „Měsíce nejsou docela v úplňku, že ne?“

„Ne. Zítra v noci.“

Černé obočí vystřelilo vzhůru. „Zdá se, že o tom vůbec nepochybuješ.“

Zatvářila se překvapeně. „Ne, nepochybuju.“

Chvilku ji pozoroval, pak řekl: „Možná existuje jiný způsob, jak se dostat na Krvavou skálu, kromě překročení řeky nebo nalezení draka od tůně Sallas, aby nás tam odnesl.“

Náhle se od něj odvrátila a vydala se k jedinému stromu, který stál na kopečku nějakých dvacet stop vzdáleném. Nicholas zavolal: „Rosalind, ne, musíme zůstat spolu. Vrať se.“

Šla pořád přímo k tomu stromu, aspoň on si myslel, že je to strom. Byl zářivě žlutý a měl velmi dlouhé holé větve trčící z kmene, které se lenivě pohybovaly jako tenké mávající paže. Jenomže nevanul žádný vítr, ani slaboučký vánek, který by ty větve takhle rozpohyboval a rozkýval.
Znovu zařval její jméno, ale neotočila se. Pak zvolal: „Isabello! Vrať se sem.“

Tehdy se otočila a usmála se na něj, takovým záhadným úsměvem.
Řekl: „Chci, abys mi zazpívala.“

Viděl, že jí vlasy září stejně rudě jako tři krvavé měsíce nad její hlavou, a tvář měla výrazně zbarvenou, ne tak bílou jako ta bělost, která je halila i s jejich ložnicemi předchozí noci, avšak její bledost byla výrazná. Bylo to opravdu teprve včera v noci? Připadalo mu, že od té doby uplynuly světelné roky. Upřeně na ni hleděl, když kráčela směrem k němu. Byla to Rosalind, a přece jaksi nebyla. Přísahal by, že jí z hlavy srší rudé jiskry a tvoří karmínovou svatozář – nebo krvavou svatozář. Její plášť a šaty zmizely a vystřídalo je dlouhé bílé roucho s úzkým zlatým provazem v pase. Pocítil závan strachu a zaplašil ho. „Prosím, Isabello, zazpívej mi.“

Udělala dalších pár kroků k němu, lem jejího roucha se otřel o zakrslé keříčky, které jako by neměly vůbec žádnou barvu. Zazpívala:
Já s ním sen o kráse a noci bezedné Já s ním sen o síle a moci horečné  Já s ním, že nebudu už sama nikdy dál Však vím, že mrtev on a ona ničemná
Sklopila hlavu a on slyšel, jak vzdychla, zhluboka a trhaně, jako by jí ten vzdech rvali až z duše. „Chce ho zabít, moc chce. Je to jen malý kluk, není v něm nic zlého, vůbec nic, a přesto se ho bojí, bojí se, že až se stane mužem, smete ji a vyžene všechny ostatní čaroděje a čarodějnice na místo vzdálenější než smrt.“

Zvolna k ní kráčel. Nehýbala se. Vztáhl k ní ruku, ale nedotkl se jí. „Jaký malý kluk?“ Srdce mu začalo bušit, silně a zvolna.
„Jmenuje se princ Egan. Je to syn Epony, její a Sarimundův. Musím ho chránit. Musím ho zachránit.“

„Odkud znáš jeho jméno?“

Ve vteřině na něj pohlédla Rosalindinýma jasně modrýma očima, ne Isabellinýma. „Poslední stránka Sarimundovy knihy – ani ty, ani já jsme neviděli nic než ostře bílou stránku, ale víš, něco tam bylo napsáno. Vidím teď jeho jméno docela jasně. Musím si pospíšit. Epona se dozví, že jsem tady, a zabije ho.“

„Jak to myslíš?“

„Sarimundovo kouzlo jí zadrželo ruku. Nemůže ho zabít, dokud tady nebudu.“

„Ale jak?“

„To nevím. Musí mi brzy přijít povědět, co musím udělat, abych zachránila Egana.“

Musel tu otázku položit. „Jestli nezachráníš prince Egana, zemřu také? Nebo nebudu vůbec existovat?“

Tak, bylo to vyřčeno.
Náhle se jí rudé vlasy zježily, jako by jimi projel blesk. „Jestli jí nezabráním, pak zabije Egana. Pak už to bude jedno, ne?“

Děsivý řev proťal ticho přímo za Nicholasovými zády. Otočil se na patě a stanul přímo proti nestvůře, která vypadala jako kříženec lva a jedné z těch divných šelem, které bloumají po západních pláních v Americe. Bestie opět zařvala, její obrovská tlama se otevřela dokořán a ukázala tesáky ostré jako nože. Tento tvor byl určitě Tiber. Stěží stihl natáhnout paži před sebe, než na něj Tiber skočil, šel mu po hrdle, jeho tesáky se třpytily v rudém měsíčním svitu.
Zařval: „Uteč, Isabello, uteč!“

Nadzvedla si roucho a rozběhla se k osamělému žlutému stromu. Urvala jednu z dlouhých obnažených žlutých větví a běžela zpět k muži a šelmě na něm, třímajíc větev vysoko nad hlavou. Najednou byl Nicholas na šelmě, rukama svíral její hrdlo. Kdyby teď větví udeřila, zasáhla by Nicholase. Tiber zuřivě vrčel, z ohromné tlamy mu prskala bílá tekutina, zběsile zmítal kopyty a nohama. Teď vydal skřek a Rosalind viděla, že jeho tesáky jsou stejně žluté jako strom, a ty ostré tesáky mířily vzhůru, k Nicholasovu hrdlu.
„Nicholasi, přetáhni ho na sebe!“ Prohnul se v zádech, vzepřel se nohama a vší silou kopl Tibera do břicha. Ten zaskučel a Nicholas se překulil, vymrštil nohy vzhůru, sevřel je bestii kolem krku a strhl ji na sebe. Rosalind se vší silou rozmáchla a udeřila Tibera do hlavy. Rána byla tak silná, až se jí větev otřásla v rukou a paže se jí rozechvěly silou úderu. Tiber otočil hlavu, podíval se na ni a ona ho udeřila do hlavy ještě jednou, ještě silněji. Větev se jí roztříštila v rukou a vysypal se z ní žlutý písek.
Tiber řekl: „Ne, paní, nezabíjej mě. Viděl jsem, jak po tobě ten muž sahá, a byl jsem přesvědčen, že ti chce ublížit. Nezabíjej mě, paní. Větev ze žluté srdby je mocná zbraň, ještě žádná lidská bytost nevěděla, že ji má použít.“

To je tedy sok, říkal si Nicholas, a uvolnil nohy kolem Tiberovy šíje.
Tiber se z něj zvolna skulil, stoupl si na všechny čtyři a otřepal si chundelatou hnědou srst. Ne, ne docela hnědou, na hřbetě měl tmavě modré pruhy. Pak zůstal stát, hlavu sklopenou, a oddechoval.
Rosalind upustila hůl a sledovala, jak se z ní vysypal další žlutý písek. „Promiň,“ řekla větvi. „Promiň.“

Nicholas vstal. Podíval se na ni, pak na Tibera, který si teď drbal hlavu o vyčnívající kameny. „Podívej se na mě, Tibere. Sarimund nepsal, že umíš mluvit. Psal jen, že jsi náš nepřítel. Jak to, že umíš mluvit? Jak to, že ti rozumíme?“

Bestie zvedla svou šerednou hlavu. „Tiber je nepřítelem všeho, včetně člověka, ale ne tvým nepřítelem, můj pane.“

Můj pane?
„Tomuhle nerozumím,“ řekl Nicholas. „Sarimund napsal, že se máme spřátelit s rudým Lasisem, abychom byli před tebou chráněni. Proč jí říkáš paní? Proč mi říkáš pane? Proč nejsi naším nepřítelem? Jsme lidé. Já jsem muž.“

„Uvidíš, že tady v Kolí je možné všechno, můj pane,“ odpověděl Tiber a Nicholas si byl jist, že slyší v hlase šelmy úšklebek. Přímo před jejich očima se Tiber začal tetelit a ztrácet tvar. Zvolna se proměnil v draka a oba si byli okamžitě naprosto jisti, že je to drak od tůně Sallas, kterého popsal Sarimund. Jeho čenich byl zlatý, oči jasně smaragdové a na hřbetě měl obrovské trojúhelníkové šupiny posázené diamanty. Drak na ně zakoulel smaragdovýma očima.
„Vidíte, nejsem Tiber. Toto je poprvé, co jsem přijal
jeho podobu. Hnusné stvoření, ten Tiber, uvnitř samá zuřivost, v titěrné mysli jen potrava a zabíjení. Netušil jsem. Už to neudělám, i když je to možná zábava.“

Drak spustil svou mohutnou hlavu k Rosalind a bouchl ocasem, až se země otřásla. „Máš v paži ohromnou sílu, paní. Odpusť mi, můj pane, upřímně jsem si myslel, že jsi útočník. Teď je mi jasné, že nejsi. A paní věděla, že mě má udeřit větví žluté srdby. To je úžasné.“ Drak se jí uklonil a krátce složil svá obrovská křídla nad hlavou. Pak vzhlédl a zadíval se ke třem krvavě rudým měsícům.
„Nejsi bůh,“ řekl Nicholas a zadíval se drakovi do vířících smaragdových očí.
Drak otočil hlavu zpět k Nicholasovi. „Ovšemže jsem.“

„Ne, nemůžeš být, jinak bys okamžitě poznal, kdo jsem. Věděl bys, že jí neublížím. Nenapadl bys mě.“ Pokrčil rameny. „Anebo, pokud jsi bůh, jsi úplný nováček.“

„Taranis jen zpívá, aspoň tak jsem to četla,“ řekla Rosalind. „Ty na nás mluvíš.“

„Ne, já k vám myslím. Nezpívám dobře.“

Drak roztáhl svá pozoruhodná křídla a vznesl se přímo vzhůru, tucet stop do vzduchu, a tam zůstal; jeho křídla se stěží pohybovala, silueta se dramaticky rýsovala proti třem krvavě rudým měsícům, strašidelná podívaná, ale na Nicholase to nepůsobilo; zlobil se. Zahrozil pěstí vzhůru. „Nech těch her, draku, já se tě nebojím. Jmenuješ se Taranis? Nech toho pózování a ubohé snahy o zastrašování. Pokud chceš lekce v tomto vznešeném umění, řekni si mi, abych tě to naučil. Teď ti přikazuji slétnout dolů a povědět nám, co se děje.“

„Vím, kdo jste,“ řekl drak, jeho mocná křídla zapleskala a vznesl se ještě víc, až zvířil žlutý písek, který prve vypadl z větve srdby. Z tlamy mu vyšlehl jazýček pla
mene a on ho rychle spolkl, až se mu mohutný krk zvlnil námahou. „Ano, dobře vím, kdo jsi, můj pane. Měl jsem v očích zrnka pouštního písku a neviděl jsem tě jaksepatří.“ Pak letěl výš a výš, až byl stejně velký jako prostřední krvavě rudý měsíc. Na okamžik se zastavil, naschvál, samozřejmě, znovu zapózoval a oni viděli jeho černou siluetu na pozadí krvavě rudého měsíce, vypadal jako bláznivý obrázek v pohádkové knize. Uslyšeli hlas, který zněl tak blízko, jako by byl přímo za nimi. „Varujte se Tibera. Je horší než čarodějové z Krvavé skály. Vyhledejte rudého Lasise. Pokud jde o Sarimunda, kdo ví, co udělá ten lidský čaroděj?“

Nicholas i Rosalind se otočili na patě, ale nic tam nebylo.
Nicholas potřásl hlavou. „Představ si, toho zatraceného draka nenapadlo nic než nám poradit, aby ho čert vzal.“ Odmlčel se a lehce se dotkl prsty Rosalindiných vlasů.
„Ten drak ti říkal pane a mně paní,“ řekla Rosalind. To bych ráda věděla proč. Jestli je to drak od tůně Sallas, proč tedy všechny ty hry? Aha, ano, já zapomněla –pravidlo magie.“

„Až k nám příště přiletí, rád bych věděl, jestli když jsem ‚pán‘, zaručuje mi to v Kolí nějaké zvláštní služby.“

Přitiskl ji k sobě, ucítil tlukot jejího srdce. Řekl těsně u její líce: „Jak jsi věděla, že máš ulomit větev ze žluté srdby a praštit Tibera do hlavy?“

„Nepřemýšlela jsem, prostě jsem to udělala. Ach propána, mám dojem, že ten strom sténá.“

Nicholas jí začal třít rukama záda. Jako by ani nevnímala, že má na sobě roucho, jaké by nosila nějaká středověká dáma nebo paní z ještě dávnějších dob, paní, která se starala o oltáře ve Stonehenge. „To nic. Zachránilas mě a já ti děkuji. Doufám, že jsi tomu zatracenému drakovi pořádně natloukla hlavu, patřilo by mu to.“

Krátce se na ni zadíval, projel jí rukou vlasy a natočil si na prst jednu rudou kadeř. „Rosalind, než Tiber zaútočil, stala ses někým jiným, nebo spíš ses možná přesunula k někomu jinému. Uvědomuješ si to, viď?“

Zvolna přikývla, hlavu na jeho rameni. „Vím jenom, že tady v Kolí jsem jiná, tím, jak vypadám, i oblečením. Kde je Sarimund?“

Odtáhla se v jeho náruči. Odvrátila od něj pohled k rozsáhlé holé planině mezi údolím Augur a horou Olyvan.
„Rosalind?“ Sevřel ji pevněji a zašeptal jí do ucha: „Isabello?“

„Musím ji zarazit, Nicholasi. Už jsem ti říkala, že když jsem teď tady, její ruka se už nezastaví. Je zlá, zabije ho.“

Zeptal se: „Je Epona také jasnovidka? Viděla do budoucnosti a předvídala vlastní smrt, pokud dovolí, aby její syn, ten princ Egan, dospěl v muže?“

Rosalind promluvila, ale její hlas byl hlubší a zněl v něm podivný trylek. „Podle mého to byl Latobius, bůh hor a oblohy, kdo předvídal zkázu Krvavé skály. Je bůh i kouzelník, víš. Tuze mnoho dovede vycítit. Často mu působí bolest činy jiných. Kdyby Egan zemřel, nevýslovně by ho to trápilo.“ Podívala se na sebe. „Můj pás je zlatý, samé tenké nitky spletené dohromady. A mám delší vlasy.“

„Vypadáš jako princezna, nebo snad kněžka.“

Mluvil klidně a smířeně, ale nevěděl, co se s Rosalind děje, věděl jen, že teď si to nesmí připouštět. Uslyšel tichý, foukavý zvuk a podíval se dolů. Vzal ji za ruku a sledovali spolu, jak se žlutý písek z větve srdby rozvál na dvě strany, ačkoliv nebyl ani sebemenší vítr, který by písek zvedl. Sledoval, jak se obě poloviny větve zase spojily, dokonale do sebe zapadly. Pozorovali, jak se rozfoukaný žlutý písek vznáší nad větví a zvolna v ní mizí. Utěsňuje ji?
Nicholas bez přemýšlení větev zvedl. Kráčel zpět ke žluté srdbě a opatrně přiložil větev k zubatému otvoru v kmeni. Okamžitě přirostla. Odstoupil, uslyšel vzdech rozkoše a věděl, že by měl být překvapen, jenže nebyl. „Jsem mocný opravář stromů,“ zavolal zpátky na Rosa-lind. „Ani jsem nepotřeboval jehlu a nit.“

„To proto, že jsi čaroděj,“ řekla věcně a přistoupila k němu. Dotkla se větve, trochu ji ohnula a kývla. Opět byla pevně přirostlá.
Nicholas uslyšel nalevo od sebe hlasité bouchnutí, jako výstřel z děla, otočil se na patě a současně ji strhl za sebe
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Ozvalo se další bouchnutí, a ještě, čím dál hlasitější.
Nicholas zaklonil hlavu a zařval: „Nech toho pekelného kraválu, slyšíš mě? Není to strašidelné, jenom protivné. Nech toho, nařizuji ti to!“

Divoká dělostřelba ustala.
Kolem nich zavládlo ticho.
„To byl ten drak,“ řekl Nicholas. „Takové nesmysly nebudu trpět.“ Jeho hlas zněl chladně a nedůtklivě. A teď, stejně jako ona, vypadal jinak – vlasy měl delší, rámovaly mu tvář v divoké černé změti, takže působil barbarsky, starověký válečník připravený k boji. Neměl už na sobě černý plášť. Byl nyní oděn v černých jezdeckých kalhotách, nabírané bílé košili a černých holínkách po kolena. Vypadal nebezpečně i bojovně. Vztáhla ruku a dotkla se jeho předloktí. „Není ti nic?“

Netrpělivě zavrtěl hlavou. „Ovšemže ne. Jsem prostě takový, jaký mám tady v Kolí být. Stejně jako ty.“

Jeho protějšek z Kolí, stejně jako byla Isabella jejím protějškem – inu, to dávalo smysl. Nebo to byla iluze, přesně to, před čím je varoval Sarimund. „Vypadáš jako válečník,“ řekla.
„Na tu změnu se zeptáme Sarimunda, pokud se ten ničemný pisálek ukáže.“ Cítil jen mírnou zvědavost vůči
změnám, které se s ním odehrály, a vůbec ho to neznepokojovalo. „Neboj se. Zvládneme to. Musíme najít rudého Lasise.“

Když se obrátili, uviděli krásného tvora, rudého jako krvavé měsíce na nebesích; stál ve vchodu do jeskyně. Byl hladký, jako by mu někdo denně kartáčoval srst, svaly na jeho nohou byly silné, hřbet široký, šíje dlouhá a elegantní. Vypadal jako kříženec shetlandského poníka a arabského hřebce. Oči měl v dlouhé úzké tváři obrovské, živé, tmavě šedé a plné jakéhosi zářivého světla.
Rudý Lasis neříkal nic, jen na ně civěl. Měl absurdně dlouhé řasy. Nicholas v tom okamžiku pochopil, že rudý Lasis je velmi marnivý a pyšný na své dlouhé řasy, a pomyslel si: Další drobná zvláštnost.
Zůstal zcela klidně stát, Rosalind si tiskl k boku a řekl: „Jsi Bifrost?“

Rudý Lasis sklonil hlavu.
„Jsi nejstarší rudý Lasis v Kolí?“

Bifrost zazpíval krásným, sladkým hlasem:
Ano, jsem to já Ano, starý jsem Byl jsem dřív než čas Povídá se to
Už dost poezie, která se nerýmuje.
Bifrost řekl: „Každá poezie se nemusí rýmovat. Ano, ano, slyším tvé myšlenky. Jsi krutý. Rýmovat je těžké. Mluvme tedy lidskou řečí.“

„Sarimund psal, že nás ochráníš před Tiberem,“ řekl Nicholas. „Ale nebyl jsi tady, když jsme přišli do Kolí.“

Bifrost zvolna kývl. Tentokrát monotónně odříkával: „Jsem jediný zbývající rudý Lasis v Kolí. Mou družku zabila měsíční bouře…“ Když Nicholas tázavě zvedl obočí, Bifrost přidal vysvětlení: „Bouře občas přichází, když jsou tři krvavé měsíce v úplňku. Asi tak jednou za tisíc let dojde k měsíční bouři a měsíce se srazí. Ozve se děsný trhavý zvuk, který všechny vyžene zjistit, co se děje. K zemi padají obrovská planoucí kopí z vychýleného měsíce, rudě žhnoucí. Tenkrát naneštěstí jedno z těch planoucích kopí zabilo mou družku, která stála vedle zubatého hranatého stromu. Jsem sám. Nicméně Tiber to neví.“

Jednou za tisíc let? „Kdy se to stalo?“ zeptala se Rosalind.
„Asi při posledním úplňku, ale pochybuju, že to tak je, když o tom důkladně uvažuju. Moji příbuzní jsou černí a hnědí, nudná banda bez představivosti, pořád si všichni jen stěžují. Ani Tiber je nežere rád, jsou moc slaní, říká se. Ale draci od tůně Sallas tvrdí, že jejich maso je tuze sladké. Nicméně draci nežerou maso, takže by mě zajímalo, jak to mohou vědět. – Tiberové pořád ještě nevědí, že jsem jediný rudý Lasis, který v Kolí zbyl. Tak jsou hloupí. – Přišel jsem se podívat, jestli se vám nic nestalo, jestli jste přežili potyčku s Taranisovým synem Clandem, je to pěkně rozmazlený malý bucl. Oba jste si vedli velmi dobře.“

„Co je to bucl?“ chtěla vědět Rosalind.
Rudý Lasis zatřepetal dlouhými řasami. „Bucl je obzvlášť odporné stvoření, které se věčně snaží působit důležitěji, než ve skutečnosti je. Já bych všechny mizerné bucly pozabíjel, kdybych nebyl tak sklíčený.“ Bifrost svěsil hluboko hlavu a vzdychl.
Po několika minutách ticha, které Nicholas ani Rosalind nechtěli přerušit, znovu zvedl hlavu a promluvil trochu energičtěji. „Možná to bylo od tebe pošetilé, můj pane, říci Clandovi, že není bůh, ačkoliv je to úplná pravda. Drak od tůně Sallas musí vykonat veliké činy, aby získal statut božství.“

„Kdo rozhoduje, jestli se drak od tůně Sallas stane bohem nebo ne? Co může být vyššího než bůh?“ zajímal se Nicholas.
Bifrost zamrkal svými předlouhými řasami, hlavu opět skloněnou, aby oba lépe viděli jejich úžasnou délku a hustotu. „Při vzácných příležitostech praskne zlatá skořápka a vykulí se z ní drak, maličkatý a mokrý, s křidélky přilepenými k tělu. Rychle roste, doufejme, že mozek i tělo, a pak dostane úkoly, které má splnit.“

„Docela jako Herkules v pozemské mytologii?“ zeptala se Rosalind.
Bifrost odpověděl: „Neznám žádného Herkula, vím jen, že je-li drak od tůně Sallas úspěšný, změní se jak jeho postavení v Kolí, tak jeho schopnosti. Dokáže pak dostatečně vnucovat svou vůli čarodějům i čarodějnicím, kteří dlí v pevnosti na Krvavé skále, aby jim tak zabránil zamordovat všechny tvory tady v Kolí. Řeknu vám, kdysi je ovládal snadno, ale teď jsou díky své zvrhlosti silnější, pospolitější. Teď se mu občas pokoušejí uškodit, ačkoliv předstírají, že ho uctívají a obdivují. Měli by se naházet do řeky, ať si je vysají démoni, kteří vládnou v podzemní říši. Má družka se jednou zapletla s nějakým démonem z podzemní říše, ale přežila.“ Bifrost se krátce odmlčel, pak pohlédl na Nicholase. „Chceš vědět, jaký tvor nebo bytost je nad bohem. Něco nejspíš musí být, jak jinak by draci od tůně Sallas věděli, jaké úkoly mají vykonat? Kdo je soudí? Budu o této záhadě uvažovat ve chvílích, kdy netruchlím nad ztrátou své družky. – Teď je Clandus uražený a bezpochyby letěl zpět na svůj útes, aby se schoulil u ohně v matčině jeskyni, křídla přirozeně rozprostřená, aby chránil svůj oheň před létajícími tvory. Bude zajímavé, co udělá Taranis, až mu Clandus zakňourá do ucha, jak ohavní jste ty a tvoje paní. Taranis nenávidí trucování, a právě to Clandus v téhle chvíli dělá.“

„Doufám, že otec drak syna ukázní a pořádně ho praští ocasem,“ podotkl Nicholas.
Rudý Lasis sklonil hlavu na znamení souhlasu, husté řasy se mu zatřepetaly. Slyšeli jeho hluboký hlas, nyní pobavený. „Připadá mi, jako by to bylo včera, co jsme se Taranis a já vsázeli, kdy přijdete a co se stane. Ale na druhou stranu, smrt mé družky mi připadá taky velice nedávná. – Čekal jsem na tebe, můj pane, i na tebe, paní. Je to divné, vidět tě, paní, jako dospělou ženu, a ne jako tu holčičku, jejíž tvář mi Sarimund vložil do mysli. A ty, můj pane, jsi sám sebou, a přesto také malým chlapcem. – A je tu Epona, čarodějnice, která je ničemná do hloubi duše, ačkoliv nevím, jestli vůbec nějakou duši má; patrně ne. Zabíjí čistě, žádné dychtění po krvi. Na Krvavé skále není čaroděje, který by se jí nebál, nebo ji současně nesmírně neobdivoval. Je velmi nebezpečná, můj pane. Prosím, nezapomínej na to.“

„Ale toužila po Sarimundovi,“ řekla Rosalind.
„Je tomu tak.“

„Protože je tak krásný?“ zeptala se Rosalind. „To také.“

„O co ses vsadil s Taranisem?“ zajímala se Rosalind.
„Taranis vsázel na to, že nepřijdeš, paní, že uplynulý čas zkreslil to, co by se mělo stát, ale jsi tady. Jste velmi mocní, oba. Já se vsadil, že přijdete, že zachráníte prince Egana, že můj pán vskutku splatí svůj dluh vůči tobě, neboť vaše oba rody jsou mocné.“

Rosalind se zeptala: „Cos měl vyhrát v sázce s Taranisem?“

„Taranis přísahal, že se za mě přimluví u čaroděje Bělena. Belenus je mocnější, než se patří, má velké bílé zuby. Ten bídák mě zaklel, takže musím pečovat občas o kouzelníky, kteří si najdou cestu do Kolí. Smál se a říkal, že když je moje družka mrtvá, mám času víc než dost, abych dohlédl na těch pár lidí, kteří se zatoulají do Kolí, aby neskončili v Tiberových spárech.“

„Čím jsi na sebe přivolal Bělenovu kletbu?“ zeptal se Nicholas.
„Nepřišel na pohřeb mé družky. Můj žal byl veliký, a stejně tak můj hněv. Vyslal jsem armádu černých slimáků, aby vtrhla do jeho příbytku na Krvavé skále. Přirozeně si našli cestu do jeho lůžka a v noci spali s ním. Belenus mě za to proklel. A tak musím ochraňovat ty ubohé kouzelníky, kteří sem přicházejí už velmi dlouho, dozajista tisíc let. Asi. – Nakonec jste přišli vy, paní; sledoval jsem, jak jsi zachránila Jeho Milost, když jsi ulomila větev žluté srdby a udeřila jí Clanda. Moje krásné řasy zhoustly vzrušením nad tím, co jsi udělala tak přirozeně, bez nějakých lidských pekelných pochyb nebo nejistot. V tom okamžiku jsem nabyl přesvědčení, že jste ti dva, kterým bylo předpovězeno přijít do Kolí, tím spíš, když Jeho Milost znovu připevnila větev ke žluté srdbě. To jsem viděl jen jednou v životě. Dokázala to Epona. Ach, ale krom toho se musím přesvědčit, že vskutku jste těmi, za které se vydáváte.“ Ustal a náhle otevřel ústa a zazpíval třem krvavým měsícům krásným bary tonem:
Já s ním sen o kráse a noci bezedné Já s ním sen o síle a moci horečné Já s ním, že nebudu už sama nikdy dál Však vím, že mrtev on a ona ničemná
Rosalind mu bez zaváhání odpověděla písní, její radostný, krásný hlas naplnil tichou noc:
Malá byla jsem a slabá Zbil mě, i jméno mi vzal Já však žiju a teď hledám Co je třeba dělat dál
„Aha,“ řekl Bifrost, „je na čase, abyste odjeli na Taranisovi, drakovi od tůně Sallas, do pevnosti na Krvavé skále.“

Zatřepetal na ně opět řasami a pak prostě splynul se stěnou jeskyně.
Rosalind zvolala: „Ne! Počkej, vrať se. Kde je Sarimund?“

Odpovědí bylo jen ticho. Rudý Lasis zmizel.
Zůstali stát v otvoru jeskyně, hleděli do dálky za řeku, na druhý konec rozlehlé plošiny k hoře Olyvan a k temné zádumčivé pevnosti Krvavá skála na jejím vrcholu, která se tyčila směrem k měsícům.
Uslyšeli nějakou šarvátku, funění, mručení. Náhle stál před nimi Sarimund a zdálo se, že se celý tetelí, jeho zlaté vlasy zářily pod krvavě rudými měsíci. Zamumlal: „Á, tady jsi,“ a obdařil je krásným úsměvem.
Rosalind přistoupila ke krásnému muži, který vypadal jako anděl. „Poprvé jsem tě spatřila ve vidění. Míchal jsi něco v kotli. Řekl jsi mi, že brzy budu u tebe.“

„A jsi tady, má krásko. Tady jsi. Ách, to je něco, vidět tě jako dospělou ženu!“

„Jsi můj otec?“

„Já? Rozhodně ne, ale řeknu, že jsi mi velmi dlouho byla blízká, tvůj duch, tvůj příslib. Teď jsem tady a musím ti říct, že to bylo těžké. Ačkoliv Bifrost věřil, že přijdeš, Taranis ne. Ten byl přesvědčen, že jsem selhal, že uplynulo příliš mnoho pozemského času, ale ty jsi tady, a to je důkaz, že jsem neselhal.“ Přiložil elegantní ruce k ústům a křikl: „Slyšíš mě, Taranisi? Uspěl jsem. Jsem nositel míru…“

„… a zkázy,“ řekl Nicholas. „To jsi jí řekl.“

„Ano, ona i já jsme nositelé míru a zkázy.“

„Mluvíš na nás anglicky, nebo si to všechno myslíš?“

„Mluvím krásně anglicky.“

„Ale mluvíš moderní angličtinou,“ namítla Rosalind. 
„I tupé hovado jako Tiber udrží tempo s chodem věcí. Jeho angličtina se zadrhuje, ale gramatiku má takřka dokonalou, což mě překvapuje, protože má mozek velikosti fíku. 

Setkali jste se s Bifrostem, zvaným Učenec. Je prázdný od té doby, co jeho družka zahynula kdysi dávno při měsíční bouři. V Kolí všechno trvá velmi dlouho, včetně lásky.“

„Kde je Kolí?“ zeptal se Nicholas.
Sarimund se zahleděl do Nicholasovy tváře. „Kolí je tak blízko jako ty tři krvavě rudé měsíce nad našimi hlavami, a přesto je daleko, ukázkový kontrast. Aleje stejně reálné jako věčný sen. Nejsem snad skutečný? Nestojím tady před vámi? Nevidíte mě? Nemluvím k vám?“

„Můžeš být další přízrak jako kapitán Jared,“ namítl Nicholas.
„On není jen tak zvědavý, Sarimunde,“ řekla Rosalind, zlehka se dotýkajíc jeho paže – velmi skutečné paže, pod prsty se jí vlnily svaly. Ať byl čímkoliv, nebyl přízrak. „Poslouchej, jsme tady, protože jsi nás sem přivedl. Uvedl jsi tohle všechno do pohybu před téměř třemi sty lety, když jsi přesvědčil kapitána Jareda, že je zavázán dluhem malé holčičce, viď?“

„Ano.“

„Opravdu jsi způsobil bouři, která zničila loď kapitána Jareda, nebo to byla nějaká složitá iluze?“

Vydal přidušený hrdelní zvuk a jeho zlaté vlasy se zvedly, až skoro stály kolmo k hlavě. „Ta holčička nebyla drzá, nekladla čarodějovi impertinentní otázky, na rozdíl od tebe, ženy,“ řekl a viditelně se uklidňoval. „Jsem mocnější, než si umíte představit, dokážu vybičovat nebesa do pěny šílenství, dovedu.
„Ano, ano,“ řekla. „Pak jsi napsal Pravidla Kolí a modlil se, abych je nějak našla a všechno aby se dalo dó pohybu.“

„Ne, nemodlil jsem se, čaroděj kouzlí a chce vidět, jak se jeho kouzla odvíjejí. A čeká. A sleduje. A vede. Samozřejmě že jsi je našla.“

„No ano, nejspíš se ti to povedlo, ačkoliv ses kapánek opozdil. A nakonec jsi mi uvolnil ke čtení i poslední stránky, ale přesto byla ta poslední ostře bílá a úplně prázdná. Teprve před chvilkou jsem pochopila, že jsi na tu stránku napsal jméno prince Egana.“

„Měl jsi v plánu, že ta holčička přijde do Kolí, ale ona nepřišla, protože ještě nebyl její čas. Uplynulo skoro tři sta let, než přišla, ne jako holčička, nýbrž jako žena,“ řekl Nicholas.
Sarimund kývl: „Já vím. Dost mě dopálilo, že jsem se ve svých výpočtech tolik zmýlil.“

„Jak je to možné? Proč jsi ji tady vůbec chtěl?“ divil se Nicholas.
„Po mém odchodu z Kolí jsem byl zvědavý, jestli Epona skutečně porodila mého syna. Taranis mě jedné noci navštívil ve snu a sdělil mi, že Epona zabije našeho syna – prince Egana – protože jaksi uhádla, čím se on, člověk, stane. Taranis řekl, že jí v tom musím zabránit, jinak bude Kolí uvrženo do neuvěřitelného chaosu a on neví, jestli to dokáže napravit. Řekl, že tady v Kolí není čaroděje ani čarodějnice, ani žádného tvora, který by mi pomohl, takže se musím spolehnout na lidi. Co může udělat člověk, ptal jsem se ho ve snu. Vyfoukl obláček plamene a přísahám vám, že jsem cítil bodnutí žáru. Řekl mi, že jsem čaroděj a člověk, ne snad, a já se probudil. Měl pravdu, a tak jsem se pohroužil do svého čarodějnického mozku a pátral po dalších čarodějnicích a čarodějích na zemi, stejně silných jako já. Našel jsem dva samostatné, velmi mocné čarodějnické rody, jejichž původ sahal až do styčného bodu v čase křižáckých válek. Jedním byl rod Vailů. V mé době představoval váš mocný rod Jared Vail, tehdy lodní kapitán, ale nejen tak nějaký. Byl statečný, až příliš statečný. Ach, byl plný síly, ale protože byl člověk a žil ve vašem stísněném civilizovaném světě, neuvědomoval si, čím ve skutečnosti je. Tehdy j^sem poznal, že jedním z nich je Jared Vail. A současně jsem měl na mysli tebe, Isabello, představitelku svého silného rodu, a viděl jsem tě tuze jasně, tak silnou, tak plnou magie. Věděl jsem, že vy oba budete úspěšní.“

„Viděl jsi holčičku,“ řekla. „Proč jsi věřil, že by malá holčička měla lepší šanci zachránit prince Egana než dospělá žena, jmenovitě já?“

„Holčička byla světlem tak jasným, že se jí nemohlo dotknout žádné zlo. Viděla všechno čistě a jasně, nemohlo ji oklamat zlo ani magie. Ale teď? Je tvé světlo stále tak jasné, oči stále tak pronikavé? Hoří v tobě stále ještě plamen té holčičky? Uvidíme.“

„Co to znamená – uvidíme?“ zeptal se Nicholas. „Chceš nám říci, že nevíš?“

„Teď je teď, i když v Kolí dokáže současnost krvácet do budoucnosti nebo se scvrknout do minulosti, ačkoliv čas sám o sobě vlastně není rozhodující, a tudíž nemohu vědět, co se stane.“

Nicholas se zatvářil tak pohněvaně, jako by měl sto chutí Sarimunda udeřit.
Rosalind se zeptala: „Když dítě nepřišlo, proč Epona nezabila vašeho syna?“

„Cílem kouzla bylo zadržet jí ruku, dokud nepřijdeš, Isabello, dokud nebudeš moci přijít do Kolí a zachránit ho.“

Nicholas řekl zvolna: „Zastavil jsi čas?“

„To je řečeno hodně neotesaně, ale ano, Egan zůstal malým chlapcem. Až ho zachráníš, Isabello, stane se mužem, velikým vládcem čarodějů, jak je mu předurčeno.“

„Je tu však jeden problém,“ reagovala Rosalind hbitě. „Nevím, kdo jsem, takže nemohu vědět, co byla zač ta holčička a jak by jí její síly pomohly…“ Ztuhla. Podívala se ze Sarimunda na Nicholase a zase zpátky. Sarimund se na ni usmál a zvolna kývl. Polkla. Pak vrhla na oba zářivý úsměv. „Jmenuji se Isabella Contadiniová. Narodila jsem se roku 1817 v San Savaru v Itálii.“

„A tvoje jméno je stejné jako tehdy, v době kapitána Jareda Vaila,“ dodal Sarimund, pak se k ní naklonil a políbil ji na čelo.
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Sarimund se jí elegantně uklonil. „Ano, tvé narození bylo uvítáno velikou oslavou, Isabello. Už jsi měla staršího bratra, víš, takže dědic vévodství byl zajištěn.“

„Vévodství?“ Nicholas zvedl jedno obočí.
Rosalind se na manžela široce usmála. „Propána, Nicholasi, obávám se, že nejsi dost urozený, aby sis mě mohl vzít.“

„Pověz mu, kdo jsi, má milá,“ řekl Sarimund.
„Narodila jsem se vévodovi Gabrielovi a vévodkyni Elizabeth Contadiniovým. Moje matka je Angličanka, dcera vévody z Wrothbridge, a vzala si mého otce, když jí bylo sedmnáct let – otec jako mladík navštívil Londýn, uviděl ji na koni v Hyde Parku a zatoužil se s ní oženit, a tak se dva měsíce nato vzali. Moc ráda jsem ten příběh poslouchala, skoro každý večer jsem chtěla po mamince, aby mi ho vyprávěla, když poslala pryč chůvu a líbala mě na dobrou noc.“ Krátce se odmlčela a pak jí tváří přelétl křečovitý stah bolesti. „Maminka,“ opakovala a představila si její leskle rudé vlasy, to, jak cítila její tep, když ji k sobě tiskla, jak voněla – fialkami, vybavilo se jí teď. Maminka. V uplynulých deseti letech se Rosalind v duchu ptala, obvykle za hluboké noci, kde asi je, a pak plakávala bolestí za obě.
Zašeptala, bojíc se odpovědi: „Jsou moji rodiče ještě naživu?“

Sarimund kývl. „Ano, oba se těší skvělému zdraví.“

„A můj bratr?“

„Raffaello také.“

Měla sto chutí křičet, skákat. Měla matku, která ji milovala, mazlila se s ní, nebála se jí, protože měla magické schopnosti. Magické? Ale byla to pravda, dobře si to pamatovala. A tatínek stál vedle maminky, vysoký, husté černé vlasy sčesané dozadu, ideální muž, který ji jednou nechal sedět pod svou židlí, když diskutoval s rakouským velvyslancem. Byla tehdy tak vzrušená, že pozvracela velvyslanci boty. Tatínek, jak si teď vzpomínala, se tehdy smál – když velvyslanec odešel. Svraštila čelo. Otcovy oči, neviděla je někde? Řekla zvolna: „Dědeček mi zemřel, když byl otec na návštěvě Anglie, a tak se stal po svém návratu do Itálie vévodou ze San Savara.“

Popadla Nicholase za ramena a zatřásla jím. „Mám rodiče, Nicholasi, a pamatuju si je! Milovali mě, moc mě milovali. Mám rodinu!“ Začala vzrušením tančit. Nicholas ji chytil a pevně objal. Lehce ji políbil na ústa, pak na špičku nosu, špičkami prstů jí přejel obočí a řekl: „Kde je San Savaro?“

Rosalind se na něj zazubila, tak vzrušená, že jí nohy stále tancovaly. „Je to v ostruze italské holínky. San Savaro je také hlavním městem vévodství. Je to poblíž Nardo, jen asi pět mil od Iónského moře. Měli jsme letní palác s vyhlídkou na moře. Koupala jsem se tam s bratrem. Pamatuju se, jak jsme si šli jednou v noci dolů na pláž zaplavat při úplňku, což jsem přirozeně dělat neměla. Slyšela jsem, jak se rodiče smějí. Plavali v moři, přesně jako můj bratr a já.“ Na okamžik se odmlčela, podupávajíc nožkou. „Víš, teď bych ráda věděla, jestli jenom plavali.“

Nicholas se rozesmál. „Ženská je vdaná ani ne týden, a už ví všechno.“

Sarimund mírně zakašlal. „Isabello, je čas sdělit pánovi, co se událo.“

Nicholas se na něj zamračil. „Jak víš, že si pamatuje, co ji potkalo?“

Sarimund pokrčil rameny. „Dřív se jí nemohlo dovolit vzpomenout si, to by bylo příliš nebezpečné. Pan Sherbrooke by se cítil povinen kontaktovat její rodinu v San Savaru, navzdory vlastním výhradám. Ale teď přišla pravá chvíle. Pověz mu, Isabello, co se ti přihodilo.“

Náhle to tu bylo, živé a děsivé v její mysli, a ona se zachvěla. „Byl to tatínkův bratranec – jmenoval se Vittorio. Věděl, že jsem viděla, co udělal, protože byl kouzelník, víš, a věděl, že jsem také kouzelnice. Vycítil mě, věděl, že jsem ho viděla zavraždit děťátko a pak je položit zpět do náruče jeho mrtvé matky.“

„Nikdo jiný to neviděl?“ zeptal se Nicholas. I když Rosalind nechtěla, viděla tu hrůznou scénu v duchu jako živou. Mrtvé nemluvně a mrtvá matka a Vittorio tam stál a upřeně na ně hleděl, na rtech trpký úsměv. Nikdy na to nezapomene, nikdy. „Ne, jen já jsem viděla, jak je zabil.“

Nicholas se mračil. „Byla jsi dítě. Jen málokdo věří dítěti. Proč by proti tobě Vittorio něco podnikal?“

„Kdybych to řekla otci, nechal by prohlédnout těla Ilarie a nemluvňátka. Uviděli by na jejím krku stopy Vittoriových prstů. Možná by lékař poznal, že nemluvně bylo zadušeno.“

Sarimund řekl: „Isabello, víš, proč Vittorio zavraždil svou manželku a dítě?“ Zavrtěla hlavou.
„Jejich manželství bylo dohodnuté, přirozeně, ale Vittorio byl ve svých sexuálních požadavcích zlý a nepřirozený,“ pokračoval ve vyprávění Sarimund. „S magickými schopnostmi se u něj mísilo šílenství, jenže jeho otec Ignazio se s tím nechtěl smířit, nechtěl si to přiznat. – Přišel však čas, kdy Ilaria manžela víc nenáviděla, než se ho bála. Našla si milence, mladíka, který krásně zpíval, potulného mladíka, který odešel záhy poté, co se s ní pomiloval. Nikdy se nedozvěděl, že mu porodila syna a že je Vittorio oba zabil.“

Nicholas se své ženy zeptal: „Co ti Vittorio udělal?“

„Pověz mu to, Isabello. Vzpomeneš si.“

„Vittorio mě chytil dřív, než jsem se stihla dostat k tatínkovi.“ Na okamžik umlkla, zahleděla se přes holou planinu, pak pokrčila rameny. „Je mi líto, ale nic víc si nepamatuji.“

„Vittorio tě nechtěl zabít,“ řekl Sarimund. „I ve svém šílenství, ve strachu, že bude odhalen, tě stejně miloval, a miloval tvého otce jako bratra. Věděl však, že nemůžeš zůstat v Itálii, jinak bys to pověděla rodičům, a věděl, že otec by ti věřil. Vittorio věděl, že tvůj otec je velmi mocný čaroděj ze starého rodu mocných čarodějů. Kam až paměť sahá, byly v rodě Contadiniů magické schopnosti. V obou vašich rodech byly vždycky silné magické schopnosti. – Vittorio si uvědomoval, že pokud něco rychle neudělá, bude za svůj zločin buď popraven, nebo zavřen do blázince. Okamžitě tě tedy chytil a předal jednomu ze svých důvěryhodných mužů, aby tě odvezl do Anglie. Tento cíl mi připadal dost zvláštní, protože rodina tvé matky je anglická, ale to je vedlejší, určitě měl nějaký plán, ačkoliv jsem se nikdy nedozvěděl jaký. – Zdá se, že Erasmo – ten muž, kterému tě Vittorio svěřil – viděl, jak jsi upadla do transu. Byl velice pověrčivý a zle ho to vystrašilo. Byl přesvědčen, že jsi čarodějnice a vtělené zlo.“ Sarimund pokrčil rameny. „A tak se tě pokusil ubít. Po pravdě řečeno, když tě nechal v té uličce, domníval se, že jsi mrtvá. – Ryder Sherbrooke tě našel a uzdravil. Ach, nejdražší Isabello, tuze mě mrzí, že tvá paměť byla zavřena za těmi nejbytelnějšími dveřmi, ale bylo to tak pro všechny nejlepší. Erasmo sdělil Vittoriovi, že jsi cestou zemřela na potnou horečku. Prý se nedalo pro tvou záchranu nic udělat, a Vittorio mu uvěřil. – Ryder Sherbrooke se rozhodl, a správně, že po tvé rodině by se nemělo pátrat. Nechtěl riskovat, že by se tě někdo znovu pokusil unést.“ Sarimund se lehce dotkl špičkami prstů jejího čela, palci se dotýkal spánků. „Už si vzpomínáš?“

Zvolna přikývla, nespouštějíc z něj oči.
Řekla dětským hlasem, zlomeným a smutným: „Sedím po turecku v malé kajutě na jedné z Vittoriových obchodních lodí, Zacarria se jmenovala, a ruce mám jen tak sepjaté. Soustředím se na tatínka. Vím, že on a maminka šílí, protože jsem znenadání pryč, zmizela jsem. I když vím, že jsem na moři, daleko od Itálie, pořád věřím, že mě dokáže zachránit. Tatínek je tuze silný, víš, moc hodný, a zná mě, ví, co si myslím a jak uvažuju. Říká mi, že jsem jeho kouzelnická princezna a on se dobře postará, aby můj budoucí manžel byl mocný čaroděj, abych byla vždycky v bezpečí. Říká mi to skoro každý večer před spaním, hned potom, co mě matka políbí na dobrou noc. Vždycky mě hladí prsty po čele, stejně jako matku.“ Rosalind se zarazila, sklonila hlavu a vyhrkly jí slzy, horké a těžké. Slzy dítěte, uvědomila si, vlastně ne její slzy, ne slzy ženy, ale zapamatované slzy, a ty byly možná nejbolestivější.
Sarimund se dotkl její líce. „Pověz mu to, Isabelle“

Po chvilce řekla tímtéž dětským hlasem: „Soustředím se vší silou na tatínka a vidím ho. Přechází sem a tam před matkou a moc se zlobí a bojí. Ona se snaží neplakat. Je tam můj bratr Raffaello, a taky vypadá moc rozzlobeně. Bouchá se pěstí do rozevřené dlaně a kleje. Volám «a tatínka, jednou, dvakrát, pak na něj v duchu křičím. Vidím, jak se rychle obrací ke mně. – Jenže v tu chvíli vstoupil do kajuty Erasmo, aby mi řekl, že jsme konečně dorazili do Anglie, že jsme přistáli v Eastbourne a že mě vezme na břeh. Když mě uviděl, nejspíš zprvu uvěřil, že spím, ale já nespala. Zírala jsem na něj, vlastně skrze něj, a proklínala ho jakýmsi jiným hlasem a jiným jazykem, ale on mi přesto rozuměl. Moc ho to vyděsilo. Křičel na mě, že už slyšel, že jsem čarodějnice, a tudíž ničemná a zlá, a tak mě vyvlekl z brigantiny do zadní uličky, aby mě tam ubil k smrti. Jeden plavčík se ho snažil zastavit. Erasmo ho praštil a hodil do vody v přístavu. Nikdo z ostatních námořníků se mu nepokoušel bránit. – Probudila jsem se v Brandon House a nepamatovala jsem si nic z toho, co se odehrálo. Po šesti měsících jsem zazpívala svou píseň a procitla. Když jsem byla v Brandon House několik let, strýček Ryder mi vysvětlil, proč se nepokoušeli pátrat po mé rodině – obával se, aby se mě někdo znovu nepokusil zabít. Jeho syn Grayson byl mým nejlepším přítelem. Myslím, že se o mě bál, a tak se mnoho let držel velmi blízko u mě, ačkoliv o tom nikdy nemluvil.“ Pokrčila rameny. „Když se Nicholas vrátil do Anglie, nejspíš dal všechno do pohybu. A teď jsme tady v Kolí. Jsem opravdu kouzelnice, Sarimunde?“

Usmál se na ni. „Ach ano. Tvůj rod je starý a mocný, jak jsem ti říkal, stejně jako Vailův rod. Nicméně na rozdíl od Vailova rodu, který svou magii zapomněl“ –teď se usmál na Nicholase – „no tak docela to neplatí. Galardi Vail, tvůj dědeček, si rád pohrával s čarami a kouzly, ale nikdy si nepředstavoval, že to má skutečně v sobě, že to chce osvobodit. Tvůj rod, Isabello, rod Contadiniů, nikdy nezapomněl, a právě proto jste byli tak silní. Teprve když jsi ztratila paměť, ztratila jsi i svou magii.“

Zvolna kývla. „Erasmo měl pravdu. Byla jsem čarodějnice, mocná čarodějnice, a věděla jsem to, ale…“

„Pořád ještě jsi. Jsi tady, a to tě činí ještě silnější. Nezapomínej na to.“

Řekla poněkud užasle: „Vzpomínám si teď na své dětství v San Savanu. Věděla jsem, že se o tatínkovi ledacos šušká, a to většinou se zbožnou úctou a hrdostí, když nečekaně zapršelo, nebo když nějaká žena neočekávaně porodila dvojčata, nebo když pole postihla nějaká choroba, a přesto vyrostl vysoký ječmen a pšenice. Všichni věřili, že je to tatínkovo dílo. Byl kouzelník a všichni to věděli. Byl také nesmírně dobrý. Říkal, že jsem celá po něm. Byla jsem jeho magická princezna.“

Obrátila se k Sarimundovi. „Moji rodiče – pamatují se na mě ještě?“

Kývl. „Ach ano. Každý den na tebe myslí, truchlí nad tvou ztrátou. A Vittorio, ten se oženil s jinou ženou a ustavičně ji týrá. Neporodila mu žádné děti. Jeho sémě je neživé, víš. Když to tvůj otec poznal, pochopil, že Ilaria nemohla porodit Vittoriovo dítě. A v duchu se ptá, kdo byl skutečným otcem, a uvažuje o těch úmrtích a o tom, jak jsi ty, Isabello, potom tak rychle zmizela. Vzpomíná si, že tě snad v duchu viděl v té lodní kajutě, ale není si jist, protože pak už tě nikdy pomocí svých kouzel nespatřil, neboť pouto se přerušilo, jak víš. Už jsi na něj nevzpomínala. Ani tvůj starší bratr Raffaello tě nedokázal najít, ačkoliv má v žilách otcovu silnou magickou krev. Tvá matka truchlí, Isabello, stále truchlí. Už máš čtyři bratry, nejmladšímu jsou teprve čtyři roky. Vypadá to, že velmi brzy se narodí ještě pátý bratr.“

„Mám čtyři bratry? Skoro pět?“ Nedokázala to pochopit, prostě to nedokázala všechno pojmout. Ale jednu věc chápala dobře: Vittorio nebyl nikdy potrestán.
„Sarimunde, řekl jsi, že bylo lepší, aby si nevzpomněla,“ ozval se Nicholas, „protože Ryder Sherbrooke by byl kontaktoval její rodinu, ona by se vrátila domů do San Savara a stále by byla v nebezpečí. Má otázka je proč jsi ve jménu nebes prostě Vittoria neskolil? Pak by se mohla vrátit domů bez rizika.“

Sarimund zvolna odpověděl: „Věděl jsem tuze mnoho věcí, viděl tuze mnoho věcí, ale nejsem už ve fyzickém světě, můj pane. Nemohl jsem přivolat morovou ránu na Vittoriovu hlavu o nic víc, než by Tiber dokázal chytit rudého Lasise. Rozumíš mi?“

„Chceš říct, že nemůžeš přejít odtud do Anglie?“

Tomu se usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, nemohu přejít do Anglie. Ostatně nikam na Zemi.“

„Ale…“

Sarimund stiskl pevně Nicholasovo zápěstí. „Kdybych to dokázal, byl bych srazil tu ničemnou nestvůru do jámy pekelné. Ach, všude je tolik zla! Tady v Kolí se zlo množí jako šílené.“

Rosalind pohlédla zpříma na Sarimunda. „Až zachráním prince Egana, až Nicholas splatí svůj dluh vůči mně, pojedu domů a postarám se, aby byl Vittorio potrestán. A teď, Sarimunde, co máme Nicholas a já udělat, když už jsme tady v Kolí?“
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Sarimund se lehce dotkl bílými prsty její líce. „Jakmile zachráníte chlapečka, pozemský čaroděj, který stojí vedle nás, splatí svůj dluh vůči tobě.“

„Výborně,“ řekl Nicholas. „Smířím se s tím, že tady v té cizí zemi jsem malý kluk, který je také princem. Ona zachrání chlapce, a tím zachrání mě. Tak mi pověz, Sarimunde, znamená to, že jsi také můj otec, že tím to všechno začalo? Jsi Vail?“

Sarimund se zasmál. „Můj rod je starý a vznešený, možná silnější než vaše rody, ale není to tvůj rod, můj pane. Tvůj otec je tvůj otec, hrabě z Mountjoy, potomek kapitána Jareda Vaila. Jsi Angličan skrz naskrz. – Přišel jsi do Kolí, jak ti bylo souzeno. Přišel jsi tam, kde ses měl octnout. Čas už se krátí a je nutno jednat.“

„Přežije Nicholas, až splatí svůj dluh vůči mně?“

Sarimund velmi dlouho mlčel. Vzhlédl ke třem krvavě rudým měsícům. „Když Taranis schvaloval mé kouzlo, řekl mi ve snu, že budu-li se jakkoli vměšovat, kouzlo ustane a všechno bude ztraceno. Chtěl jsem tehdy vědět, proč se nemůže do věci vložit on; koneckonců byl bůh, žil v Kolí. Zazpíval mi: Nevměšuji se do záležitostí čarodějnic a čarodějů a oni se nevměšují do záležitostí draků. – Tudíž, protože jsem slíbil, že se nebudu vměšovat, nemohu vidět to, co se stane, a tudíž to nemohu vědět.“

Rosalind popadla Sarimunda za krásně ušitý límec a zatřásla jím. „Zatraceně, čaroději, tohle chabé zdůvodnění mi nestačí.“

Zadíval se na ni, lesk hrdosti v krásných očích. „Nic lepšího ti poskytnout nemohu. Kdybys tak přišla do Kolí, hned když jsem si tě vybral, Isabello, chytré dítě tolik naplněné magickým světlem, pak by se všechno odehrálo tak, jak jsem to předvídal. Jared Vail by tu byl a ochránil tě. – Ta doba však byla stále daleko v budoucnosti. Abych řekl pravdu, ptal jsem se v duchu, zda Taranis nezasáhl a nevychýlil čas. Občas se nudí, víte, a baví ho tropit trochu zmatky.“

Rosalind začala Sarimundem třást, tak zoufalá, že měla sto chutí ho udeřit. „Poslouchej mě, Sarimunde. Je mi to jedno, i kdyby vychýlil čas kouzelník Merlin osobně. Nechci, aby se Nicholas ocitl v nebezpečí, rozumíš mi?“

„Protože řveš,“ zazubil se na ni Nicholas a vzal ji za ruku, „rozhodně tě slyší.“

Obrátil se k Sarimundovi a hlasem prostým emocí se zeptal: „Ty věříš, že zemřu, viď?“

Sarimund řekl: „To nemohu vědět, už jsem to říkal. Ale když tě teď vidím, můj pane, uvědomuji si, že jsi impozantní, že se nedáš snadno zničit, avšak tvé schopnosti jsou ještě primitivní a hrubé, protože nechceš přijmout svou magii. Musíš zapomenout na vaše zkostnatělá pozemská pravidla se všemi jejich omezeními. Musíš si dovolit věřit a přijmout, čím jsi, a budeš tady silnější, silnější než ty tři krvavé měsíce. Budeš neporazitelný. – Tady v Kolí je magie ostrá a jasná a vězí v samotném vzduchu. Tady nic nepřekáží tvým schopnostem – jen když popustíš své magii otěže naplno. Tady zjistíš, že tě poslouchá, možná s určitou elegancí. Elegance a grácie počínání je u cvičeného kouzelníka velmi dobrá věc.“

Rosalind řekla: „Ty verše, které jsem zpívala, když jsem začala zase mluvit – On mrtev je a ona ničemná. Kdo to je? Co to znamená?“

„On je princ Egan, víš, že jeho smrt je vskutku velmi možná. Přirozeně je tou ničemnicí míněna Epona, která by se mohla svého hříchu dopustit, kdybys selhala. Vryl jsem ti ty verše hluboko do paměti, aby byly vždycky při tobě, připomínka, spoušť, dalo by se nejspíš říci ve vaší moderní době, abys viděla, abys chápala.“

„Ale já nechápala.“

„Možná byly mé elegantní verše kapánek příliš nenápadné, ale to je jedno, jste tady. A ejhle, je tady Taranis. On je vůdcem draků od tůně Sallas. – Poslouchejte mě oba. Rovnováha v Kolí je vždycky křehká. Taranis to velmi dobře ví. Postaral se, abych to věděl, když mi tehdy dávno zvěstoval ve snu nebezpečí.“

Taranis, pomyslela si Rosalind, když se spolu s Nicholasem otočili a pohlédli na nádherného draka, který se vznášel noční oblohou a jehož silueta se rýsovala na pozadí krvavě rudých měsíců, stále blíž a blíž. Samotný vzduch kolem něj jako by se rozestupoval. Lenivě máchl obrovskými křídly a zůstal asi tucet stop nad nimi. Smaragdové oči mu vířily v obrovské hlavě, když je pozoroval. Byl mnohem větší než jeho syn a byl elegantní, všechny jeho pohyby byly vláčné a plavné, jako by je velmi dlouho nacvičoval.
Taranis se usmál, radost z něj prýštila, ačkoliv to nebylo znát. Otevřel svou velikou tlamu a zazpíval: „Jsem Taranis, drak od tůně Sallas. Jsem rád, že jste tady. Cas se krátí. Pojďte, můj pane, Isabello, je čas to ukončit. Krvavá skála čeká.“ Obrátil velkou hlavu k Sarimundovi a zazpíval: „Zachoval jsi mi víru. Čaroděj s dračí ctí.“

„Copak tady v Kolí nikdo nemluví obyčejně?“ řekla Rosalind.
Taranis zazpíval: „Kadence prostých slov je nudná. Vzduch leží nehybně, když se prostá slova hrnou z úst. Zpíváním dostávají slova život a zájem, a mírní to nudu. Čekal jsem na vás velmi dlouho, Sarimund také. Uvidíme, jak mu jdou kouzla, i když jsou stará a možná zteřelá. Vítej, Isabello.“ Pak se ozval smích, hluboký dunivý smích, který jako by vycházel z břicha toho obrovitého stvoření.
„Jděte s ním,“ řekl Sarimund. „Taranis je rád, ví, že to všechno skončí. Kolí se vzpíná jako člověk na napjatém provaze. Co by se stalo, kdybyste teď nepřišli? Nevím, ale jsou tu možnosti, při kterých mi tuhne krev v žilách.“ Usmál se na ně. „Ano, mám žíly.“ Pokrčil rameny a přejel si dlaní po trupu. „Jděte s ním,“ opakoval, „buďte opatrní, nikomu nevěřte, a nikdy nezapomínej, Isabello, Žádné zlo se tě nemůže dotknout.“ A pak tam už prostě nebyl. Nicholas shledal, že cítí pouze mírnou zvědavost. Věděl, že Sarimund prostě zmizel, bylo to nemožné, ale přesto tomu tak bylo. Já dokážu totéž, říkal si. Tady v Kolí dokážu totéž. Tady v Kolí dokážu všechno.
Řekl k místu, kde ještě před okamžikem stál Sarimund: „Kapitán Jared je ve Wyverly Chase.“

Uslyšeli Sarimundův hlas jako vzdech v nehybném vzduchu. „To byl velkolepý muž. Tolik litoval, že nemůže splatit dluh, ale nemělo se to stát; čas se přesunul sám od sebe. A tak sny přecházely na mnoho prvorozených synů, a uplynuly generace, a všichni čekali na správný okamžik. Když jste se vy dva konečně spojili, kapitán Jared vás chtěl oba vidět, dozvědět se, co chystáte. Prý uspějete. Ale jeho magie je už slabá jako mihotavý plamínek v silném větru. Běda, už nemůže ani zpívat jako kdysi.“

Veliký drak k nim sklonil hlavu a zazpíval sladkým vysokým hlasem: „Můj syn by tě rád sežehl na prach, můj pane, ale spolkl svůj plamen, protože má zakázáno plivat oheň, dokud nedosáhne dospělosti. Trest za porušení zákazu je dost těžký, aby si to i nedospělý drak pečlivě rozmyslel. Potěšilo mě, že dokázal projevit trochu zdrženlivosti. Naneštěstí jeho matka také uvěřila, že by to byla ohromná zábava. Těžko ji kárat, neboť je velmi prchlivá. Já však jsem bůh. Mám znalosti, které nemá nikdo jiný, drak ani člověk; mám vidění, která by jiného oslepila. Vím, co je a co by mohlo být. Jsem prodlouženou rukou Velikého Čaroděje. Jsem tady a jsem teď, a vždycky tady budu. Pojďme.“

Sarkasmus se hrnul z Nicholasových úst stejně, jako mu čišel z očí. „Ty víš ‚co je a co by mohlo býť. A já bych tuze rád bral lekce v magické řeči.“

Taranisovy oči zběsile zarotovaly. Země se otřásla. „Nejprve by ses měl patrně naučit řádně zpívat.“

„Má pravdu, Taranisi,“ řekla Rosalind. „Až tohle skončí, snad bys nám mohl poradit. Ale co máme dělat teď?“

Taranis přistál vedle nich a zem se otřásla pod jeho tíží. Sklonil velikou hlavu a zazpíval: „Uvelebte se mezi mé nádherné šupiny a pevně se držte.“

Když se Nicholasovi a Rosalind podařilo vyšplhat na jeho hřbet, zazpíval: „To je ono, pevně se držte.“ Bez námahy se vznesl k noční obloze.
Sedím na dračím hřbetě, říkala si Rosalind. Jsem vyděšená a chce se mi zpívat radostí. Její měkká bílá vlněná sukně se vzdouvala, nyní se zdála delší, vlála za ní. Ona i Nicholas se pevně tiskli k Taranisovým lesklým šupinám. Dračí křídla se rytmicky pohybovala a Rosa-lindiny vlasy se jí větrem zcuchaly kolem hlavy.
Sevřela pažemi pevněji Nicholasův pás. „Podívej na všechny ty řeky a jezera. Vypadají, aspoň tady shora, jako by se vzdouvaly ve svých hranicích, jako když člověku na rukou vyvstávají žíly. Není to divné?“

Holá země pod nimi byla rozlehlá pláň, která vedla k hoře Olyvan, jejíž vrcholky byly zubaté, chmurné a pusté. Na nejvyšším vrcholu stála obrovská pevnost Krvavá skála. Vypadala jako obraz od Hieronyma Bosche – Nicholas si snadno dovedl představit hojnost hříchů a morálních zmatků sídlících v této pevnosti, a nekonečné utrpení, a nekonečnou bolest a kvílení.
Taranis stoupal výš a ucítili na tvářích vlhkost, když prolétali skrz oblaka barvy lilku, řídká jako sny před svítáním.
„Sarimund napsal, že ty, Taranisi, jsi keltský bůh hromu. Římané psali, že Taranis byl bohem, kterému se přinášely lidské oběti. Ty se jmenuješ Taranis. Jsi vskutku on?“ zeptal se Nicholas.
„Všechno to souvisí,“ zazpíval Taranis. „V téhle říši všechno souvisí se vším, a v jiných říších většinou také. Existuje hřích, existuje uctívání, existuje trochu dobra a ještě víc zla, a existuje jednota a zkáza. Staří Keltové znali obojí, stejně jako vy v moderní době. Jako my v Kolí. Ale Římané, to bylo něco docela jiného.“

Rosalind na to obrátila oči v sloup, ukázala dolů a řekla Nicholasovi: „Po planině běhá tuze mnoho zvířat. Ach, tamhle dole je stádo Tiberů, jsou jich nejméně dva tucty.“

Taranis zazpíval: „Tiber věří, že maso rudého Lasise ho nějak povznese nad ostatní tvory.“ Ozvalo se zafunění, pak zazpíval hlasem vyšším, ostřejším: „Jenže rudý Lasis je moc chytrý. Měli byste vidět, jak Bifrost vrhá ohnivá kopí do jam, které hloubí. Je to jedna z mála věcí, které mu působí radost od smrti jeho družky.“
Ale Bifrost má kopyta, ne ruce, říkala si Rosalind, jak může vyhloubit jámu nebo vrhat ohnivé kopí?
„Takovou omezenou představivost můžete mít jen vy, co žijete ve vašem nudném, otupujícím světě,“ zpíval Taranis do silného větru, který právě zavanul u hory Olyvan. Vznesl se téměř kolmo vzhůru, přímo k pevnosti Krvavá skála. „Tak, rozptýlil jsem vás, přiměl zapomenout, co přijde. Nekonečné obavy mohou omezit sílu čaroděje, zmrazit jeho magii. Nyní však je čas, abyste se soustředili a mysleli a vzpomínali. Jak řekl Sarimund, buďte opatrní, nevěřte ničemu, co uvidíte. – Já si dosti zoufám, ale Sarimund je si tuze jistý. I když jsem bůh, všechno je skryto za hustým závojem. Události jsou uvězněny v záhybech času, a protože čas je vázán místem, vidím nezřetelně.“

V příštím okamžiku Taranis hladce přistál na široké plošině na vrcholku černé kamenné pevnosti, při jejímž prvním spatření ztuhla Sarimundovi krev v žilách, a nyní ztuhla i jim. Viděli pramínky krve, kanoucí po černé skále, tenké jako řeky, zaříznuté do země pod nimi. Krev vypadala čerstvě, byla jasně rudá. Zdála se hustá a těžká, krůpěje se valily zvolna, nezdolně. Nicholas se rozpomněl, jak Sarimund psal, že ten pohled udržuje všechny tvory z Kolí daleko od pevnosti, protože je děsí. Tušil, že se děsí právem téhle hrozivé hromady zkrvaveného černého kamene. Pevnost se tyčila nad nimi, nemožně vysoké oblouky, z nichž směrem dolů trčely ostré hroty dobrých šest stop dlouhé, věže, které se dotýkaly mraků barvy lilku nebo v nich mizely, široké vstupy s obrovskými železnými padacími mosty, napůl spuštěnými, a všechno pokrývalo tuze mnoho šeredného černého kamene. Nádherná duze, pomyslel si Nicholas a slíbil si, že tuhle zatracenou iluzi změní, jakmile na to bude mít čas. Usmál se. Obrátil se, když Taranis zazpíval hlasem hlubokým a vláčným: „Jděte, mé děti. Vrátím se, až přijde čas. Nezapomínejte, že tady v Kolí jste velmi mocní, jste starodávní kouzelníci.“ Pak pozvedl svou mocnou hlavu a zatroubil. Jako by se sama pevnost otřásla a pramínky krve na černém kameni se proměnily v pavučinu, vytvořily nové krůpěje, děsivý pohled.
Nicholas a Rosalind opatrně slezli z Taranisova hřbetu. Náhle Rosalind vykřikla: „Ach propána, řízla jsem se do prstu o jednu šupinu.“

„Ukaž,“ řekl Nicholas a už držel její prst. Nepřemýšlel, prostě zmáčkl a vytryskla další krev. Pak vzal prst do úst a vysál ránu. Okamžik pozoroval ranku, potom se bedlivě zadíval na kapičku krve na špičce Taranisovy šupiny.
Taranis se vznesl do vzduchu. Tam se zastavil, veliké oči upřené na Rosalind. Zazpíval tak hlasitě, že by Nicholas přísahal, že ho mohou slyšet všechna zvířata na vzdálené planině: „Smísil jsem se s tvou krví. Drak od tůně Sallas se smísil s čarodějnicí. Copak z toho vzejde? To jsem zvědav.“ A stoupal vzhůru, zatočil doprava a byl pryč. Sledovali, jak odlétá nazpátek přes holou pláň, na níž se z jejich pozorovatelny na hoře Olyvan zdála stáda tvorů opravdu velmi maličká.
„Jak to myslel, že se smísil s mou krví…“

Dál se Rosalind nedostala.
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Mladý muž stál přímo před nimi a vůbec si jich nevšímal. Stínil si oči rukou a sledoval odlétajícího Taranise.
„Nepromluvil na mě,“ řekl mladík, když se obrátil k Nicholasovi a Rosalind. „Určitě mě neviděl, jinak by byl na mě promluvil. Můj pane, paní, jmenuji se Belenus. Jsem nesmírně důležitý ve vašich dějinách, bůh –zemědělství, dárce životní síly.“

Rosalind hleděla na nejzářivější rudé vlasy, co kdy viděla. Jen jeho neuvěřitelně modré oči byly jasnější. Připadala si vedle něj jako vybledlá kopie. Měl velké, velice bílé hranaté zuby. „Římané tě nazývají Apollo Belenus a pojmenovali po tobě velikou prvomájovou slavnost Beltane,“ řekla. „V téhle moderní době se Beltane pořád slaví. Věděl jsi to?“

„Moderní doba? Doba je doba, nic víc.“

Belenus se uklonil Nicholasovi, hluboce a graciézně. „Ulevilo se mi, že jste konečně tady. Zbývá jen střípeček času. Cítím to. Všichni to cítíme. Musíme otevřít dveře a vstoupit do spáry, která odděluje to, co Epona chce, od toho, co se skutečně stane. Ptáte se v duchu, jak to vím. Taranisovi nezbývalo než mi to v myšlenkách sdělit, abych tady nestál jako hlupák a nevyptával se vás, nýbrž abych pochopil. Nemám čas nabídnout vám pohár dobrého witmasového čaje.“ V širokém úsměvu ukázal všechny ty velké hranaté zuby. „To je Eponin nejmilejší nápoj. Snaží se ho skrývat před ostatními čarodějnicemi. Witmas mění svou chuť, víte. Já ho mám nejraději, když chutná po šťávě z čerstvě zabitého Tibera. Teď mě následujte.“

Nicholas a Rosalind se zařadili za mladíka s bledou bílou pletí, žhavě modrýma očima a těmi zářivě rudými vlasy. Teď se zdály ještě rudější. Nicholas z něj cítil sílu, cítil, jak ho táhne, i když kráčel před nimi a neříkal nic, jenom šel.
Procházeli nemožně širokými chodbami, které byly vlastně jako sály, některé lemované římskými meči a helmicemi, jiné kostrami, které stály vztyčené podél stěn koridoru jako vojáci v pozoru. Kráčeli komnatami, které byly vymalovány jasnými barvami, od nejtemnější fialové až po bledě, bledince žlutou, a naplněny vzácnými řeckými sochami, stojícími hned vedle hrubých dřevěných soch, vyřezaných neumělou pradávnou rukou.
„Všechno je to moc velké, moc rozsáhlé,“ pošeptal jí Nicholas. „Je to iluze, která má na nás zapůsobit.“

„Ovšemže je to iluze,“ řekla věcně, „a povedená. Belene, možná jsi vytvořil příliš mnoho místností a chodeb, abys na nás udělal dojem svou silou,“ zvolala. „Nicméně jsi říkal, že musíme spěchat. Proč nás zdržuješ?“

Belenus se zastavil v další komnatě, jejíž stěny byly natřeny živou, jasnou modří, barvou jeho očí, jak si Rosalind všimla. Podél stěn byly lavice potažené sametem, všude ležely olbřímí podušky zdobené drahokamy a ve stěnách byly výklenky, v nichž stály sochy keltských bohů. Nicholas nevěděl, jak to poznal, ale byl si tím jist.
Rosalind pohlédla na Nicholase, na jeho dlouhé husté černé vlasy, nyní svázané v týle, a na tu tvrdost kolem jeho úst, příslib nekonečné zloby a krutosti. Také pocítila příslib celistvosti, snad dávno postrádané spravedlnosti. Nyní byl v Kolí, nyní byl na Krvavé skále. Tomuhle čarodějovi nic nestálo v cestě. Byl doma.
Vzduch se kolem ní tetelil, horký a živý, rudé vlasy se prostíraly jako ohnivý nimbus kolem hlavy, když řekla Belenovi panovačným hlasem: „Hned teď mě zavedeš k Eponě. Vím, že dál musím sama a že můj pán musí zůstat tady. Nezbývá mnoho času. Co se musí vykonat, musí se stát teď, jinak čas vyprší a nastane zmatek, který ani já nedokážu napravit.“

Rosalind cítila, jak jí tělem proudí neuvěřitelná síla. Přijímala ji, cítila, jak sílí, cítila, jak se s ní spojuje. Řekla Nicholasovi hlasem klidným, nezaujatým: „Jsem silnější než ty tři krvavé měsíce. Dokázala bych je vzít z černé oblohy a žonglovat jimi. Snad bych ti při tom žonglování měsíci dokázala i zazpívat.“

Vzápětí stanula uprostřed rozlehlé, ostře bílé komnaty. Byla stejně oslepivě bílá jako to, co s Nicholasem prožili ve Wyverly Chase – opravdu k tomu došlo teprve předchozí noci? Nebo před stovkou světelných let? Bylo tu mnoho oken s bílými gázovými záclonami, vzdouvajícími se směrem do komnaty. Okna nebyla otevřená.
Na protější straně místnosti stálo úzké lože s bílými gázovými závěsy. Závěsy se stejně jako draperie vzdouvaly kolem lůžka.
Zvolala ostrým, netrpělivým hlasem: „Epono! Okamžitě sem pojď. Chci prince Egana!“

Čas plynul.
„Epono!“

Všude jen mrtvolná bělost a ticho. Rosalind nebyla sama. Stála vzpřímeně, s úsměvem, v rozlehlé komnatě. Vedle ní byl hladký plochý kámen, oltář. Na něm ležel muž, paže a nohy měl přikované řetězy. Byl nahý, v bezvědomí, a byl to Nicholas.
Prudce otevřel oči, tmavé, skoro černé. Usmál se. „Zabiju tě, „ řekl. „Zabiju tě.“

„Ne, nezabiješ.“ Zvedla ruku s nožem a máchla jím, pevně a čistě, a zabodla ho hluboko do jeho těla. Vytrhla nůž, pak odřízla maso. Sáhla mu do hrudi a vyřízla jeho dosud bijící srdce. Zvedla hlavu k nebesům a zpěvavě odříkávala slova, která pro ni neměla žádný význam, a pak od sebe srdce odhodila. Zvedl se ohromný vítr, který jí odfoukl vlasy z tváře a přilepil jí rozevláté bílé roucho k tělu.
Shlédla na muže usmrceného její rukou. A viděla, že to byl vskutku Nicholas. Zabila ho přesně tak, jak to viděl Richard ve svém snu. Padla na kolena, oslepena nesnesitelnou bolestí. Cítila, jak ji život opouští, a vítala to.
Ticho zavládlo kolem ní, v ní, bolest jí burácela v hlavě. Pak ucítila, jak se v ní cosi pohnulo, a bylo to vědomí, a bylo to vědění.
A pochopila.
Vstala a zařvala: „Lež, všechno to byla lež! Už mě neoklameš, Epono! Ukaž se, ty zatracená čarodějnice!“

Epona jako by vlétla dovnitř jedním z těch velkých oken, ačkoliv se zdálo, že zůstalo zavřené, a bílé závěsy kolem ní vlály, dokud nestála přímo před Rosalind. Byla oděna celá v bílém. Látka se vzedmula, pak se splývavě usadila kolem ní, jen jedno bělostné rameno zůstalo obnažené. Vlasy měla černé jako bezměsíčná obloha. Vypadala velmi mladě a krásně, ústa měla rudá jako krev, stékající z kamenů pevnosti.
Epona si ji prohlédla od hlavy k patě a ušklíbla se. „Jdeš pozdě, čarodějnice. Řekla jsem Belenovi, aby tě zdržel, a on poslechl, protože se mě bojí jako všichni ostatní. Ano, už je pozdě, a ty jsi neuspěla. Sarimund neuspěl.“

„Ovšemže nejdu pozdě, ty nedovtipné stvoření,“ řekla Rosalind. „Ta iluze – vyškubla jsi mi ji přímo z hlavy, že? Také jsi ji ve snu dala Richardu Vailovi, abys ho vyděsila.“

Epona se zasmála.
„No, to už je jedno,“ řekla Rosalind. „Aspoň jsem pochopila pravdu a už mě neoklameš. Slyšela jsem, že jsi byla představitelkou krásy, rychlosti a sexuální energie.“

„A udatnosti!“

„Jak je libo. Něco z toho třeba může být pravda. Nicméně se silně podobáš své matce. Vypadáš jako kůň, byť krásný kůň, snad arabský.“

Epona se na ni vrhla, nehty ostré jako dýky. „Ty mrcho! Jsem krásná žena, všichni to říkají.“

Rosalind se smíchem zvedla ruku. Eponin nos se jí rozplácl o dlaň. Epona se snažila ucouvnout, ale Rosalindina dlaň zůstávala přilepena k jejímu nosu. Znovu se zasmála. „Nejenže vypadáš jako kůň, ale tvá síla je žalostná. Kde je princ Egan?“

„Pusť mě, nebo nic neřeknu!“

„Ach, neslyším řehtání? U všech bohů, modlím se, aby se ti Egan nepodobal, Epono.“ Rosalind odtáhla ruku od Eponina nosu a otřela si dlaň o plášť.
„Teď mi ho přines.“

Epona polohlasně klela, podivná směsice starověké keltštiny a latinských slov, z nichž všechna byla hrubá a výmluvná. Rosalind ji obdařila velmi chladným úsměvem. Cítila, jak jí v žilách spolu s krví proudí zloba. „Už to nebudu opakovat, Epono. Zruším kouzlo witmasového čaje, pokud mě neposlechneš. No to by mě zajímalo, jak vlastně ve skutečnosti vypadáš.“

Epona zmizela. Rosalind zůstala stát uprostřed místnosti. Vzduch byl tichý a nehybný. Závěsy na zavřených oknech už se nevzdouvaly do místnosti. Uslyšela dětský hlas, blížil se. Patřil chlapečkovi, který říkal: „S kým se mám setkat? Už nezbývá nikdo, koho bych ještě neznal.“
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Rosalind naslouchala a čekala. Náhle byl před ní, paže zkřížené na hrudi, a prohlížel si ji od hlavy k patě. Bylo mu asi osm, pěkně urostlý chlapec, tmavooký, hezký. „Kdo jsi, ženo? Co ode mě chceš? Ona jen řekla, že jsi další hloupá čarodějnice, dokonce ani ne z Kolí, a že ti vyškrábe tvé šeredné oči. Prý tě utopí ve věčnosti. Je velmi mocná. Já bych jí věřil.“

„Jsem Isabella. Ty jsi princ Egan, Sarimundův syn?“

„Ano, kdo jiný bych byl?“

Usmála se na hezkého chlapečka. „Ne, jsi sám sebou, samozřejmě.“ Rosalind si chlapce prohlížela. Podobal se mu Nicholas, když byl malý? Nevypadali úplně stejně, ale byla tu podoba, olivový tón jejich pleti, tmavé, přetmavé vlasy a oči.
„Neznám tě. Proč ses chtěla se mnou setkat?“

Přišla jsem včas, abych ho zachránila, abych zachránila Nicholase, a chtělo se jí křičet úlevou. Zašeptala: „Nicholasi.“

„Ne, nejsem Nicholas. Jsem Egan. Proč jsi tady, Isabello?“

„Přišla jsem tě zachránit před Eponou.“

„Jak mě můžeš zachránit, když ti mohu utéci, mohu tě proměnit v bílého brouka?“

Ach, ta arogance v jeho dětském hlase. Ale byl to Nicholas, věděla v hloubi duše, že je to on, aspoň tady v Kolí. Usmála se. „Copak ti to Epona nepověděla?“ Nedokázala se přimět, aby nazvala čarodějnici jeho matkou – když ho Epona chce zavraždit.
„Ne, nikdy mi neřekne nic užitečného,“ odpověděl Egan. „Kéž už bych se stal mužem. Někdy si říkám, že jsem takhle malý už nějak moc dlouho. Ale kdo si může být něčím jistý?“

„Staneš se mužem, to ti přísahám.“ A brzy, říkala si v duchu, už brzy.
Náhle stála vedle něj Epona a hrozila mu pěstí. „Jsem Epona. Jsem tvá matka.“

„Škoda,“ řekl chlapeček.
„Nikdy nebudeš muž, nikdy mě nesvrhneš!“ Vzápětí Epona vytáhla nůž a vrhla se k chlapci.
„Ne!“ Není čas, není čas. Rosalind se vrhla před dítě a ucítila, jak se jí nůž hrouží rychle a hladce do hrudi. Cítila, jak proniká do jejího srdce, jak je čistě rozkrajuje vedví a usazuje se hluboko v ní. Pocítila velikou malátnost, měla dojem, že čas se jaksi zastavil a ona je v něm uvězněna. Zvolna klesla na podlahu. Vzhlédla na prince Egana, který padl na kolena vedle ní, jeho prstíky se vznášely nad nožem, ale nedotkl se ho. Odkudsi hluboko z ní vyšel úsměv. „Podařilo se mi to. Budeš mužem.“

Opakoval zas a znova: „Ne, nemůžeš umřít.“ Ruce se mu chvěly nad nožem, bál se ho dotknout. Hlas se mu zlomil ve vzlyku. Vzhlédl k matce. „Tys mě chtěla zabít, ale ona mě zachránila. Obětovala svůj život, aby mě zachránila. Jsi horší, než jsem si myslel.“

„Teď je řada na tobě, štěně,“ řekla Epona a náhle se jí v ruce objevil další nůž. „Je řada na tobě, a pak budu vládnout a všechno bude, jak má být. Vždycky jsem říkala Sarimundovi, že jeho kouzla nestojí za zlámanou grešli.“

Pozvedla nůž, ale Egan neutekl. Vyskočil a obrátil se čelem k ní. „Nemůžeš mě zabít,“ řekl, „nemůžeš. Jsem čaroděj. Nedovolím to,“ a namířil na ni prstem a začal cosi odříkávat.
„Jsi malý budižkničemu!“ Pozvedla nůž, aby mu ho zabodla do srdce, ale zvuk běžících nohou způsobil, že sebou trhla.
Nicholas vběhl do bílé místnosti, v ruce starověký meč. Uviděl Rosalind ležet naznak, tak nehybnou, bez života, s nožem trčícím ze srdce. Skláněl se nad ní malý chlapec, ruku přitisknutou k jejímu rameni.
„Ne!“ zaklonil hlavu a zavyl.
„Zmiz odtud! Neuspěla, ty tady nemáš co dělat. On teď zemře a ty proti tomu nemůžeš udělat nic, nic!“

Nicholas cítil, jak ho naplňuje bolest tak ohromná, tak dusivá, až myslel, že od ní zemře. Ale přinutil se odvrátit pohled od Rosalind k šílené čarodějnici Eponě, která třímala nůž připravený bodnout. Věděl, že zabila Rosalind, věděl, že zabije také Egana, pokud ji nezastaví. Teď nevnímal bolest, ale jen zběsilou zuřivost. Chtěl smočit ruce v její krvi, chtěl pach té krve cítit v chřípí.
Nicholas viděl, jak se čarodějnice vznáší z podlahy, bílé roucho se kolem ní vzdouvá a letí přímo na něj, vrčí, bílé zuby se jí lesknou. Teď ale neměla v ruce nůž. Místo toho třímala v jedné tenké bílé ruce krátké, inkoustově černé kopí, jehož špička byla tak ostrá, že jakoby protínala vzduch.
Nicholas vykřikl: „Černá čarodějnice, tvůj milenec démon ti dal kopí, viď? Poslal ti ho z pekel. Co jsi s ním měla dělat – sežrat ho se svým obrokem?“

Epona okamžik zaváhala, řvala kletby a zamířila na něj kopím démonů. Z jeho konce vystřelilo jasně oranžové světlo, proťalo nehybný vzduch, tvořilo děsivé tvary.
Pohlédl na svůj meč, velmi starý, možná starší než kapitán Jared Vail, s jílcem posázeným drahokamy.
Pak vzhlédl ke stvoření, které zabilo jeho ženu, ženu, která ochotně dala svůj život za chlapcův. „Jsi nestvůrné zlo,“ řekl hlasem tichým jako noční vzduch. „Tady to končí, a ukončím to já.“ A vyskočil do výše a máchl mečem.
Epona však vyskočila o dalších pět stop výš, mimo dosah.
Je v Kolí. Dokáže cokoliv. Zvedl se přímo nahoru, meč zamířený na ni. „Pojď se mnou bojovat, čarodějnice, nebo snad chceš přede mnou utéct?“

Metala kletby na jeho hlavu a Nicholas přilétl blíže k ní, jen asi na vzdálenost šesti stop, a dráždil ji, smál se jí .
„Tvoje tvář má barvu čerstvě roztátého sněhu, a všechny ty vzedmuté bílé sukně – jsi směšná, čarodějko.“

Epona na něj skučela: „Jsi jen smrtelník, kterého na nás pustili a považuje se za mocného, ale jsi takový nováček, že máš ještě mokro na plecích!“ Ztuhla, vzdálila se od něj, postála ve vzduchu, pak elegantně přistála na bílé podlaze.
Shlížel na ni tak znuděně, jak jen se dokáže tvářit muž, zavěšený šest stop nad zemí ve vzduchu. Zaječela: „Nechtěla jsem říct na plecích! Mokré plece má novorozený hřebeček, ne člověk.“

Nicholas na ni zařehtal jako kůň.
Epona byla náhle v jasně rudé, sukně se jí stále vzdouvaly v neviditelném větru. Znovu se vznesla přímo vzhůru, namířila na něj kopí démonů, zamumlala cosi velmi, velmi starého a hodila kopí.
Nicholas hodil svůj meč. Ten se prudce srazil ve vzduchu s kopím démonů, obě zbraně se střetly špičkami; potom současně explodovaly a naplnily místnost duhovým světlem. Pak po ní Nicholas skočil, paže vztažené.
Zařvala: „Ne!“ a v ruce měla nůž. „Ty zatracený čaroději! Jsi mrtvý!“

Nicholas si to prostě jen pomyslel a starověký meč měl opět v ruce. Vyrazil jí nůž a proklál ji mečem, který jí trčel ze zad dobře na délku jedné stopy.
Visela ve vzduchu a upřeně hleděla na meč, zabořený do její hrudi. Ve tváři se jí zračilo překvapení. Vzhlédla k němu. „Tohle se nemůže stát, nemůže. Moje démoni zaříkadlo, nikdo je nedokáže překonat, ale ty jsi mě zabil.“

„Ano,“ řekl. „Je to velmi starý, velmi mocný meč.“

„Ale moje kopí démonů…“

„Nic než slabé a ubohé zlo,“ řekl Nicholas a vztáhl ruku. Vytáhl meč z jejího těla. Visela jako na neviditelných šňůrkách, až konečně spadla naznak na podlahu. Vznášel se nad ní a sledoval, jak se jí oči zvolna zastírají blankou smrti. Sledoval, jak se bílé kapky krve rozlévají kolem jejího těla, prosakují do jejího roucha, už ne rudého, ale opět bílého. A ty dvě bílé se mísily dohromady. Její tvář začala ztrácet krásu i mládí. Začala se měnit, kůže ochabovala, ve tvářích i na čele se prohlubovaly vrásky. Dál se scvrkávala, až na podlaze zůstala ležet jen kostra, zahalená v bílém. Pak už nebylo nic než kalužinka bílé krve tam, kde prve spočinula její záda.
Nicholas se spustil na podlahu a hnal se k Rosalind. Chlapec zmizel. Nůž stále ještě trčel v její hrudi. „Ne,“ zašeptal a přitiskl svou tvář k její. „Ne, tohle se nemělo stát. Nemůžeš umřít. Dáš vlastní život za chlapcův? Ne, to se přece nemělo stát!“

„Nicholasi, mohl bys prosím vytáhnout ten nůž? Moc mě uvnitř studí.“

Škubl sebou, zahleděl se na ni. Vrtěl hlavou, pak najednou…

„Ano, vzpomněl sis, co mi řekl Sarimund. Žádné zlo se mě nemůže dotknout. A také nedotklo, jen na chviličku zastřelo svět a poslalo mě do tmy. Ale už jsem zase tady a nic mi není. Prosím tě, vytáhni ten nůž. Snažila jsem se ho ze sebe dostat, ale nešlo to, a ruce mě nechtějí poslouchat. Asi ještě nemám tu sílu.“

Nemohl, nemohl – popadl rukojeť a vyškubl ho z ní. Zadíval se dolů. Nebyla tam žádná krev, jen trhlina v jejím bílém vlněném rouchu.
„Ach,“ řekla, ale stále ještě se nehýbala, „to je o moc příjemnější.“

Znovu poklekl. „Věřil jsem, že tě ta nestvůra zabila.“

„Ne, ne. Ty jsi zabil ji, jak jsi měl, stejně jako já jsem věděla, že to dokážeš. Byla jsem při vědomí, prostě jsem se jen nemohla hýbat ani mluvit. Kde je Egan?“

„Viděl jsem chlapce, který se nad tebou skláněl, když jsem vstoupil, ale pak zmizel.“. „No, tedy, to dává smysl, ne?“

„Na tomhle prokletém místě nedává smysl nic.“

Rosalind se lehce dotkla prsty hrudi. Roucho bylo zase vcelku. „Ach, už přicházím k sobě.“ Zvolna se posadila a usmála se, když jí dlaní podepřel loket.
„Přísaháš mi, že ti nic není?“

„Ach ano. Egan zmizel, Nicholasi, protože se nemůžeš setkat sám se sebou, dokonce ani tady v Kolí ne. To přece víš.“

Náhle uslyšeli Taranisovo vytrubování.
Nicholas a Rosalind vyšli z podivné, ostře bílé místnosti. Nebyla tu však žádná nekonečná chodba se sochami válečníků a místnosti plné pestrobarevných podušek. Ne, opět stáli na hradbách Krvavé skály.
Zvedli tváře a uviděli, jak se nad nimi vznáší Taranis a jeho křídla bičují pramínky krve z černých skal, takže se rozprskávají na kamenech hradeb.
Taranis zvedl svou obrovitou hlavu a znovu zatroubil, ten zvuk se odrazil od skal, až obloha zesvětlala do bledě šedé barvy. Vítr se utišil. Všude bylo ticho, až na ozvěnu Taranisova drtivého řevu. Věděla, že to všichni slyšeli – všichni Tibeři, všichni Lasisové, ba i žlutá srdba. A čarodějové a čarodějnice.
Zazpíval jim: „Všechno dobře dopadlo. Všechno dobře dopadlo. Zachránila jsi prince Egana, paní, jak bylo souzeno. Ach Sarimund, konečně se jeho kouzlo zdařilo. – Potěší vědět, že moderní člověk umí zabít nestvůru. Je po všem. Paní zachránila prince, a ty, člověk, jsi splatil svůj dluh vůči ní. Je po všem a princ Egan bude vládnout, jak mu bylo souzeno.“

Nicholas se na ni usmál. „To bych rád věděl, jak vysoko tady v Kolí vyskočím?“

„Až k lilkovým mrakům. Koneckonců, umíš létat.“ Nemohla jinak, zaklonila hlavu a rozesmála se. „Ach Nicholasi,“ vykřikla, vrhla se na něj a objala ho.
Políbil ji jednou, dvakrát, nemohl přestat, dokud si Taranis mocně neodkašlal, což znělo jako tlumené hromobití. Nicholas ji pustil, odstoupil a zvedl hlavu k nebesům. Promluvil hlasem, který rozechvěl samotné skály pevnosti. „Sarimunde! Zachránila chlapce, který je tvým synem. Já splatil svůj dluh. Epona je mrtva. Slyšel jsi Taranise, nyní bude nad Kolím vládnout Egan, jak bylo předurčeno. – Všechno teď bude jiné, všechno bude v Kolí vskutku pokračovat skvěle.“

Kývl, jako by slyšel nějakou odpověď. Vrátil se pohledem k manželce a usmál se na ni. „Slyšíš ten rachot? Je čas, abychom odešli. Chlapec už je mužem. Je čas, aby nastala změna.“ Zašklebil se na ni. „Jakkoliv bych rád, nemohu se s ním setkat. Co by se stalo, kdybychom se my dva sešli tváří v tvář? Nevím a nechci to vědět.“

Nicholas ji vyzvedl na Taranisův hřbet. Drak se vznesl k obloze nad Krvavou skálou a zastavil se tam. Zazpíval jim:
Nová doba pro Kolí Nový život vpadne do plání Klidné noci, blahá tma A moudrost ducha osvětlí
Když stoupali výš, sledovali, jak se pevnost začíná hroutit do sebe. Černé balvany se začaly valit po úbočí hory Olyvan, znělo to jako šílené hromobití, které je ohlušovalo. Vížky se bortily, oblouky rozpadaly, vzduch byl plný suti a hlíny.
Dívali se, až už Krvavá skála zcela zmizela, až byl vrcholek hory Olyvan úplně holý. Viděli, jak se hora Olyvan zvolna začíná zelenat, jak na ní raší luční kvítí, keře neuvěřitelných barev začínají pokrývat úbočí i vrchol hory. Přímo z kamene vyrašily žluté srdby, zářivě jasné.
„Ach, nové království,“ zazpíval Taranis, „a nový vůdce naší země.“ A pozorovali, jak se sama od sebe staví bílá pevnost, kameny zapadají do sebe a stoupají vzduchem do velikých výšek, zářivě bílé vížky vyrážejí vzhůru a lesknou se pod novým sluncem, které se zatřpytilo nad celou zemí.
Z bašt zavlály praporce. Byly bílé se třemi bledě žlutými měsíci. Třepetaly se v mírném větru.
Vzduch voněl jinak. Voněl celistvě.
Uviděli, jak z rozlehlého bílého paláce vycházejí na hradby Belenus a Sarimund. Mluvili spolu. Objevil se další muž, krásný, mladý, a stál tam, dokud k němu Sarimund nevztáhl paže. Princ Egan k němu rychle přistoupil a objali se. Sarimund zvedl hlavu a vzhlédl k nim. Usmíval se.
Rosalind v duchu jasně slyšela, jak říká: „Děkuji ti, žes zachránila mého syna, Isabello. Teď vládne Egan. Je dobrý. Kdybys mě někdy potřebovala, stačí jen zavolat. Můj pane, tvůj dluh je splacen. Veškeré díky tobě. Kapitán Jared Vail ti děkuje. Jděte domů, Isabello, jděte domů.“

Taranis ještě jednou zařval a vznesl se přímo vzhůru. „Držte se pevně,“ zazpíval jim a letěl vzhůru, rovnou ke slunci barvy zralého citronu. Pohlédli dolů a viděli, jak se země pod nimi zmenšuje a zmenšuje, pak mizí.
Vzduch byl vlahý, klouzal jim po kůži jako zvířené hedvábí.
Všechno bylo zářivě jasné a klidné, vzduch tak čirý, že viděli skrze drahokamy, jimiž byl posázen Taranisův hřbet.
Rosalind uslyšela zpěv – tichý, podmanivý ženský hlas, a zněl povědomě. Byl to hlas její matky. Spatřila tvář muže, svého otce, a ten na ni kýval, usmíval se a rozevíral náruč.
Ucítila, jak se jí kolem pasu sevřely Nicholasovy paže, na šíji cítila jeho teplý dech. Opřela se zády o jeho hruď. Cítila klid, mír.
Opravdu jim to zpíval Taranis?
Pak už Nicholas ani Rosalind nic víc nevěděli.
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San Savaro, Itálie
Uslyšeli jásot.
Jejich kočár ujížděl po dlážděných ulicích do sluncem vyprahlého hlavního města San Savara. Ulice lemovaly davy, které křičely, tleskaly a mávaly jim. Za těmi davy byly obchody a kavárny, parčíky, koně přivázaní ke sloupkům, kočáry vedle valníků. A všude květiny, na pergolách, v obrovských nádobách, v malých truhlících za okny, vyrůstaly z každého kousku zeleně. Barvy a vůně byly nepřekonatelné.
„Co to je?“ zeptal se Nicholas, zíraje na všechny ty lidi, kteří je očividně vítali. „Určitě si myslí, že jsme někdo jiný.“

Anglii opustili měsíc poté, co procitli ve své posteli ve Wyverly Chase a nalezli Richarda, přecházejícího po saloně; v patách měl svou matku, ječící, že chce opustit tenhle dům, protože ten zatrachtilý duch si jí – jí! – vůbec nevšímá, ani nezpívá urážlivé písně, ba ani nepohne křeslem, aby vzal na vědomí její přítomnost, a ji už unavuje její prokletý nevlastní syn a ta husa jeho manželka, jak se nad ně vyvyšují.
„Ale on je hrabě,“ řekl Richard, „má právo vyvyšovat se nad nás. Je to lord Mountjoy. Ta husa je jeho manželka. Smiř se s tím, matko.“

Rosalind se ozvala ode dveří: „Madam, soudím, že náš duch konečně pokračuje ve své předem dané cestě. Víte, už není důvod, aby zůstával. Richarde, všechno už bude v pořádku. Všichni teď budeme v pořádku. Tomu můžete věřit.“

Richard Vail se na ni zadíval a pak se usmál, doopravdy se na ni usmál, pak se usmál na svého nevlastního bratra úsměvem tak podobným Nicholasovu, až jí bylo skoro do pláče, a řekl: „Dobrá. To je dobře.“

Že by změna? napadlo ji. Uslyšela z chodby Lancelotův pošklebovačný hlas. Možná by bylo přehnané očekávat změnu i u Lancelota.
„Nemohu se z toho vzpamatovat,“ říkal teď Nicholas s pohledem upřeným na davy lidí. „Určitě věří, že jsme nějací hostující hodnostáři.“

„Anebo možná čekají papeže,“ zasmála se Rosalind. Neřekla Nicholasovi, že v Kolí viděla svého otce, že se po ní ohlédl a ona poznala, že ji viděl a ví, že je naživu a jede za ním.
Vzhlédla k zářivému slunci nad svou hlavou a vzpomněla si na jasně žluté slunce v Kolí a jak k němu Taranis letěl a pak – prostě nic. Jak se vrátili do Wyverly Chase, aby procitli ve vlastním loži, dosud oblečení v pláštích, dosud se držící za ruce?
Ale stalo se to. Také měli pár boulí a modřin a rozbolavělé svaly. Rosalindina hruď byla trochu citlivá na dotek. Tam, kde se do ní pohroužil Eponin nůž.
Davy prořídly, když jejich kočár, tažený Grace a Leopoldem, málem skotačícími radostí z té pozornosti, které se jim dostávalo, opustil centrum San Savara. Dlážděná silnice se rozšířila a začala se klikatit vzhůru k hřebeni, na kterém stál obrovský palác ze žlutých cihel, světle žlutý jako slunce po dešti. Když se přiblížili, uviděli, že po celé délce je palác lemovaný dlouhou řadou nádherných dórských sloupů, obklopených fontánami, z nichž vysoko do vzduchu stříkala voda z úst nymf a šklebících se satyrů. Prastaré sochy stály ve skupinách nebo samy a po zeleném pokoseném trávníku byly rozsety další obrovské nádoby přetékající takovým množstvím květin, jaké Nicholas neviděl od té doby, co opustili vlastní zahrady ve Wyverly Chase. „Vzpomínáš si?“ řekl.
„Ano. Už mi to nepřipadá tak velké, pokud chápeš, co myslím.“

„Ne, vůbec to není velké,“ řekl a políbil ji na ouško.
Jejich kočár zastavil elegantním obloukem, který předvedl jejich vozka Li Po, jenž dokázal všechno, jak Rosalind ujistil. Nechal Grace i Leopolda dupat nohama a frkat.
K Nicholasovu úžasu stála na vrcholku nekonečně širokých dvou tuctů mramorových stupňů řada lidí – dva muži, žena a tři chlapci, všichni malí, a jak Nicholas vytušil, svátečně nastrojení. Všichni mávali jako šílení.
Okamžitě poznal Rosalindinu matku a věděl, že takhle bude vypadat Rosalind ve starším věku. Krásná žena, oblá a měkká, se zářivou pletí a nádhernými rudými vlasy, třpytícími se pod horkým italským sluncem. Měla na sobě zelenou róbu stejného střihu a barvy, jakou měla Rosalind na sobě předchozí den. V náručí držela nemluvně.
Byl tu Rosalindin starší bratr Raffaello, vysoký, hezký mladík, který připadal Nicholasovi velmi povědomý, a to bylo dozajista zvláštní. Pak pohlédl na dívčina otce a znehybněl. Ne, říkal si, to není možné.
„Ne,“ řekl nahlas. „Ne.“

„Nechtěli tě spustit z očí. Říkal jsem si v duchu, jestli mi dovolí odvézt tě, až bude čas vrátit se v září domů na Graysonovu svatbu.“ Zarazil se a rozhlédl. „Tohle byla tvá ložnice?“ Stáhl si holínky a začal si rozepínat košili. Bylo mu horko.
„Ano. Nic tu nezměnili.“

Nicholas otevřel všechna okna, vyklonil se a vdechoval jedinečnou vůni Itálie. Z její ložnice byl výhled do východní zahrady a vzduch byl vlahý a voněl jasmínem. A čím ještě? Vzrušením, říkal si. Ve vzduchu bylo tuze mnoho vzrušení od chvíle, kdy dnes odpoledne přijeli.
„Líbí se mi tvoji bratři. A Raffaello je dobrý člověk.“ Nicholas se obrátil ke své ženě, která si navlékala krásný župánek z broskvového hedvábí. Jaká krása, že košile pod ním je tak průsvitná.
„Ano, taky se mi líbí. Ti malí nevědí, co si mají o nás – o mně – myslet, ale přijmou mě za sestru a tebe za dalšího bratra. Přivezla jsem tucet krabic anglických sladkostí. Obzvlášť ty kandované mandle by jim měly pomoci přijmout nás co nejrychleji.“ Krátce se zarazila a svraštila čelo. „Je to zvláštní, že Raffaello je už dospělý muž. Tuze jasně ho před sebou vidím jako kluka.“

„Tvůj otec, Rosalind, on…“

„Ano, já vím. Ale neuvědomila bych si to, kdybych neviděla ten portrét.“

„Tvůj otec je, sakra, celý kapitán Jared Vail.“ Tak, a bylo to řečeno nahlas.
„Sarimund řekl, že se naše rody kdesi ve středověku zkřížily, velmi dávno. Ale stejně – Nicholasi, můj otec není přesná podoba kapitána Jareda. Jsou tu rozdíly, stejně jako jsou rozdíly mezi tebou a Richardem.“

„Ano, ale Richard je můj nevlastní bratr, žijeme teď, ve stejné době, dělí nás jen pět let, ne nějaká tři staletí.“

Čáry a kouzla, říkal si, vadilo mu, jak se prolínají a kroutí a nedávají lidskému mozku žádný smysl. „Ukaž mi svůj prst, ten, co sis popíchala o Taranisovu šupinu,“ řekl.
Vzal ji za ruku a prozkoumal prstík. Znehybněl. „Ty ses podívala, viď?“

„Ach ano. Je to každým dnem jasnější. Myslíš, že je to Taranisovo znamení?“

„Určitě, ale pročpak asi zrovna blesk?“ uvažoval. „To nevím.“

Nicholas prst políbil. „Proč asi, proč,“ opakoval a pochopil, prostě věděl, že v budoucnosti bude to bledě rudé znamení jaksi v jejich životě něco znamenat.
Řekla: „Vittorio uprchl.“

„Ano, já vím. Tvůj otec je dost mocný, aby ho našel.“

„Ano, to je. Vyčítá si, že Vittoriovi prozradil, že jsem naživu a že se vracím domů. Je to škoda, že ten jeho člověk, Erasmo, zemřel. Ráda bych ho vzala do Kolí a hodila do ohnivé jámy.“

„Já myslím, že ho zabil Vittorio.“

„Patrně máš pravdu. Troufám si říct, že otec Vittoria zabije za to, co udělal. Najde ho, Nicholasi.“ A oba věděli, že mluví o otcově magii.
„Aspoň že se Vittoria zbavila jeho druhá žena.“ Přistoupil k ní a zvedl ji do náručí. „Jen si to představ. Moje žena, moje prostá rudovlasá žena je sakra princezna.“

„No, říkají mi jen sakra signora, v tom titulu není nic pohádkového.“

„Stejně jsi z panovnického rodu, tudíž princezna. Má ubohá macecha doslova prskala, když jsem jí to řekl –myslím, že jsem vlastně ještě nikdy neslyšel nikoho prskat. Chviličku jsem myslel, když mi uvěřila, že se ti dokonce ukloní, ale pak se vzpamatovala.“

Rosalind se zachichotala. „No, ohlásil jsi mě jako italskou princeznu. Těsně před odjezdem na mě zasyčela, že jsem stejně poběhlice, cizácká poběhlice, a že se dozvíme, že mě otec vydědil. Princezna, ha!“

Políbil ji za ucho. „Oceňuji to, že zůstala zlovolná, vůbec se nezměnila. Jinak bych si ji mohl i oblíbit. Zato u Richarda začínám věřit, že spolu budeme vycházet velmi dobře. To ve mně budí zvědavost, jestli ovlivníme Aubreyho v můj prospěch.“

„Pokud Lancelot a Miranda zůstanou hnusní, stačí mi to.“ Zasmála se a pevně ho objala. „No dobrá, jsem princezna, cizácká princezna. Co tomu říkáš?“

Trochu ji od sebe odtáhl a podíval se jí do očí. „Já na to, že mojí cizácké princezně se bude líbit Macao. Abych řekl pravdu, tu návštěvu navrhl Li Po. Připustil, že obyvatelstvo tebou bude uchváceno.“

„Myslíš, že bys mě mohl naučit portugalsky, než tam dorazíme?“

„Ach ano, a Li Po už se nabídl, že tě naučí mandarínské čínštině.“ Začal ji líbat, pak se náhle zarazil a poodstoupil. „Mělas mi říct, že tvůj otec ví, že jsi naživu a vracíš se.“

„Věřil bys mi?“

„Ne. Ano.“ Zaklel a hrábl si prsty do vlasů. „Patrně, krucinál.“

„Polib mě, Nicholasi. Máme v sobě magii, smiř se s tím.“

Zamumlal polohlasem, ale ne dost tiše: „Čarodějnice, moje cizácká manželka je sakra čarodějnice.“

Zasmála se, stoupla si na špičky a zašeptala u jeho šíje: „A ty, můj pane, jsi sakra čaroděj.“

Když ji líbal na krk, vzpomněl si Nicholas na jednu ze soch, které prve viděl, téměř zakrytou divoce kvetoucí rudou buganvilejí. Nebyla moc velká, ale působila mimořádně živě – lesklá mramorová socha draka s třpytivýma očima a šupinami, které se zdály dost ostré, aby dokázaly píchnout do prstu.
Čenich toho draka mu připomínal Clanda.
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